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Előszó 

Az Ószövetség egyik sajátossága, hogy nyelvileg nem egységes: bár túlnyomó többsége héber 

nyelven íródott, néhány részlete egy közeli rokon nyelven, bibliai arámi nyelven született és 

maradt fenn az utókor számára. E részletek aránya talán elenyészőnek tűnik, hiszen az 

Ószövetség kb. 23.000 verséből mindössze 269 verset tesz ki, ami a teljes Ószövetségnek alig 

több, mint 1%-a. Ám ha belegondolunk, hogy Hóseás és Jóel könyve összesen 270 vers, vagy 

hogy a Prédikátor könyve 222, az Énekek Éneke pedig Ruth könyvével együtt is csak 240 vers 

összesen, máris érzékelhetjük, hogy néhány rövidebb bibliai könyv terjedelmével azonos 

mennyiségű szövegről beszélünk. 

Az ószövetségi bibliatudomány már csak ezért sem mondhat le arról, hogy a bibliai arámi 

nyelv terén legalább olyan beható ismeretekkel rendelkezzen, mint a bibliai héber esetében, s 

az egyházi felsőoktatásnak, amely a bibliai szövegek eredeti nyelveken történő elemzésére is 

fel kívánja készíteni hallgatóit, megfelelő magyar nyelvű szakirodalommal is rendelkeznie kell 

e nyelv kutatásához és oktatásához. 

Az alábbi rövid nyelvtankönyv ebből az igényből született. Magyar nyelven a legutóbbi 

időben csak egy rövid, vázlatos egyetemi jegyzet jelent meg Karasszon Dezső tollából 

(Debrecen, 1994), amely azonban mára részben elérhetetlen, részben pedig túlságosan vázlatos 

ahhoz, hogy a nyelv elsajátításához kellő támpontot és bátorítást adjon – különösen is igaz ez, 

ha a nyelvtani jelenségek illusztrálását szolgáló példatárra gondolunk. Jelen kiadványunk 

azonban megközelíti az egyházi felsőoktatás héber nyelvtankönyveinek terjedelmét, és a 

legfontosabb paradigma-táblázatokon túl a nyelvtani jelenségek szemléltetésére igyekszik az 

Ószövetség arámi nyelvű részleteiből gazdag példatárat adni. A névszók esetében e példákat az 

adott paragrafus szövegébe beillesztve találjuk: elrendezésük a memorizálást, visszafordításuk 

révén pedig a gyakorlást kívánják lehetővé tenni. Az igeragozás esetében az adott paragrafusok 

legvégén példamondatok kínálnak segítséget az igealakok elsajátításához és az addigi ismeretek 

begyakorlásához. Ezeket a mondatokat az Ószövetség arámi nyelvű szövegeiből válogattuk úgy 

össze, hogy csak a már ismertetett ragozások szerepeljenek benne, illetve szókincsük a 

háromnál gyakrabban előforduló, vagy a bibliai héber alapján érthető arámi szavakból álljon. E 

példamondatok magyar fordítása – didaktikai okokból – szándékosan nyers munkafordítás, 

amelyben törekedtünk az arámi szórend és nyelvtani szerkezetek formális megjelenítésére, akár 

a magyar nyelvtől idegen sajátosságok (például a passzív, illetve reflexív szerkezetek) vissza-

adásával is. Ahol a magyar változat értelmileg mindenképpen megkövetelt valamiféle 

betoldást, illetve értelmezést, ott azt a fordításban zárójelesen tüntettük fel. 

A könyv olyan célközönség számára készült, amely már a bibliai héber nyelv területén 

megbízható, szolid alapokkal rendelkezik: olvas héberül, elsajátított egy 500-600 szóból álló 

szókincset, érti és használja a héber nyelvtan fogalmait, szakkifejezéseit, ismeri a sémi 

nyelveknek az indoeurópai nyelvektől eltérő, sajátos struktúráját, nyelvi kategóriáit. Ezekkel az 

alapokkal számolva – ahol és amennyiben lehetségesnek tűnt – igyekeztünk az arámi nyelv 

jelenségeit a bibliai héberrel párhuzamba állítani, és nem csak az egyezéseket, de az eltéréseket 

is tudatosítani. S végül intézményünk héber-oktatásához igazodva e jegyzet – ahol lehetett – a 

Tóth Kálmán-féle héber nyelvtan 3., javított kiadásának szerkezetét követi (Debrecen, 2012), 

ismét csak annak érdekében, hogy e jegyzet használói a lehető legkönnyebben párhuzamba 

állíthassák az arámi terén elsajátítandó ismereteiket a bibliai héber terén már megszerzett 

tudásukkal. 

A bibliai arámi nyelv közeli rokonságban áll a biblia héberrel, így megtanulása – kellő 

héber alapok esetén – viszonylag kis fáradtságot igényel. Szókincse összesen 659 szóból áll, 

ami összesen egy kb. hétezer szóból álló szöveg-korpuszt alkot. A szavak egy jó része a bibliai 

héberből is ismert vagy zömében – néhány egyszerű hangtani szabály ismeretében – azzal 
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megfeleltethető. Azoknak az arámi szavaknak és kifejezéseknek a száma, amelyek háromszor 

vagy annál gyakrabban fordulnak elő, kerekítve 340. E szókincs és a jelen jegyzetben 

ismertetett nyelvtani alapok segítségével a bibliai arámi szövegeket bármilyen lexikon 

használata nélkül zömében már meg lehet érteni. Munkánk függeléke ezeknek a szavaknak a 

jegyzékét tartalmazza: részben e tankönyvhöz használt kéziszótárként, részben pedig az 

elsajátítandó alapszókincs megtanulása céljából. 

 

Végül szeretnék köszönetet mondani mindazoknak, akik közreműködtek ennek a jegyzetnek az 

összeállításában. Köszönöm mindenekelőtt szerzőtársamnak, Repelik Gábor PhD hallgatónak, 

hogy doktori felkészülése kapcsán e jegyzet vázát a vonatkozó angol nyelvű szakmunkák 

felhasználásával összeállította, az arámi és héber karakterek beírásának fáradságos munkáját 

elvégezte, illetve a szöveg végső változatának letisztázásában is a segítségemre volt. Köszönöm 

dr. Németh Áron adjunktusnak, tanszéki munkatársamnak a gondos olvasószerkesztői munkát. 

Kiemelt szeretettel és hálával köszönöm dr. Koltai Kornéliának, az Eötvös Loránd 

Tudományegyetem Assziriológiai és Hebraisztikai Tanszéke adjunktusának a kézirat szakmai 

lektorálását. Segítő, konstruktív észrevételei, inspiratív felvetései nélkül ez a mű biztosan nem 

érte volna el azt a színvonalat, amelyen végül a Kedves Olvasó kezébe adjuk. Ugyancsak 

köszönöm a Debreceni Református Hittudományi Egyetemnek, hogy – az Ószövetségi tanszék 

tanulmányi füzeteinek sorozatában – e kiadvány megjelentetésének anyagi terheit magára 

vállalta. 

Kívánom, hogy e tankönyv segítsen el egyetemi hallgatókat, lelkészeket, jelenlegi és 

leendő bibliakutatókat Isten Igéjének még alaposabb megismeréséhez. Dániel könyve egyik 

arámi nyelvű hitvallásával azt kívánom, hogy a „teljes Írás” (vö. 2Tim 3,16) fénye erősítsen 

mindannyiunkat a hitben, s tegyen alkalmassá üzenetének értő és építő kifejtéséhez – exegetikai 

szakmunkákban és igehirdetésekben egyaránt: 

 

א תָּ א וּמְסַתְרָּ תָּ יקָּ לֵא עַמִּ  הוּא גָּ

א ה בַחֲשׁוֹכָּ דַע מָּ  יָּ

מֵהּ שְׁרֵא׃ א עִּ  וּנְהוֹרָּ

„Ő tárja fel a mélyen elrejtett titkokat; 

tudja, mi van a sötétségben, 

és nála lakik a világosság.” 

(Dán 2,22) 

 

 

 
 

Debrecen, 2019. április 12. 

 

Dr. Kustár Zoltán 
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Rövidítések jegyzéke 

 

I) Biblia könyvek: 
 

1Móz Mózes első könyve  Jer Jeremiás próféta könyve 

Dán Dániel próféta könyve  Mk Márk evangéliuma 

Ezsd Ezsdrás könyve  Róm Pál levele a rómaiakhoz 

    

 

II) Nyelvtani szakkifejezések: 

A könyv és annak függeléke a nyelvtani kifejezésekre az alábbi rövidítéseket használja: 
 

a. / akt. aktív 
abs. (status) absolutus 
constr. (status) constructus 

E. sz. egyes szám 

E/1. szem. stb. egyes szám első stb. személy 

emph. (status) emphaticus 

fn. főnév 

Hitpa. Hitpa‛al igetörzs 

Haf. Haf‛él igetörzs 

hn. hímnem, hímnemű 

imperat. imperativus 

inf. infinitivus 

mn. melléknév 

nn. nőnem, nőnemű 

p. / passz. passzív 

Pa. Pa‛él igetörzs 

part. participium 

Pól. Pólél igetörzs 

r. reflexív 

st. status / státusz 

szem. személy 

T. sz. többes szám 

T/1. szem. stb. többes szám első stb. személy 

 
 

III) Átírási kód: 

Amennyiben a héber/arámi szavakat és nyelvtani szakkifejezéseket átírásban közöljük, az át-

ítás az alábbi kiadvány egyszerűsített transzliterációs szabályait követi: TÓTH KÁLMÁN: A hé-

ber nyelvtan elemi szabályai. 3., javított kiadás. Szerkesztette: Kustár Zoltán (DÓTTF 6), 

Debrecen, Debreceni Református Hittudományi Egyetem, 2012. 

 

IV) Feltételezett/rekonstruált formák: 

Azokat a szavakat vagy szóalakokat, amelyek az Ószövetség arámi nyelvű részleteiben nem 

fordulnak elő, a szavak végére kitett *csillag jelöli. 
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Térkép:  

Az arámi királyságok elhelyezkedése a Kr. e. 10. században 
(a királyságok neveit a térkép nagybetűkkel szedve jelöli) 
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1. § 

Az Ószövetség arámi szövegei, az arámi nyelv 

(1) A héber nyelvű Ószövetség (Tanak, Héber Biblia) egyik sajátossága, hogy bár szövegeinek 

túlnyomó többsége héber nyelven íródott, néhány részlete egy másik nyelven, a héberrel rokon 

arámi nyelven szerepel benne. Ezek az arámi szakaszok a következők:  

a) az 1Móz 31,47-ben egy földrajzi hely neveként két szó arámiul szerepel (א הֲדוּתָׂ  ;(יְגַר שָׂ
b) a Jer 10,11 egésze „kóbor arámi mondat”-ként áll a héber kontextusban; 

c) az Ezsd 4,8–6,18 és 7,12–26-ban arámi nyelvű, minden bizonnyal hiteles Achaimenida-

kori dokumentumok olvashatóak a jeruzsálemi templom helyreállításának hivatalos 

engedélyeztetésével kapcsolatosan; 

d) a Dán 2,4b–7,28-ban olvasható történetek Dánielről és barátairól, valamint a 7. fejezet 

apokaliptikus látomásai egészében arámi nyelven íródtak. 

(2) Az Ószövetség arámi nyelvű szövegei különböző évszázadokból, különböző stílusban és 

különböző társadalmi réteghez tartozó szerzők tollából származnak. Az ok, amiért a bibliai 

arámi ennek ellenére is egységes jelleget mutat, javarészt a nyelv történetében (és csak részben 

a későbbi masszoréták egységesítő tevékenységében) keresendő.  

(3) Az arámi nyelv a bibliai héberrel az afroázsiai (hamito-sémi) nyelvcsaládnak ugyanahhoz 

az ágához, a sémi ághoz tartozik. A sémi nyelveknek három fő csoportja van: a keleti, amelyhez 

a mezopotámiai akkád nyelv tartozott, a déli, amelynek ma is beszélt nyelve az etióp, valamint 

a nyugati (vagy középső) csoport. Ez utóbbi ismét két részre oszlik: a délnyugati (vagy 

északarab) ághoz tartozik az arab nyelv (több dialektusával), az északnyugati ágat pedig többek 

között az arámi (és annak származéka, a szír), valamint a kánaáni nyelvek, köztük a bibliai 

héber alkotják. 

(4) Az arámi és a bibliai héber tehát egyaránt a sémi nyelvek északnyugati ágához tartozik. A 

két nyelv között nem nagy a különbség, a modern nyelvek közül talán a germán (pl. holland és 

a német) nyelvek távolságával érzékeltethető. Alapvetően azonos a nyelvi struktúra, a szótövek 

egy jelentős része, ami miatt kellő bibliai héber nyelvi jártassággal az arámiból – néhány 

alapvető szabály vagy megfeleltetési eljárás ismeretében – sok mindent megérthetünk, a nyelv 

elsajátítása pedig viszonylag egyszerű.  

(5) Az arámi nyelvet (a bibliai héberben: מִית  lásd Ezsd 4,7; Dán 2,4a) az arám törzsek már ,אֲרָׂ

századokkal az első óarámi feliratok megjelenése (Kr. e. 10–9. sz.) előtt beszélték, az 

ezredfordulón pedig az arámi nyelv már meghatározó volt Szíro-Palesztina és Mezopotámia 

területén. A számos szubdialektus a Kr. e. 8. századtól az Asszír Birodalomba bekebelezett 

arámi területeken fokozatosan egységesült, és Kr. e. 600 körülre már biztosan – részben 

egyszerű nyelvtanának, részben a könnyen elsajátítható ábécéjének, illetve az arámi 

népcsoportok magas számarányának is köszönhetően – a közigazgatás és a nemzetközi 

érintkezés közvetítő nyelvévé vált (vö. 2Kir 18,26). Ám a deportálásoknak köszönhetően 

Mezopotámia központi területein is jelentőssé vált az arámi nyelv részesedése, ami miatt a 

nyelv a maga jelentőségét az Újbabiloni Birodalom idején is meg tudta tartani. 

(6) A Perzsa Birodalom Kr. e. 6. századi felemelkedésével ez az arámi dialektus aztán az 

államapparátus hivatalos (közvetítő) nyelvének rangjára („Reichsaramäisch”) emelkedett (lásd 

Dán 1,4) és az egész birodalomban elterjedt. Ez a funkció a nyelv és ortográfia egységesü-

lésének és konzerválódásának irányába hatott. 

(7) Jelentőségét a nyelv a régióban a Perzsa Birodalom összeomlása után, a hellenizmus 

időszakában is – bizonyos területeken – még évszázadokig meg tudta őrizni, ha a központi 



10 

 

államapparátus támogatásának megszűnésével a dialektusokra való tagolódása elkerül-

hetetlenné is vált.  

(8) A zsidóság számára a nyelv különösen is fontos volt és maradt, részben a babiloni és a 

palesztinai zsidóság közös nyelveként, részben pedig a hellenizmustól való elzárkózás egyik 

hatékony eszközeként. Az arámi nyelv jelentősége Palesztinában a fogságból történt hazatérést 

követően (Kr. e. 6. század) fokozatosan növekedett, míg Jézus korára a hétköznapi haszná-

latból, ha területenként nem is azonos mértékben, de ki is szorította a hébert. A szent szövegek 

megértésében az utca emberét ekkortól az Ószövetség arámi nyelvű fordításai, a Targúmok 

segítették, amelyek nyelvezete szintén a birodalmi arámi egyik, részben mesterségesen 

előállított változatának tekinthető. 

(9) Az Ószövetség arámi nyelvű részletei közül minden bizonnyal a Jer 10,11 a legrégebbi, 

hiszen ez a (névelős) ’föld, ország’ szóra a későbbi  א א  helyett a régebbi אַרְעָׂ אַרְקָׂ alakot hozza. 

(10) Ezt követik korban Ezsdrás könyvének arámi szakaszai, melyek mindenben a perzsa 

korszak hivatalos arámi nyelvének (és irodalmának) jellegzetességeit mutatják, bár az írásmód 

sok vonatkozásban – nyilván a könyv végső redakciójának árulkodó jeleként – már egy 

valamivel későbbi, Kr. e. 4. századi írásmódot tükröz. Az arámi szövegek beépítése a héber 

kontextusba világosan mutatja az arámi nyelv zsidóságon belüli magas presztizsét és 

elterjedését, amennyiben a szerző az olvasóitól teljes természetességgel várja el e szövegek 

megértését. 

(11) Dániel könyvének arámi részletei szintén a perzsa birodalmi nyelven íródtak, bár a 

nyelvtan és írásmód Ezsdrás könyvénél fiatalabb jellegzetességeket mutat. Így például a 

hímnemű többes szám mém végződését itt már következetesen felváltotta a nún, míg Ezsdrás 

könyvében még esetenként a régebbi, mémmel képzett alakok is megtalálhatóak. 

(12) A bibliai arámi nyelv szabályait, illetve a szavak kiejtését és hangsúlyozását a bibliai 

szövegben a masszoréták rögzítették a Kr. u. 7–10. században. Ennek során maguk is több 

ponton változtattak a kiejtési szabályokon, illetve igyekeztek azokat következetesebben 

érvényesíteni, szemben akár azzal a kiejtéssel is, ami az akkorra már rögzült mássalhangzós 

szöveg alapján rekonstruálható. Ezeknek a módosításoknak egy jelentős részét, ha az a szöveg 

mássalhangzó-készletét is érintette, a kódexek margóin a qeré segítségével hajtották végre. Így 

például az E/2. szem. hímnemű személyes névmás ה  ketív olvasatát a qeré következetesen אַנְתָׂ

az  ְאַנְת formára javítja. Ugyanígy következetesen törölték a masszoréták a diftongus jelenlétére 

utaló jód mássalhangzót a birtokragokkal ellátott többes számú főnevek és a ragozott prepozí-

ciók néhány alakja esetében, a jódot pedig a népnevek és a sorszámnevek végén’álefre változ-

tatták. Éppen fordítva jártak el viszont az ע״י / ע״ו igék többes számú participiumai esetében, 

ahol a ketív olvasatban még mássalhangzóként jelen lévő ’álefet jódra cserélték, az’álefet 

esetenként a  jód előtti magánhangzó mater lectionisaként meghagyva a szövegben.  

(13) A masszorétáknak ez a tevékenysége a bibliai arámi nyelv leíróit nehéz helyzet elé állítja. 

El kell ugyanis dönteniük: a szabályok ismertetése (és a gyakorlatok összeállítása) során a ketív 

vagy a qeré olvasatokat tekintsék-e a kiindulópontnak. Jelen nyelvtankönyv az alábbi állás-

pontot képviseli: mivel a bibliai arámi nyelv esetében a ketív mássalhangzó-készletével 

összhangban álló kiejtési szabályokat is kizárólag a masszoréták által rögzített formában 

ismerjük, célszerű minden esetben a masszoréták qeré olvasatát a szabályos formának tekinteni. 

A szükségesnek tűnő esetekben a ketív – qeré eltéréseire e nyelvtankönyv – például a 12. 

bekezdésben említett esetekben – a megfelelő helyen ezzel együtt is kitér. 
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2. § 

Az írás és az olvasás főbb szabályai, a szóhangsúly 

(1) A héber kvadrát-írás, amely az óarámi ábécé kurzív változatából fejlődött ki, a Kr. e. 3. 

századra a szent szövegek írásában is általánossá, sőt kizárólagossá vált, s mint ilyet teljes 

természetességgel alkalmazták az Ószövetség arámi részleteinek írására is. A bibliai héber és a 

bibliai arámi tehát ugyanazt az ábécét használja, így a mássalhangzók alakja, neve és latin betűs 

átírása is megegyezik a bibliai héberével. Ugyancsak osztozik az arámi a bibliai héberrel a 

mássalhangzók írásának szabályaiban és rendellenességeiben is, így mindenekelőtt: 

a) a szóvégi néma és kiejtendő hé’ megkülönböztetésében a mappíq-pont segítségével, 

b) a צ ,פ ,נ ,מ ,כ betűk speciális, szó végi formáinak (ץ ,ף ,ן ,ם ,ך) használatában (litterae 

finales),  

c) a ּת ,פּ ,כ ,דּ ,גּ ,ב (ún. ’begadkefat’) betűk kétféle kiejtésében és azok megkülönbözteté-

sének szabályaiban (s így a dágés lene használatában),  

d)   a mássalhangzók megkettőzésében és az annak jelölésére szolgáló dágés forte 

használatában és 

e) a dágés lene és a dágés forte megkülönböztetésének a szabályaiban.  

(2) A magánhangzók jelölésére használt  א,ה ,ו ,י  mássalhangzók (az ún. mater lectionisok) 

alkalmazásának a szabályai zömében szintén megegyeznek a bibliai héberből ismert 

szabályokkal: a wáw jelölhet ’ú’ és ’ó’ hangot, a jód chíreqet és cérét, az ’álef jelölheti a 

qámecet és a cérét is, a hé’ pedig – csak a szó végén szerepelve mater lectionisként – az ’álefhez 

hasonlóan qámecet, szególt és cérét jelölhet. Jegyezzük meg azonban, hogy a bibliai arámiban 

a szó végi hé’ helyén gyakran áll ’álef, ahol viszonylag gyakran használatos a chólem jelölésére 

is. 

(3) A magánhangzók jelölésére a masszoréták a bibliai héber és arámi esetében azonos 

jelrendszert dolgoztak ki (punktáció). A gyakorlatban tehát ez ismét azt jelenti, hogy a 

magánhangzók jele, neve és olvasása, a qámec cháṭúf (rövid ’o’) olvasása és felismerése, a 

sewá’ és annak kiolvasási szabályai, a cháṭéf-hangzók és azok használata, valamint az 

akcentusrendszer mind a bibliai héberből már ismert jelek és szabályok alapján történik. A 

cháṭéf-hangzók használatában a héber és az arámi között van némi eltérés, ehhez lásd  

a 3. § (13) bekezdését. 

(4) Az olvasás általános szabályai is azonosak a bibliai héberrel: váltakozva olvassuk a 

mássalhangzókat és az alájuk vagy (az ’ó’ esetében) feléjük, tőlük balra kitett magánhangzókat. 

(5) Az elválasztásnak/szótagolásnak – amely meghatározó a hangsúly megállapításában – két 

fő szabálya van:  

a) minden szótag mássalhangzóval kezdődik (kivéve a szó elején álló, ’ú’-nak ejtett wáw 

kötőszó) és csupán egy magánhangzót, illetve a szótagolás szempontjából azzal 

egyenértékű sewá’-t vagy cháṭéf-hangzót tartalmaz, lásd pl.: כָׂ ׀הֵן (ká-hén) ’pap’; ה כְ ׀מָׂ  חָׂ

(chok-máh) ’bölcsesség’, חַכְ ׀כִ ים = חַכִים (chak-kím) ’bölcs’, חֲ׀בַר (cha-bar) ’ba-rát’, 

b) mivel a kiejtett szimpla sewá’ és a cháṭéf-hangzók az arámiban önállóan is szótagot 

alkotnak, így ebben a nyelvben mindössze kétfajta szótag létezik: nyílt (mássalhangzó 

+ magánhangzó) és zárt (mássalhangzó + magánhangzó + mássalhangzó), pl: a חֲ׀בַר 

(cha-bar) esetén a חֲ ׀ (cha-) nyílt, míg a ׀בַר (-bar) zárt szótag. A bibliai arámi tehát – 

szemben a bibliai héberrel – a harmadik, ún. lazán zárt (azaz sewá’-ra végződő, de 

magánhangzót is tartalmazó) szótagot nem ismeri. 
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(6) Az arámiban minden szó és minden szótag (kiejtett vagy idővel némává vált, de írásban 

jelzett) mássalhangzóval kezdődik, és sem mássalhangzó-torlódás a szó elején, de alapvetően 

duplán zárt szótag sem fordulhat elő (ez alól a perfectum E/2. szem. hímnemű forma sem 

kivétel, amiben a második sewá’-t minden bizonnyal ki kell/ett/ ejteni, lásd  ְכְ ׀תַבְ ׀ת = ke-tab-te). 

(7) A kiejtés során a szóhangsúly az arámiban eredetileg a szó utolsó előtti szótagján 

nyugodhatott (penultima hangsúly). Ám a bibliai héber hatására, a masszorétáknak 

köszönhetően a bibliai arámiban jelenleg a fő szabály az, hogy a szóhangsúly az utolsó szótagra 

esik (ultima hangsúly), és csak bizonyos képzések vagy nyelvtani formák esetében maradt meg 

az utolsó előtti szótagon. Ebben a nyelvtankönyvben a szükséges esetekben (főleg ha a hangsúly 

nem ultima) a hangsúlyos szótagot a szótag fölé írt –֫ jel mutatja, lásd pl.: בֶן   .’kő’  אֶ֫

(8) Penultima a szó hangsúlya abban az esetben, ha a szó utólag – záró szótagként – hosszú 

magánhangzóra végződő toldalékot kapott (ilyenkor tehát a hangsúly tulajdonképpen 

megmarad az eredeti helyén és nem csúszik hátra az új szótagra): 

a) a szó a képzése során, például a régi, kiveszett tárgyragot az irány kifejezésére, lásd  ֵ֫אע לָׂ  

’fölfelé’ (Dán 6,3); 

b) ragozott igealakok egyszótagú, hosszú magánhangzóra végződő ( ָׂהָׂ ,–יִ ,–וּ ,–נָׂא ,–ת–) 

szuffixumot, lásd pl.  ַ֫עְתָׂ יְד  ’tudod’ (Dán 5,22),  ַ֫חְנָׂאשְל  ’küldjük/küldtük’ (Ezsd 

4,14),  ;hagyjátok (ott)!’ (Dán 4,12)’  קוּשְב ֫ 

c) ha az ige, a főnév vagy a prepozíció egyszótagú, hosszú magánhangzóra végződő igei 

tárgyragot vagy birtokos szuffixumot kap, lásd   ֵ֫לְנִיהַע ’Vezess be engem!’ (Dán 2,24), 

הַ֫  נָׂאאֱלָׂ  ’istenünk’ (Dán 3,17),  ַ֫נָׂאל  ’nekünk’, 

(9) Ugyancsak  penultima hangsúlyozásúak a főnevek kettős szám (dualis) status absolutusban, 

lásd pl.  ַ֫יִןרַגְל  ’két láb; lábak’ (Dán 7,4);  ַ֫יִןקַרְנ  ’két szarv; szarvak’ (Dán 7,7);  ַ֫יִןיְד  ’két kéz; 

kezek’ (Dán 2,34). 

(10) Fontos kivétel a fenti szabály alól a határozott névelő funkciójának megfelelő, a szó végére 

írt hosszú qámec (legtöbbször ’álef mater lectionisszal): ez ugyanis – az eredeti szóvégi 

mássalhangzóval egy nyílt szótagot alkotva – magára húzza a hangsúlyt, lásd  ָׂהמָׂ֫ כְ ח  ’bölcsesség’ 

(Dán 5,11), de  ָׂ֫כְמְת אחָׂ  ’a bölcsesség’ (Dán 2,20). 

(11) Szintén penultima a szó hangsúlya akkor, ha az utolsó szótag (legtöbbször szegól) 

magánhangzója az eredeti mássalhangzó-torlódást oldja fel, lásd pl. ְמַלְך   ֶ֫לֶךְמ  ’király’, 

hasonlóan  ֶ֫רֶןק  ’szarv’,  ֶ֫בֶןא  ’kő’. Ez azonban minden bizonnyal – a bibliai héber behatásaként – 

szintén a masszoréták újítása. 

(12) A masszoréták az Ószövetség arámi nyelvű szakaszait is ellátták akcentusokkal, melyek 

jelei és szabályai ismét csak mindenben azonosak a bibliai héber szövegek akcentus-

rendszerével. Fontos különbség azonban a két nyelv között az, hogy az erős elválasztó 

akcentusok által okozott pauzális formák az arámi nyelvben nem léteztek, s így a bibliai arámi 

szakaszoktól is alapvetően idegenek – még ha esetenként, a héber hatására, a bibliai arámiban 

képeztek is (összesen kb. tíz esetben) ilyeneket, lásd pl. a megszokott חַיִל ’erő’ (pl. Dán 3,20) 

helyett a   ְּיִלב ָ֑ formát a Dán 3,4-ben és a חָׂ יִל  ָֽ  .alakot az Ezsd 4,23-ban ׃וְחָׂ
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3. § 

Az arámi nyelv néhány fontos hangtani sajátossága 

(1) Bár az arámi közeli rokona a biblia hébernek, a hangtan területén is megvannak a maga, 

csak rá jellemző sajátosságai – amelyeket ismerve a szóképzés szabályainak megértése, de a 

héber szókincsre építve az arámi szavak memorizálása is jóval egyszerűbb. Nézzük most ezek 

közül a legfontosabbakat! 

(2) Az egyik tanulást és megértést segítő szabály, hogy a bibliai héberhez képest az arámiban a 

közös sémi eredetű szavak gyakran a következő mássalhangzó-módosulásokkal fordulnak elő 

(ezek az ún. szabályos hangmegfelelések): 

 a) a héber ז helyett az arámiban gyakran ד áll, lásd pl.  

 ’arany’ héberül ב  דְּהַב arámiul  זָׂהָׂ

 ’áldoz, feláldoz’ héberül זָׂבַח  arámiul דְּבַח 

 ’hím’; arámiban: ’kos’ héberül ר  דְּכַר arámiul  זָׂכָׂ

 ’hazugság’ héberül זָׂב  כְדַב arámiul  כָׂ

 b) a héber צ helyett az arámiban gyakran ט áll, lásd pl. 

 ’kőszikla, hegy’ héberül צוּר  arámiul טוּר 

 ’tanács’ héberül ה ה arámiul  עֵצָׂ  עֵטָׂ

 ’megőriz’ héberül  ָׂרצַ נ   arámiul  ְרטַ נ  

 ’elér; eljut, el/megtalál’ héberül  ָׂאצָׂ מ   arámiul  ְאטָׂ מ  

 ’nyár’ héberül קַיִץ  arámiul קַיִט 

 c) a héber צ helyett az arámiban gyakran ע áll, lásd pl.  

 ’föld; ország’ héberül אֶרֶץ  arámiul אֲרַע 

 ’fa’ héberül עֵץ  arámiul ע  אָׂ

 ’gyapjú’ héberül צֶמֶר  arámiul עֲמַר 

 ’ellenség’ héberül צַר  arámiul ר  עָׂ

 ’összetör’ héberül  ָׂץצַ ר   arámiul  ְעעַ ר  

 d) a héber ש helyett az arámiban gyakran ת áll, lásd pl.  

 ’friss fű’ héberül דֶּשֶא  arámiul דֶּתֶא 

 ’új’ héberül  ָׂד שחָׂ   arámiul חֲדַת 

 ’ül, lakik’ héberül יָׂשַב  arámiul  ְתַבי  

 ’hat’ héberül שֵש  arámiul שֵת 

 ’visszatér’ héberül שוּב  arámiul תוּב 

 ’szarvasmarha’ héberül שוֹר  arámiul תוֹר 

 ’sekel’ héberül שֶקֶל  arámiul תְקֵל 

 e) a héber נ helyett az arámiban számok és rokonsági kapcsolatok egyes számú alakjaiban 

 esetenként ר áll, lásd 

 ’fia vkinek’ héberül בֵּן  arámiul בַּר 
 ’kettő’ (constructusban) héberül שְנֵי  arámiul  ְרֵית  

(3) Ugyancsak jellemző az arámi nyelvre, hogy a közös sémi szavak egy része esetében 

metatézis történt, főleg olyan szavaknál, amelyek némává vált torokhangot is tartalmaznak, lásd 

pl.  

 ’kapu’ héberül שַעַר  arámiul תְרַע 
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(4) Jellemző változás továbbá, hogy a héberben meglévő nőnemű, eredeti ת– végződés a 

megfelelő arámi szavak egyes szám status absolutusában lekopott, a megmaradt magánhangzó 

pedig az elvont fogalmat kifejező nőnemű főnevek jellegzetes végződésévé vált, lásd pl.  

 ’királyság; uralom’ héberül מַלְכוּת  arámiul ּמַלְכו 

 ’levél’ héberül אִגֶּרֶת  arámiul  ְּהאִג רָׂ  

 ’fogság’ héberül גְּלוּת  arámiul ּלו  גָּׂ

                            lásd ezen felül a héberben párhuzammal nem rendelkező példákként: 

  ’kérés, könyörgés’  arámiul ּעו  בָּׂ

  ’nagyság; méltóság’  arámiul ּרְבו 

(5) Lényeges hangzóváltás a két nyelv között az is, hogy a többes szám hímnem és a dualis 

végződés mémje az arámiban a Kr. e. 4–3. század környékén núnba ment át, lásd pl. 

 ’mérleg’ héberül מֺּאזְנַיִם  arámiul מֺּאזְנַיִן 

 ’ég; menny’ héberül מַיִם  שְמַיִן arámiul  שָׂ

 ’királyok’ héberül  ָׂכִיםמְל   arámiul  ְכִיןמַל  

 ’ti’ (személyes névmás) héberül אַתֶם  arámiul אַנְתוּן 

(6) A bibliai arámi sajátossága, hogy az א és a ה gyakran (azaz jóval gyakrabban, mint a bibliai 

héberben) egymás alternatívájaként fordul elő, lásd קִרְיָׂא/ קִרְיָׂה ’város’; א/לָׂה ה ,’nem’ לָׂ  /נַהֲרָׂ

א ה ,’a folyó’ נַהֲרָׂ א/בַּיתָׂ ה ,’a ház’ בַּיתָׂ בָׂ א/כְתָׂ בָׂ  igék ragozásánál ל״א és a ל״ה az írás’, illetve a’ כְתָׂ

a 3. gyökmássalhangzó ingadozását. Ugyancsak gyakori jelenség, hogy ami a héberben ל״ה ige, 

az az arámiban következetesen, vagy esetileg ל״א, lásd pl. 

 ’jön’ héberül  ָׂהתָׂ א   arámiul   ֲהתָׂ א / אתָׂ אֲ   

 ’épít’ héberül  ָּׂהנָׂ ב   arámiul  ְּהנָׂ ב / אנָׂ בְּ   

 ’keres, kér; könyörög’ héberül  ָּׂהעָׂ ב   arámiul  ְּהעָׂ ב / אעָׂ בְּ   

 ’leleplez, feltár’ héberül  ָּׂהלָׂ ג   arámiul  ְּהלָׂ ג / אלָׂ גְּ   

 ’felel, válaszol’ héberül  ָׂהנָׂ ע   arámiul  ֲהנָׂ ע / אנָׂ עֲ   

 ’más, különbözik’ héberül  ָׂהנָׂ ש   arámiul  ְאנָׂ ש  

 ’iszik’ héberül  ָׂהתָׂ ש   arámiul  ְאתָׂ ש  

(7) Ugyancsak sajátossága a bibliai arámi nyelvnek, hogy a ש és a ס gyakran (azaz jóval 

gyakrabban, mint a bibliai héberben) egymás alternatívájaként szerepel, lásd pl. אַרְתַחְשַשְתְא / 

א ,Artahsasztá’ (Ezsd 6,14; 7,12)’ אַרְתַחְשַסְתְא / שַבְּכָׂ א  hárfa’ (Dán 3,5; 3,7). Szintén’  סַבְּכָׂ

gyakori jelenség, hogy az az ige, amelynek egyik gyökmássalhangzója a héberben ש, az az 

arámiban ס-kel szerepel, lásd pl. 

 ’tervez, szándékozik’ héberül  ָׂרבַ ש   arámiul  ְרבַ ס  

 ’összetör, lerombol’ héberül  ָׂרתַ ש   arámiul  ְרתַ ס  

 ’széttapos’ héberül  ָׂשפַ ר   arámiul  ְספַ ר  

(8) Sajátos jellegzetessége az arámi nyelvnek a nazalizáció. Ez akkor következik be, amikor 

egy mássalhangzót (a leggyakrabban torokhangzót) meg kellene kettőzni: ilyenkor ugyanis az 

arámiban nemcsak pótlónyújtás vagy virtuális kettőzés történhet (ahogy a héberben, azzal 

azonos szabályok szerint), hanem a kettőzés helyett egy nún is beékelődhet a megkettőzendő 

mássalhangzót megelőző mássalhangzó elé vagy mögé. Így pl. az לַל  bemegy’ ige Haf‘él’ עָׂ

alakja  Dán) תִנְדַּע tud, ismer’ ige imperfectumi alakjai pedig’ ידע bevitte’ (Dán 2,25), a’  הַנְעֵל

נְדְּעוּןיִ  ,(4,22.29 ;2,30  (Dán 4,14), ugyanígy az ebből az igetőből képzett főnévként  

 ’tudás, ismeret’ héberül ע  מַנְדַּע arámiul  מַדָּׂ
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(9) Azt is gyakran megfigyelhetjük, hogy olyan esetekben, ahol a bibliai héberben a nún 

beolvad a mögötte álló mássalhangzóba, megkettőzve azt, az arámiban a beolvadás elmarad, 

illetve, hogy ahol a bibliai héberben mássalhangzó-kettőzés szerepel, ott azt az arámiban 

gyakran egy nún jelenléte oldja fel, lásd a פּ״ן igék számos arámi alakja mellett (יִנְתֵן és יִנְתְנוּן 

נְחַת ,(נפק) הַנְפִּקוּ és הַנְפֵּק ,(נתן)  :stb.) pl. az alábbi névszókat (נזק) תְהַנְזִק ,(נחת) הָׂ

 ’arc’ (a héberben: ’orr’) héberül  ַףא   arámiul אֲנַף 

 ’te’ héberül ה ה arámiul  אַתָׂ  אַנְתָׂ

 ’ti’ héberül אַתֶם  arámiul אַנְתוּן 

 ’gabona’ héberül ה  חִנְטִין arámiul  חִטָׂ

(10) Az arámiban a magánhangzó hosszúsága részben a szótag zárt vagy nyílt jellegétől, 

részben pedig a hangsúlytól függ.  

(11) Összességében azt mondhatjuk, hogy a nyílt szótag minden körülmények között a hosszú 

magánhangzót preferálja, és ha a hangsúlyt vagy a mellékhangsúlyt hordozza, akkor ez csak 

elvétve kaphat rövid magánhangzót, pl. a perfectumi igelakok esetében: כְתַבוּ ,כְתַב. Ám ha a 

nyílt szótag hangsúlytalan, és közvetlenül a hangsúlyos szótag előtt áll, akkor az eredeti 

magánhangzók (szemben a héberrel) gyakran sewá’-ra, esetleg cháṭéf-hangzóra rövidültek (és 

csak ritkán maradtak meg), lásd pl. az alábbi, a bibliai héberben is létező névszókat: 

 ’ezer’ héberül אֶלֶף  arámiul אֲלַף 

 ’úr, gazda’ héberül בַּעַל  arámiul בְּעֵל 

 ’hús, test’ héberül ר שָׂ  בְּשַר arámiul  בָּׂ

 ’pompa; méltóság’ héberül ר דָׂ  הֲדַר arámiul  הָׂ

 ’társ, barát’ héberül בֵר  חֲבַר arámiul  חָׂ

 ’rész, osztályrész; sors’ héberül חֵלֶק  arámiul חֲלָׂק 

 ’hold; hónap’ héberül  ַיָׂרֵח  arámiul יְרַח 
 ’ezüst’ héberül כֶסֶף  arámiul כְסַף 

 ’szív’ héberül ב  לְבַב arámiul  לֵבָׂ

 ’száz’ héberül ה ה arámiul  מֵאָׂ  מְאָׂ
 ’só’ héberül מֶלַח  arámiul מְלַח 

 ’próféta’ héberül נָׂבִיא  arámiul נְבִיא 
 ’folyó; az Eufrátesz’ héberül ר  נְהַר arámiul  נָׂהָׂ
 ’könyv(tekercs) héberül סֵפֶר  arámiul סְפַר 

 ’szolga’ héberül עֶבֶד  arámiul עֲבֵד 

 ’tíz’ héberül עֶשֶר  arámiul עֲשַר 

 ’képmás; szobor’ héberül צֶלֶם  arámiul צְלֵם 

 ’láb’ héberül רֶגֶל  arámiul רְגַל 

 ’szőr, haj’ héberül ר רשְעַ  arámiul  שֵעָׂ  

 ’hét’ héberül שֶבַע  arámiul שְבַע 

 ’év’ héberül נָׂה  שְנָׂה arámiul  שָׂ

(12) A zárt szótagról elmondható, hogy ha hangsúlyos, a hosszú magánhangzót preferálja, de 

gyakran kaphat rövidet is; ha a mellékhangsúly a szótagra esik, akkor már gyakoribb a rövid, 

mint a hosszú magánhangzó, ha pedig a szótag hangsúlytalan, akkor szinte mindig rövid a 

magánhangzó, s csak kivételes esetben hosszú. Ebből következik az a jellegzetesség, hogy a 

bibliai arámiban a zárt, hangsúlyos végszótag magánhangzója gyakran marad rövid (általában 

patach), szemben a bibliai héberrel, ahol ugyanabban a helyzetben hosszú magánhangzót 

(általában qámecet) találunk, lásd pl.:  
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 ’heverő, ágy’ héberül ב  מִשְכַב arámiul  מִשְכָׂ

 ’lakóhely, lakás’ héberül ן  מִשְכַן arámiul  מִשְכָׂ

 ’palota; templom’ héberül ל  הֵיכַל arámiul  הֵיכָׂ

(13) A sewá’ compositumok, avagy a cháṭéf-hangzók általában gutturális (ע ,ח ,ה ,א) hangzók 

után fordulnak elő. Az arámiban azonban cháṭéf-hangzó állhat egyéb mássalhangzó, különösen 

például gímel és qóf előtt és után, illetve két azonos, nem gutturális hang között is, lásd pl. סֲגַר 

’bezárta’ (Dán 6,23), קֱרִי ’olvasva’ (Ezsd 4,18), צִפֲּרֵי ’madarak’ (Dán 4,9); מְמַלֱלָׂה ’mondó; 

mondott’ (Dán 7,11).  

(14) A bibliai szövegek írásba foglalása előtt az északnyugat-sémi nyelvek kánaáni ágában 

végbement egy folyamat, amely során az eredeti hosszú ’a’ osztályú magánhangzókat 

felváltották az ’ó’ osztályú magánhangzók (kánaáni eltolódás). Ez a folyamat azonban nem 

ment végbe az arámi nyelvben. Így magyarázható az a jellegzetesség, hogy ahol a bibliai 

héberben a szóvégi hangsúlyos zárt szótagban chólem található, ott az arámiban gyakran az 

eredeti hosszú qámec áll, lásd pl.:  

 ’isten; Isten’ héberül הַ וֹאֱל   arámiul ה  אֱלָׂ

 ’ember; halandó’ héberül שוֹאֱנ   arámiul אֱנָׂש 

 ’jel’ héberül אוֹת  arámiul ת  אָׂ

 ’hős; erős férfi’ héberül גִּבּוֹר  arámiul ר  גִּבָּׂ
 ’nemzedék’ héberül דּוֹר  arámiul ר  דָּׂ

 ’jó’ héberül טוֹב   arámiul ב  טָׂ

 ’nem’ héberül לֺּא  arámiul א  לָׂ

 ’nyelv’ héberül ןוֹלָׂש   arámiul ן  לִש ָׂ

 ’hang’ héberül קוֹל  arámiul ל  קָׂ

 ’béke’ héberül ל םוֹשָׂ   arámiul שְלָׂם 

 ’három’ héberül ל שוֹשָׂ   arámiul תְלָׂת 

(15) A qámec esetenként egyéb helyzetben is chólemre váltott a bibliai héberben, jellegzetes 

eltéréseket eredményezve ismét a bibliai arámi kiejtéséhez képest, lásd pl.: 

 ’örökkévalóság’ héberül לָׂםוֹע   arámiul לַם  עָׂ

 ’pap’ héberül הֵן הֵן arámiul  כֺּ  כָׂ

a participiumok esetében szintén, lásd  

 ’kiáltó, olvasó’ (קרא) héberül קוֹרֵא  arámiul רֵא  קָׂ

 ’beszélő, mondó’ (אמר) héberül אוֹמֵר  arámiul מַר  אָׂ
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4. § 

Főnevek 

4.1. A főnevek neme és száma; egyéb általános tudnivalók 

(1) A bibliai arámiban a főnevek lehetnek hímneműek vagy nőneműek. Semleges nem – a 

bibliai héberhez hasonlóan – ebben a nyelvben sincs. A nemileg vegyes összetételű csoportokat 

– a nemek tényleges számarányától függetlenül – a bibliai arámi is hímneműként kezeli. 

(2) Olyan végződések, amelyek elárulnák a főnév nemét, egyes és kettős számban nincsenek, 

leszámítva a jellegzetes אָׂ / –ָׂה– nőnemű absolutus-végződést és a régies táw végződés (4) 

bekezdésben említett módosulásait. A többes számú végződések azonban már egyértelműen 

megkülönböztetik a hím- és a nőnemet.  

(3) A szavak jelentése azonban – végződés híján is – gyakran utal annak nyelvtani nemére. Így 

hímneműek a hímnemű élőlényekre utaló szavak (apa, fiú, kos stb.). Nőneműek általában a 

nőnemű élőlényekre utaló szavak, a testrészek, különösen a páros testrészek (kéz, szárny, ujj), 

a természethez és annak erőihez kötődő szavak (kő, föld, szél), a használati tárgyak egyes 

csoportjai, az elvont főnévként használt melléknevek, az országok, tartományok és városok. 

(4) A fentebb már említett אָׂ / –ָׂה– jellegzetes nőnemű végződés valójában a régies ת– végződés 

lekopásával állt elő; ezt jelzi, hogy ez a táw a szavak status constructusában vissza is tér. Jóval 

ritkábban, de előfordulnak a régies ת– végződés lekopásával előállt egyéb, hosszú 

magánhangzós végződések is, melyek szintén a nőnemre utalnak; az eredeti táw status 

constructusban ezeknél a szavaknál is visszatér. Lássunk – az ָׂה– végződéssel együtt – ezekre 

néhány példát:  

a) qámec:  

ה  ’királynő’  מַלְכָׂ

 ’értelem, belátás’  בִּינָׂה

ה  ’könyök’  אַמָׂ

  ’szó; dolog, ügy’  מִלָׂה

ה כְמָׂ  ’bölcsesség’  חָׂ

 ’állat’  חֵיוָׂה

ה  ’munka; alkotás’  עֲבִידָׂ

 ’ajándék’  מַתְנָׂה

b) súreq: 

 ’királyság; uralom’  מַלְכוּ

 ’nagyság; méltóság’  רְבוּ

לוּ  ’fogság’  גָּׂ

עוּ  ’könyörgés’  בָּׂ

c) chíreq (+ jód):  

לִי  ’romhalmaz; szemétdomb’  נְוָׂ

נִי  ’félelmetes’  אֵימְתָׂ

(5) Bizonyos főneveket a bibliai arámi hol nőneműként, hol hímneműként kezel, lásd a נוּר ’tűz’ 

főnevet a Dán 3,6-ban és a 7,9-ben, vagy a  ַרוּח ’szél, lélek’ szót a Dán 2,35-ben és 7,15-ben: 

úgy tűnik, ez utóbbi esetben a hímnemű forma a szelet, míg a nőnemű forma a lelket hivatott 

jelölni. Nem kizárt azonban, hogy ezekben az esetekben csak arról van szó, hogy az arámi a 

grammatikai nem szerinti egyeztetést nem mindig kezeli szigorúan. 
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(6) S végül a bibliai arámiban is gyakran megtörténik, hogy nőnemű főnevek, hasonlóan a héber 

megfelelőikhez, többes számban a hímnemű végződést veszik fel. A főnév neme azonban 

ezekben az esetekben nem változott meg, ezt világosan jelzik a főnévhez kapcsolt jelzők, 

amelyek természetesen nőnemű végződéseket kapnak, lásd pl. א תָׂ  =) a nagy’ מִלַיָׂא רַבְרְבָׂ

’kérkedő’) szavak’ (Dán 7,11). 

(7) A főnevek ebben a nyelvben is állhatnak egyes számban (singularis), többes számban 

(pluralis), illetve – ismét csak a bibliai héberhez hasonlóan – kettős számban (dualis).  

(8) A kettős szám (dualis) akkor használatos, ha valamiből kettőt, általában egy párt említenek, 

s leggyakrabban a páros testrészeknél fordul elő, lásd ’kéz’, ’láb’, ’szarv’, ’arc’ stb. Speciális 

dualis végződése csak a főneveknek van, a velük egyeztetett jelzők és igealakok többes számú 

végződéseket vesznek fel. 

(9) A kollektív singularist a bibliai arámi is ismeri, azaz itt is vannak olyan főnevek, amelyek 

nyelvtanilag ugyan egyes számúak, de a jelentésük többes értelmű (is lehet), lásd pl.  

  בְּשַר
 

’hús; test’        – de egyben:   ’emberek; az élőlények’, 

   אֱנָׂש
 

’(egy) ember’  – de egyben:   ’emberek; az emberiség’, 

  עוֹף
 

’(egy) madár’  – de egyben    ’madarak; a madárvilág’. 

(10) A bibliai héberben gyakori ún. absztrakt pluralis jelenségét az arámi nyelv szintén ismeri, 

azaz bizonyos elvont fogalmakat a hímnemű többes szám fejezi ki, ám a szó jelentése egyes 

számú, lásd pl.  

  .’élet’  חַיִין

Két vagy több elemből állónak tekintett dolgok formailag dualis vagy többes számúak az 

arámiban, de jelentésük egyes számú, lásd pl.  

  ,’ég(boltozat); menny’  שְמַיִן

ןיִ נַ מֺּאזְ    ’(kétkarú) mérleg’.  

(11) Bár a sémi nyelvekben eredetileg a főnevek ragozhatóak voltak, azaz az alany-, a tárgy- és 

a birtokos esetek külön esetvégződést kaptak, ez a rendszer – a héberhez hasonlóan – a bibliai 

arámiból is kikopott, s csak kivételként maradtak meg a nyomai. Így például az אַב ’apa’ és az 

-testvér’ szavak végén szuffixumok előtt (status constructusban) a régi ’–ú’ nominativus’ אַח

végződés okoz, illetve szenved módosulásokat. Az eredeti ’–a’ accusativus-, illetve az ’–í’ 

genitivus-végződés a birtokos ragozás bizonyos eseteiben kötőhangzóként a személyrag előtt 

megmaradt. S végül a bibliai héberből is ismert jelenség, hogy az ősi accusativus-végződés, a 

szó végén qámecre nyúlva, az irány/a hely kifejezésére szolgálva megmaradt, lásd az alábbi 

határozószókat: א ה ,fölfelé’ (Dán 6,3)’ עֵלָׂ  ott, oda’ (Ezsd 5,17), valamint a ketív olvasatként’ תַ מָׂ

megőrzött א  אֲ רַע lefelé’ szót (Dán 2,39) amit mindenesetre a masszoréták a qerében az’ אַרְעָׂ

alakra javítottak. 

(12) Az arámi nyelvben is a főneveknek több állapota (státusza) létezik, attól függően, hogy 

önállóan vagy szerkesztett formában szerepelnek-e. Sajátossága azonban az aráminak, hogy 

egy harmadik státusz is létezik, amely a főnév határozottságát hivatott jelölni.  

 

 

 

4.2. A status absolutus 

(1) A status absolutus a főnevek önálló, ’független státusza’, amit az arámiban akkor kell 

alkalmazni, ha a főnév önállóan, azaz birtokos személyrag vagy névelő nélkül, birtokos 

szerkezetben pedig nem a birtokként áll. A főnevek szótári alakja minden esetben az E. sz. 

absolutus forma.  
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(2) A bibliai héberhez hasonlóan az E. sz. hímnemű főnevek absolutus alakja végződés nélküli. 

A többes szám hímnem végződése az  ין–ִ , amiből a jód mater lectionis esetenként elmaradhat. 

Példák a hímnem többes számra: 

 ,’királyok’ מַלְכִין  –– ’király’ מֶלֶךְ

ה הִין –– ’isten’ אֱלָׂ  ,’istenek’ אֱלָׂ

 .’napok’ יוֹמִין  –– ’nap’ יוֹם

(3) Az E. sz. nőnem végződése leggyakrabban ָׂה– . Vannak azonban végződés nélküli nőnemű 

főnevek is, mint ahogy általában nőnemre utalnak az alábbi – jóval ritkább – végződések is: 

–יִ  és –ת ,–וּ  ,–ָׂא , ehhez lásd fentebb, a 4.1. alfejezet alatt. 

(4) Nőnemben a T. sz. absolutus alakot úgy kapjuk, hogy a főnévhez egy ָׂן– végződés járul. A 

hé’ mássalhangzó a főnevek végén nem kaphat szuffixumot vagy további végződéseket, így az 

a többes számú végződés előtt kiesik, a súreqre végződő főnevek esetében pedig a súreq a 

többes számú végződés előtt wáwba keményedik. Példák a nőnemű többes számra:  

צְבַּעאֶ   ’ujj’ –– ן  ,’ujjak’ אֶצְבְּעָׂ

ן –– ’állat’ חֵיוָׂה  ,’állatok’ חֵיוָׂ

 ,’tartományok’ מְדִינָׂן  –– ’tartomány’ מְדִינָׂה

ן –– ’királyság’ מַלְכוּ  .’királyságok’ מַלְכְוָׂ

(5) A kettős szám (dualis) képzése status absolutusban a főnévhez járuló  יִן–ַ végződéssel 

történik, méghozzá mindkét nemben; ezek az alakok penultima hangsúlyozásúak, lásd pl.  

יִןקַרְנַ֫  –– ’szarv’ קֶרֶן  ’két szarv; szarvak’, 

יִןיְדַ֫  –– ’kéz’ יַד  ’két kéz; kezek’, 

יִןרַגְלַ֫  –– ’láb’ רְגַל  ’két láb; lábak’. 

Az ָׂה– végződésű nőnemű főnevek esetében a dualis végződés a nőnem constructus ַת– 

végződéshez kapcsolódik, lásd  

ה אתַיִן –– ’száz’ מְאָׂ  .’kettőszáz’ מָׂ

(6) Jegyezzük meg azonban, hogy az arámiban, akárcsak pl. a biblia héberben, ritka, 

szabálytalan képzések is történhetnek: így hímnemű főnévhez többes számban esetenként 

nőnemű végződés járul vagy fordítva, lásd pl.  

a hímnemű 

ןאֲ  –– ’apa’ אַב הָׂ בָׂ  ’apák’, 

רְסֵא ן  ’trónus’ כָׂ וָׂ רְסָׂ  ,’trónusok’ כָׂ

a nőnemű נְשִין ’asszonyok’, valamint 

 ,’szavak’ מִלִין –– ’szó’ מִלָׂה

 .’évek’ שְנִין –– ’év’ שְנָׂה

(7) A hímnemű főnevek eredeti többes szám végződése – a héberhez hasonlóan – az arámiban 

is az ִים– volt, melyet a Kr. e. 4–3. század fordulóján váltott fel az ין–ִ végződés. Ezsdrás 

könyvének arámi részletei azonban még gyakran ezt a régebbi formát hozzák, lásd pl.  מַלְכִים  

’királyok’ (Ezsd 4,13). 

(8) Végül említsük meg, hogy az arámi nyelvben vannak bizonyos képzők, amelyek bizonyos 

fogalomkörhöz tartozó jelentést fejeznek ki: 

a) a nemzeti hovatartozást vagy földrajzi helyet jelöl a ָׂי– végződés, lásd י  ;káldeus’ כַשְדָּׂ

csillagjós’ (Dán 2,10); 
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b) foglalkozásra utalhat a főnév második gyökhangzójába kerülő dágés forte az azt követő 

qámeccel együtt, lásd דַּיָׂן ’bíró’ (Ezsd 7,25);  

c) egy cselekvés helyszínére utalhatnak a – ִמ , illetve – ַמ preformativumok, lásd pl. מִשְכַן 

’lakóhely, lakás’, מִשְכַב ’ágy, heverő’, מְדוֹר ’lakóhely’; 

d) absztrakt dolgokat jelölhet a szóvégi súreq, lásd pl. ּגְּלו ’fogság’; ּמַלְכו ’királyság’. 

(9) Foglaljuk most össze az arámi főnevek status absolutusban lehetséges végződéseit: 

 

 Hímnem Nőnem 

 alak jelentés alak jelentés 

Egyes szám ְמֶלֶך = király חֵיוָׂה = állat 

Többes szám מַלְכִין = királyok ן  állatok = חֵיוָׂ

Kettős szám --- --- רַגְלַיִן = két láb 

 

 

 

4.3. A status constructus 

(1) A prepozícióval vagy birtokos személyraggal ellátott, illetve birtokos szerkezetben 

birtokként szereplő főnevek status constructusba, azaz ’szerkesztett státuszba’ kerülnek. Ezek 

hangsúlyozásukban gyakran eltérnek az absolutus formától, illetve – a legtöbb E. sz. hímnemű, 

illetve toldalék nélküli nőnemű főnevek többségét leszámítva – alakilag is elkülönülnek attól. 

(2) Az E. sz. hímnemű főnevek constructusban sem kapnak végződést, így ezek az alakok – 

mivel a hangsúlyváltozás a hangzókészletre itt nincsen hatással – általában azonosak az 

absolutus formával. Ez alól kivételek például bizonyos rokonsági kifejezések, melyek a régi  

–ú nominativus-végződést mutatják, vagy azok a főnevek, amelyek az –aji– hangkombinációt 

tartalmazzák; ez ugyanis constructusban é hangzóra változik, lásd pl.  

  *אֲבוּ :apa’ –– constructusban’ אַב

 חֵיל :erő’ –– constructusban’ חַיִל

 בֵּית :ház’ –– constructusban’ בַּיִת

(3) A T. sz. hímnemű főnevek constructusban az absolutus ין–ִ végződés helyett, akár a bibliai 

héberben, ֵי– végződést kapnak, lásd 

 מַלְכֵי :királyok’ –– constructusban’ מַלְכִין

 חַכִימֵי :bölcsek’ –– constructusban’ חַכִימִין

 יוֹמֵי :napok’ –– constructusban’ יוֹמִין

(4) A végződés nélküli nőnemű szavak constructusban szintén nem változnak. Az egyes 

számban az eredeti táw lekopásával előállt, יִ ,–ָׂה– és ּו– végződésű szavak esetében – a héberhez 

hasonlóan – az eredeti táw a constructusban visszatér, s így a főnevek egyes számban egy ַת– , 

 végződést kapnak, lásd –וּת illetve ,–יתִ

 חֵיוַת :állat’ –– constructusban’ חֵיוָׂה

 מַלְכוּת :királyság’ –– constructusban’ מַלְכוּ

 רְבוּ
 

’nagyság’ –– 
 

constructusban: רְבוּת 

(5) A T. sz. nőnemű ָׂן– végződés constructusban (ugyanebből az okból) ָׂת– végződésre vált 

(azaz a kánaáni eltolódás itt is elmaradt, és a többes szám nőnemű végződés nem váltott át az 

 .formára), lásd pl –וֹת

ן  חֵיוָׂת :állatok’ –– constructusban’ חֵיוָׂ
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ן ת :ujjak’ –– constructusban’ אֶצְבְּעָׂ  אֶצְבְּעָׂ

ן  מַלְכְוָׂת :királyságok’ –– constructusban’ מַלְכְוָׂ

(6) Kettős szám constructusban a főnevek a hímnem constructus végződését kapják meg, azaz 

a szavak itt is ֵי– végződést kapnak, lásd pl. עַיְנֵי ’szemek’ (Dán 7,8).  

(7) Néhány, két gyökhangzóból álló főnév esetén megfigyelhető, hogy a többes számát – e fenti 

végződéseken túl – egy ה beékelődésével (insertio) képzi, lásd pl. ם  név’ többes szám’ ש 

constructusban ת הָׂ  .(Ezsd 5,4) שְמָׂ

(8) Foglaljuk most össze a constructus formák képzéséről elmondottakat: 

 
  Hímnem Nőnem 
  alak jelentés alak jelentés 

Egyes 

szám 

abs. ְמֶלֶך = király חֵיוָׂה = állat 

constr. ְמֶלֶך = királya vkinek חֵיוַת = állata vkinek 

Többes 

szám 

abs. מַלְכִין = királyok ן  állatok = חֵיוָׂ

constr. מַלְכֵי = királyai vkinek חֵיוָׂת = állatai vkinek 

Kettős 

szám 

abs. --- --- רַגְלַיִן = két láb 

constr. --- --- עַיְנֵי = két szeme vkinek 

 

 

 

 

4.4. A status emphaticus és a névelő 

(1) Amennyiben egy főnév determinált, azaz meghatározott, a szó status emphaticusba (avagy 

status determinatusba) kerül. A status emphaticus a status constructusnak egy, a szó végére írt, 

a magyar névelő funkcióját betöltő végződés miatt hangtanilag módosult formája. 

(2) A bibliai arámiban a határozott névelő funkcióját tehát egy ָׂא– végződés tölti be, amely – a 

többi sémi nyelvvel, így a bibliai héberrel is ellentétben – nem a szó elejére, hanem annak 

végére kerül (posztpozitív). Az egybeírás során a névelőt mindig egy mássalhangzónak kell 

megelőznie, amivel a névelő egy hangsúlyos, nyílt szótagot alkot. (A szóhangsúly alakulásához 

lásd fentebb, a 2. § (8) bekezdését.) A „névelő” megnevezés tehát az arámi esetében némileg 

pontatlan, hiszen a magyar kifejezés feltételezi, hogy a lexéma a névszó előtt áll. Nyelvtanok 

ezért szokták ezt az ָׂא– végződést „posztpozitív artikulus”-nak vagy „határozottságjelző”-nek 

is nevezni. A fenti megszorítások ismeretében azonban, az egyszerűség kedvéért megmarad-

hatunk a „határozott névelő” megnevezés mellett. 

(3) A bibliai arámiban – a bibliai héberhez is hasonlóan – nincs határozatlan névelő, ennek 

szerepét egyszerűen a névelő nélküli absolutus forma tölti be. A nyelv a szükséges esetekben 

körülírással él. Alkalmilag azonban a  ֲהחַד/ח דָׂ  ’egy’ számnév a határozatlan főnév jelölésére is 

szolgálhat, bár ilyenkor a szó kap némi nyomatékot, amit a magyarban az ’egy bizonyos’ 

kifejezéssel lehet visszaadni, lásd pl. 

 ,egy (bizonyos) szobor’ (Dán 2,31)’  צְלֵם חַד

ה ה חֲדָׂ  ,egy (bizonyos) levelet’ (Ezsd 4,8)’   אִגְּרָׂ

ה ה חֲדָׂ  ,egy (bizonyos) irattekercset’ (Ezsd 6,2)’   מְגִלָׂ

ה  .egy (bizonyos) követ’ (Dán 6,18)’   אֶבֶן חֲדָׂ
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(4) Mivel a névelőt egybeírjuk az előtte álló szóval, így a szónak minden esetben a status 

constructus alakját kell a képzéshez alapul venni. Másképp kifejezve: a status emphaticus 

gyakorlatilag nem más, mint a névelővel ellátott status constructus forma. Természetesen a 

névelő egybeírása miatt a status constructus forma – hasonlóan más egybeírásokhoz – bizonyos 

hangzóváltásokon mehet át, ami a gyakorlatban gyakran az eredeti, ősi tőváltozathoz való 

visszatérést jelenti. Példák a névelős formákra:  

ה א :isten’ emphaticusban’ אֱלָׂ הָׂ  ,az isten’ (Dán 2,20)’  אֱלָׂ
א :király’ emphaticusban’ מֶלֶךְ  .a király’ (Dán 2,4)’  מַלְכָׂ

(5) A következő táblázat a névelővel ellátott főneveket, azaz a status emphaticus alakokat 

mutatja, feltüntetve az absolutus, illetve a képzés alapjául szolgáló constructus formákat is: 

 

 Egyes szám hímnem Egyes szám nőnem 

absolutus ְמֶלֶך -- = király ָׂה חֵיוָׂה– = állat 

constructus ְמֶלֶך -- = királya vkinek ַת חֵיוַת– = állata vkinek 

emphaticus א א a király = –ָׂא מַלְכָׂ א חֵיוְתָׂ  az állat = –ְתָׂ

 Többes szám hímnem Többes szám nőnem 

absolutus ין מַלְכִין–ִ = királyok ן  állatok = –ָׂן חֵיוָׂ

constructus יֵ מַלְכֵי– = királyai vkinek ָׂת חֵיוָׂת– = állatai vkinek 

emphaticus יָׂא מַלְכַיָׂא–ַ = a királyok א תָׂ א חֵיוָׂ  az állatok = –ָׂתָׂ

 Kettős szám (mindkét nem)  

absolutus יִן רַגְלַיִן–ַ = két láb, lábak    

constructus יֵ רַגְלֵי– = két lába vkinek    

emphaticus יָׂה רַגְלַיָׂה–ַ = a két láb, a lábak    

(6) A névelő miatt a többes szám hímnem esetében a constructus végződés végén álló jódba 

egy dágés forte kerül, míg az előtte álló magánhangzó zárt szótagba kerülve patachra rövidül, 

így az emphaticus forma vége יָׂא–ַ lesz. Kettős számban (dualis) álló főnevek status emphati-

cusban ugyanezt a végződést kapják, lásd  

 .a két szarv’ (Dán 7,8)’  אקַרְנַיָׂ֫  :két szarv’ emphaticusban’  יִןקַרְנַ֫ 

(7) Az ָׂה–ra végződő nőnemű főnevek egyes számában a névelő a constructus forma szóvégi 

táwjával alkot egy szótagot, az azt megelőző magánhangzó pedig sewá’-ra vált, így a szó 

végződése א  lesz, lásd –ְתָׂ

ה  א :állat’ emphaticusban’  חֵיוָׂ  .az állat’ (Dán 4,12)’ חֵיוְתָׂ

A táw lekopásával előállt magánhangzós nőnemű végződések esetében az emphaticusban a régi 

táw (akár a constructusban) a névelő előtt visszatér, lásd pl.  

א :királyság’ emphaticusban’ מַלְכוּ  .a királyság’ (Dán 2,37)’ מַלְכוּתָׂ

A többes szám nőnem esetében a névelő a constructus alakban nem okoz módosulást, lásd 

ן א :állatok’ emphaticusban’ חֵיוָׂ תָׂ  .az állatok’ (Dán 7,17)’ חֵיוָׂ

(8) Az ָׂי– -ra végződő szavak többes számban יָׂא–ַ helyett  ָׂיֵא – végződést kapnak, lásd pl.  

י יֵא :első’ emphaticusban’ קַדְמָׂ  ,az elsők’ (Dán 7,24)’ קַדְמָׂ

י יֵא  :zsidó’ emphaticusban’   *יְהוּדָׂ  .a zsidókat’ (Dán 3,8)’ יְהוּדָׂ



23 

 

Jegyezzük meg itt, hogy a י יֵא  káldeus’ szó többes szám emphaticusa esetében a ketív’ כַשְדָּׂ  כַשְדָּׂ

alakot a masszoréták a qerében következetesen a אֵי  .formára javították, lásd pl. Dán 2,5 כַשְדָּׂ

(9) Mivel a bibliai arámiban az ’álef és a hé’ gyakran felcserélődik, így az is gyakran 

megtörténik, hogy a határozott névelőt – különösebb következetesség nélkül, akár ugyanannál 

a szónál is variálódva – mater lectionisként nem az ’álef, hanem egy hé’ jelöli, lásd pl. 

א    ,a ház’ (Ezsd 6,15)’  הבַּיְתָׂ   a ház’ (Ezsd 5,3),   viszont’   בַּיְתָׂ

אדַּ   הֲבָׂ   ’az arany’ (Dán 2,35),   viszont    ַּהד הֲבָׂ  ’az arany’ (Ezsd 7,18), 

א  בָׂ בָׂ   az írást’ (Dán 5,8),   viszont’  כְתָׂ  ,az írást’ (Dán 5,7)’  הכְתָׂ

א  ה   a király’ (Ezsd 6,15),   viszont’  מַלְכָׂ   ,a király’ (Dán 2,11)’ מַלְכָׂ

א   ,a folyam’ (Ezsd 4,11)’  הנַהֲרָׂ   a folyam’ (Ezsd 4,16),  viszont’  נַהֲרָׂ

א   .a nép’ (Ezsd 5,12)’   העַמָׂ   a nép’ (Ezsd 7,16),   viszont’    עַמָׂ

(10) Mivel a status emphaticus meghatározást jelent, ezért a bibliai arámiban ez a forma 

megszólításként (vocativus) is szolgál, lásd pl.  

א  ,Ó, király!’ (Dán 2,4b; 3,12)’  מַלְכָׂ

 ,Ti népek!’ (Dán 3,4)’  עַמְמַיָׂא

מַיָׂא  ,Baltazár, te nagy mágus!’ (Dán 4,6)’  בֵּלְטְשַאצַר רַב חַרְט 

vagy az Újszövetségből ismert   
 

א  .Atyám!’ megszólítást (lásd Mk 14,36; Róm 8,15)’  אַבָּׂ

(11) Gyakran nem kapnak névelőt – determinált esetben sem – az arámiban idegen szavak, 

például a görög eredetű hangszer-nevek (lásd סוֹקַתְר  ’a citera’, נְיָׂה  ,(.a duda’, Dán 3,5 stb’ סוּמְפֺּּ

vagy a melléknevek, ha a mondatban az állítmány szerepét töltik be, lásd pl. א ה ... וּמִלְתָׂ יַקִירָׂ  
’és a dolog … igen nehéz’ (Dán 2,11). 

             

         

 

 

4.5. A birtokos ragozás 

(1) Az arámi nyelvben – a bibliai héberhez vagy éppen a magyar nyelvhez hasonlóan – a 

birtokos(ok) számát és személyét nem birtokos névmások jelölik, hanem a főnévvel egybeírt 

névmási végződések, azaz birtokos személyragok (szuffixumok). 

(2) A birtokos személyragok az arámiban is mindig a főnevek végén, azokkal egybeírva állnak, 

és mindig a főnevek status constructus alakjához kapcsolódnak, lásd pl.  

 ,az én királyságom’ (Ezsd 7,13)’   מַלְכוּתִי

הִי  .az ő tanácsai’ (Ezsd 7,14)’  יָׂעֲטֺּ

(3) Birtokos személyragokat a főneveken túl partikulák, tőszámnevek, prepozíciók, a 

főnevesült participiumok (melléknévi igenevek) és infinitivusok is kaphatnak: a participiumok 

esetében szintén a birtokosra, prepozíciók, partikulák és tőszámnevek esetében a cse-

lekvők/alanyok személyére, míg az infinitivus esetében vagy a cselekvés alanyára, vagy a 

tárgyára utalnak.  

(4) Az egyes számú és a kettős/többes számú birtok nem csak abban különbözik egymástól, 

hogy a főnév egyes vagy többes számú constructus alakjához kapcsolódik-e a személyrag, 

hanem bizonyos esetekben – a héberhez hasonlóan – eltérő személyragokat is kapnak a főnevek 

ugyanabban a számban és személyben. Az egyes és a kettős/többes számú birtokhoz járuló 

birtokos személyragok – a םוֹי  ’nap’ paradigmán szemléltetve – a következők: 
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 Egy birtok Jelentés 
Két/több birtok 

Jelentés 
ketív qeré 

E
g

y
es

 s
zá

m
 

מִיוֹי .1 מַיוֹי --- napom –יִ   napjaim –יַ 

2. hn. ךְוֹי מָׂ  –ָׂךְ 
napod 

יךְמָׂ וֹי ךְוֹי  מָׂ  –ָׂךְ 
napjaid 

    nn. --- --- --- --- --- 

3. hn. מֵהוֹי  –הֵ 
napja 

הִיוֹמוֹי ---  –וֹהִי 
napjai 

    nn. מַהוֹי מַיהוֹי –הַ  מַהוֹי   –הַ 

T
ö

b
b

es
 s

z.
ám

מַנָׂאוֹי .1  ינָׂאמַ וֹי napunk –    ַנָׂא  מַנָׂאוֹי   napjaink –ַנָׂא 

2. hn ןוֹמְכוֹי  –ְכוֹן 
napotok 

ןוֹמֵיכוֹי ---  ֵ–יכוֹן 
napjaitok 

    nn. * מְכֵיןוֹי  * --- –ְכֵין*  מֵיכֵןוֹי  –ֵיכֵן* 

3. hn. ןוֹמְהוֹי  –ְהוֹן 
napjuk 

ןוֹמֵיהוֹי ---  ֵ–יהוֹן 
napjaik 

    nn. מְהֵיןוֹי מֵיהֵןוֹי --- –ְהֵין   ֵ–יהֵן 

(5) A többes számú birtokhoz kapcsolódó személyragok esetében a jód mássalhangzó E/1. 

személyben ejtendő, a T/2. és T/3. személyekben pedig a hosszú céré mater lectionisaként 

szerepel; ezek és az E/3. szem. hímnemű alak tehát eltérnek az egyes számú birtokhoz járuló 

személyragoktól. A ketív alakok E/2. hn., E/3. nn. és T/1. személyben szintén eltérnek az egyes 

számú birtok ragozásától, amennyiben itt is szerepel egy jód mássalhangzó: ezek mögött a 

 diftongusos kiejtés állhatott. A masszoréták által preferált és a qerében יוֹמֶ יְ נָׂא és יוֹמַיַה ,יוֹמַיִךְ

megjelenített olvasat azonban – a hé’-re vagy ’álefre végződő nőnemű főnevek ketív 

olvasatának analógiájára – nem tartalmazza a jódot. Így ezeknél az alakoknál a személyragok 

megegyeznek az egyes számú birtokhoz járuló személyragokkal, s a birtok többes számát csak 

a főnév – ha van neki ilyen – eltérő status constructusa jelzi. 

(6) Az arámi nyelv fejlődésének egyik kései eredménye, hogy a közös sémi (és így a bibliai 

héberből is ismert) T. sz. 2. és 3. szem. hímnemű eredeti ם– végződések a Kr. e. 4–3. században 

 ba mentek át. Dániel könyvében már csak ezekkel a végződésekkel találkozunk, míg Ezsdrás–ן

könyve – az átmenetet dokumentálva – még a régebbi ם ם ,–כֺּ ם illetve ,–הֺּ  változatban is –ֵיהֺּ

előfordulnak, lásd pl. ם הֲכֺּ  istenetek’ (Ezsd 7,17) alakot szemben a későbbi, megszokott’ אֱלָׂ

הֲכוֹן  .formával (Dán 2,47) אֱלָׂ

(7) Példák a főnevek birtokos ragozására (qeré olvasatok): 

 ,gondolataim’ (Dán 7,28)’ רַעְיוֹנַי  ,fejem’ (Dán 4,2.7.10)’ רֵאשִי   

ךְ  ,gondolataid’ (Dán 2,29; 5,10)’ רַעְיוֹנָׂךְ  ,fejed’ (Dán 2,28)’ רֵאשָׂ

הִי  ,feje’ (Dán 7,1)’ רֵאשֵה נֺּ  ,gondolatai’ (Dán 4,16; 5,6)’ רַעְיֺּ

הִ  הַי  ,Istenem’ (Dán 4,5)’  יאֱלָׂ  ,isteneim’ (Dán 3,14)’  אֱלָׂ

ךְ הָׂ ךְאֱ   ,Istened’ (Ezsd 7,14)’  אֱלָׂ הָׂ  ,isteneid’ (Dán 3,12)’  לָׂ

הֵה  ,szemeim’ (Dán 4,31)’  עַיְנַי  ,Istene’ (Dán 6,6)’  אֱלָׂ

הַנָׂא  ,lábai’ (h.n.) (Dán 2,33)’  רַגְלוֹהִי  ,Istenünk’ (Dán 3,17)’  אֱלָׂ

הֲכוֹן  ,lábai’ (n.n.) (Dán 7,19)’  רַגְלַה  ,Istenetek’ (Dán 2,47)’  אֱלָׂ

הֲהוֹן  ,háza’ (Dán 5,23)’  יְתֵהבַּ   ,Istenük’ (Dán 3,28)’  אֱלָׂ

 .házaitok’ (Dán 2,5)’  תֵיכוֹןבָּׂ   ,apja’ (Dán 5,2)’  אֲבוּהִי
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5. § 

Prepozíciók 

(1) A magyar nyelvben használt határozói ragoknak és névutóknak (-ban, -ben; -nak, -nek; 

mögött, felett stb.) – a bibliai héberhez hasonlóan – az arámiban is a prepozíciók felelnek meg, 

akár a legtöbb indoeurópai nyelvben.  

(2) A bibliai héberhez hasonlóan az arámi nyelvben is van három olyan prepozíció, amely nem 

képez önálló szótagot, hanem egybeírjuk a rájuk következő szóval (proklitikus prepozíciók): 

ezek a  ְּב ’-ban, -ben’, a  ְכ ’mint’ és a  ְל ’-hoz; felé; -nak, -nek; -t’ prepozíciók.  

(3) Egybeíráskor a prepozíciók különböző módon és különböző magánhangzót felvéve 

kapcsolódhatnak a mögöttük álló szóhoz – ezek a szabályok alapvetően ugyanazok, mint a 

bibliai héberben: 

a) ha a szó teljes értékű magánhangzóval kezdődik, a prepozíció egy hangzó sewá’-t kap, 

lásd pl.  ְּמַלְכוּתִיב  ’az én királyságomban’ (Ezsd 7,13), א  ,Ezsdrásnak’ (Ezsd 7,12)’ לְעֶזְרָׂ

תוֹרִיןכְ   ’mint a marhák’ (Dán 4,30); 

b) ha a szókezdő mássalhangzó alatt sewá’ áll, a prepozíció chíreqet kap, a szó elején álló, 

eredetileg kiejtendő sewá’ pedig néma lesz, lásd pl. בִּשְמַיָׂא ’az égben’ (Dán 2,28); כִנְמַר 

’mint egy párduc’ (Dán 7,6); 

c) ha a szókezdő mássalhangzó alatt cháṭéf-hangzó áll, akkor a prepozíció az annak 

megfelelő teljes értékű magánhangzót kapja meg, lásd pl.  bilincsben’ (Dán’  אֱסוּרבֶּ 

ה ,mint a gyapjú’ (Dán 7,9)’ כַעֲמַר ,(4,20  mint egy’ כֶאֱנָׂש ,Istennek’ (Ezsd 7,15)’ לֶאֱלָׂ

ember’ (Dán 7,4); 

d) ha a szó jóddal kezdődik, amely alatt sewá’ áll, akkor a prepozíció egy chíreqet kap, a 

jód pedig mássalhangzós értékét elveszítve kvieszkál, pl. לִירוּשְלֶם ’Jeruzsálemnek/hez’ 

(Ezsd 4,12); 

e) ha a szó’áleffel kezdődik, amely alatt cháṭéf szegól áll ( ֱא), akkor az ’álef esetenként 

kvieszkál, a prepozíció pedig egy cérét kap, lásd pl.  ַה ילֵאלָׂ  ’Istenemnek’ (Dán 3,14), 

 .aztán’ (Dán 7,1)’ בֵּאדַיִן

(4) A  ְל prepozíció egyik sajátossága, hogy birtoklás kifejezésére is használatos, amennyiben a 

birtokos szerkezetben a birtok határozatlan, a birtokos viszont határozott, lásd pl. אֵל  מֶלֶךְ לְיִשְרָׂ

’Izráelnek egy királya’ (Ezsd 5,11). (Ehhez lásd még lentebb, a 7. §-ban.) Másik fontos 

jellegzetessége, hogy igék vonzataként gyakran a cselekvés tárgyát jelöli, mint akire/amire a 

cselekvés kihatással van, s így magyarra tárgyraggal kell fordítanunk, lásd pl.  

נִיֵאל  ,és Dánielt felöltöztették’ (Dán 5,29)’  וְהַלְבִּישוּ לְדָׂ

א ת לְצַלְמָׂ  ,és ledöntötte a szobrot’ (Dán 2,34)’   וּמְחָׂ

עֲדִין לְהוֹן  .támogatták őket’ (Ezsd 5,2)’   מְסָׂ

(5) A prepozíciók többsége azonban önálló szót alkot, lásd pl. 

 ’on, -en, -ön; felett-’ עַל  ’val, -vel, együtt-’ עִם

 ’után’ אַחֲרֵי    ’ig-’ עַד

 ’között’ בֵּין  ’alatt’ תְחוֹת

םקֳדָׂ   ’belül’ גּוֹא  ’előtt, szemben’ 

    ’felé’ נֶגֶד
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(6) Sajátos a מִן ’-tól, -től; -ból, -ből; által’ prepozíció, amely a legtöbbször különálló 

prepozícióként viselkedik, lásd  

א  ,a tengerből’ (Dán 7,3)’  מִן־יַמָׂ

 ,a házából’ (Ezsd 6,11)’  מִן־בַּיְתֵה

ה  .a néptől’ (Ezsd 7,13)’  מִן־עַמָׂ

Esetenként azonban – a három proklitikus prepozícióhoz hasonlóan, általában az emfatikus ט 

és ק előtt – egybeírjuk azzal a szóval, amire vonatkozik. Ilyenkor a nún beolvad a következő 

mássalhangzóba, amit egy dágés forte jelez, lásd  מִקַדְמַת ’ősidőkkel ezelőtt’ (Ezsd 5,11). 

Amennyiben a מִן torokhanggal kezdődő szóhoz csatlakozik (egy ilyen eset van), úgy a 

mássalhangzó-kettőzés helyett pótlónyújtás történik, azaz a szókezdő mássalhangzóból a dágés 

elmarad, a prepozíció chíreqje pedig cérére nyúlik, lásd  א מֵאַרְעָׂ ’a földről’ (Jer 10,11). A bibliai 

héberhez hasonlóan az arámi is ezt a prepozíciót használja a középfokú összehasonlításra  

’…-bb, mint’ értelemben, lásd fentebb, a 8. § alatt. 

(7) A főnevekhez hasonlóan a prepozíciók is vehetnek fel névmási végződést, azaz a 

segítségükkel a prepozíciók ragozhatók. A névmási végződés ebben az esetben a személyrag 

funkcióját tölti be. 

(8) Az arámi – a bibliai héberhez hasonlóan – a prepozíciók egy részét az egyes számú birtok, 

míg másik részét a többes számú birtok mintájára ragozza.  

(9) Az egyes számú birtok névmási végződéseit kapja meg a  ְל ’-nak, -nek, részére’, a  ְּב ’-ban, 

-ben’, a מִן ’-tól, -től; -ból, -ből’, az עִם ’-val, -vel; együtt’, a אתַר   לְוָׂת után’ és a’ בָּׂ

’-nál, -nél’ prepozíció: 

 

 עִם מִן בְּ  לְ  

Egyes szám 

ילִ   .1  = nekem בִּי = bennem מִנִי = tőlem עִמִי = velem 

2. hn. ְך  לָׂ
= neked 

ךְ  בָּׂ
= benned 

 מִנָׂךְ
= tőled 

ךְ  עִמָׂ
= veled 

    nn.  --- --- --- --- 

3. hn. לֵה 
= neki 

 בֵּה
= benne 

 מִנֵה
= tőle 

 עִמֵה
= vele 

    nn. מִנַה בַּה לַה --- 

Többes szám 

  --- --- --- --- --- nekünk = לַנָׂא  .1

2. hn. לְכוֹם 
= nektek 

--- --- --- --- ---  

    nn.  --- --- --- --- --- ---  

3. hn. לְהוֹן 
= nekik 

 בְּהוֹן*
= bennük 

ןוֹמִנְה  
= tőlük 

ןוֹעִמְה  
= velük 

    nn. ןימִנְהֵ  --- לְהֵין  --- 

 

(10) Egy, a nota accusativi funkcióját betöltő (azaz egy névszó tárgyesetét jelölő önálló) 

prepozíció a bibliai arámiban is létezik, ám itt a használata összehasonlíthatatlanul ritkább, mint 

a bibliai héberben, hiszen összesen csak egyszer fordul elő. Ez a יָׂת prepozíció, melyet szintén 

az egyes számú birtok mintájára ragozunk: יָׂתְהוֹן ’őket’ (Dán 3,12). A prepozíció eredeti 

formája, a וָׂת a  ְל prepozícióval egy önálló לְוָׂת ’-nál, -nél’ jelentésű prepozíciót alkot: ְך  מִן־לְוָׂתָׂ

’nálad-tól’ = ’tőled’ (Ezsd 4,12). 
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(11) A többes számú birtok névmási végződéseit kapja például az עַל ’-on, -en, -ön; -ra, -re; 

felül’, a ם  után; mögött’ prepozíció. Példaként’ אַחֲרֵי között’ és az’ בֵּין alatt’, a’ תְחוֹת előtt’, a’ קֳדָׂ

álljon itt erre a típusra az עַל prepozíció ragozása: 

 

 Egyes szám Többes szám 

 ketív qeré  ketív qeré  

ינָׂא --- rajtam = עֲלַי --- .1  rajtunk = עֲלֵ֫

2. hn.  ָׂיךְעֲל ךְ   עֲלָׂ
= rajtad 

ם* ---  עֲלֵיכֺּ
= rajtatok 

    nn.  --- --- --- --- 

3. hn. --- עֲל֫וֹהִי 
= rajta 

 עֲלֵיהוֹן ---
= rajtuk 

    nn. עֲלֵיהֵין* --- עֲלַה עֲלַיה 

 

(12) A többes számú birtok mintájára ragozott prepozíciók esetében a ketív alakok – a birtokos 

ragozáshoz hasonlóan – E/2. hn. és E/3. nn. személyben egy jód mater lectionist tartalmaznak, 

ami egy eltérő, diftongusos ְעֲלַיִך és עֲלַיַה kiejtés emlékét őrizheti. A masszoréták által preferált 

kiejtés azonban nem tartalmazta ezt a jódot, így azt a qerében törölték. 

(13) Csak szuffixum nélkül fordul elő a bibliai arámiban az עַד ’-ig’ prepozíció. 

(14) Az azonosság kifejezésére szolgál, ha az arámiban egy prepozícióval ellátott főnév elé 

kiteszik ugyanannak a prepozíciónak a ragozott alakját is, lásd 

 .még ugyanazon az éjszakán’ (Dán 5,30)’  בֵּה בְּלֵילְיָׂא

Legtöbbször azonban a ragozott prepozíció után álló főnév már nem kapja meg ismét a 

prepozíciót, csak status emphaticusba kerül, lásd  

 ,ugyanabban az időben’ (Ezsd 5,3)’  בֵּה־זִמְנָׂא

ה  ,ugyanabból a királyságból’ (Dán 7,24)’  מִנַה מַלְכוּתָׂ

א   בַּה־שַעֲתָׂ
 

’ugyanabban az órában’ = ’azon nyomban’  

(Dán 3,6 stb.). 
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6. § 

Névmások 

6.1. Személyes névmások 

(1) A személyes névmások (avagy független névmások) közül a bibliai arámiban egyesek 

elvétve vagy egyáltalán nem, míg mások különböző formában fordulnak elő. Ezek az alábbiak:  

  

 Egyes szám Többes szám 

1. szem.  אֲנָׂה  = én    ָׂחְנ חְנָׂא / האֲנַ֫ אֲנַ֫  = mi 

2. szem. hn.   ְאַנְת  
= te 

ם / אַנְתוּן  אַנְתֺּ  
= ti 

         nn.  *אַנְתֵן*  אַנְתִי  

3. szem. hn.  הוּא  
= ő 

הִמוֹן / הִמוֹ / אִנוּן   
= ők 

         nn.   ִיאה יןאִנִ     

 

(2) E/2. szem. hímnemben a ketív ה  ;formára javítja אַנְתְ  olvasatot a qeré következetesen az אַנְתָׂ

a biblia szövegben a vegyes אַנְתְה írásmód van jelen. A bibliai arámiban nincs példa E/2. és T/2. 

szem. nőnemre. A T/3. szem. hímnemű ֹהִמו csak Ezsdrás, a הִמוֹן csak Dániel könyvében, míg 

az אִנוּן mindkettőben előfordul.  

(3) A személyes névmás használata: 

a)  az igei mondatok alanyaként: főleg az alany nyomatékosítására, különösen ünnepélyes 

szövegekben, nyilatkozatokban, megállapodásokban, lásd pl. וַאֲנָׂה שִמְעֵת ’Én azt 

hallottam’ (Dán 5,16), מֶת טְעֵם רְיָׂוֶש שָׂ  Én, Dárius adtam (ezt a) parancsot’ (Ezsd’ אֲנָׂה דָׂ

6,12); 

b)  participiumok mellett a cselekvés alanyát fejezi ki: lásd pl. יָׂדַע אֲנָׂה  ’én tudom’ (Dán 2,8), 

ןאַנְתוּן זָׂבְנִי  ’(időt) akartok nyerni’ (Dán 2,8), א תָׂ לֵא עַמִיקָׂ  ’…a mélységet ő tárja fel’ הוּא גָּׂ

(Dán 2,22); 

c)  nominális mondatokban a létigét helyettesítik: ez a 3. személyű névmások esetében 

figyelhető meg, lásd pl. א ה דִּי דַהֲבָׂ            ,te vagy az aranyfej’ (Dán 2,38)’  אַנְתְ־הוּא רֵאשָׂ

ת גּ בְרַיָׂא הָׂ תְכוֹן ,Mik a nevei a férfiaknak?’ (Ezsd 5,4)’ מַן־אִנוּן שְמָׂ ה־הִיא דָׂ  Egy’ חֲדָׂ

lesz/lehet az ítéletetek’ (Dán 2,9), אֲנַחְנָׂא הִמוֹ עַבְדוֹהִי ’mi  az ő … szolgái vagyunk’ (Ezsd 

הִין ,(5,11 ה אֱלָׂ הֲכוֹן הוּא אֱלָׂ ךְ דְּנָׂה ,A ti istenetek az istenek Istene.’ (Dán 2,47)’ אֱלָׂ חֶלְמָׂ

א ,az álmod … ez volt:…’ (Dán 2,28)’ …הוּא  Te vagy az, ó király!’ (Dán’ אַנְתְ־הוּא מַלְכָׂ

נִיֵאל דִּי ,(4,19  ;Te vagy az a Dániel, aki…?’ (Dán 5,13)’ אַנְתְ־הוּא דָׂ

d)  a (távolra) mutató névmás szerepét is betölthetik: ez ismét csak a 3. személyű 

névmásokra jellemző, lásd pl. מַלְכַיָׂא אִנוּן ’azok a királyok’ (Dán 2,44); 

e)  a megelőző szó szuffixumát nyomatékosítják: lásd pl. וּמִנִי אֲנָׂה אַרְתַחְשַסְתְא ’én tőlem, 

Artahsasztától…’ (Ezsd 7,21), נִיֵאל  ;az én lelkem, Dánielé…’ (Dán 7,15)’ רוּחִי אֲנָׂה דָׂ

f)  az igei tárgyragot helyettesíthetik: ez csak a T/3. személyű névmások esetében 

következhet be, mivel a bibliai arámiban nincs külön T/3. személyű igei tárgyrag, lásd 

pl. ֹרֵב הִמו  és letelepítette őket’ (Ezsd’ וְהוֹתֵב הִמוֹ ,áldozd fel azokat’ (Ezsd 7,17)’ וּתְקָׂ

א־בַטִלוּ הִמוֹ ,(4,10  ’bedobták őket’ רְמוֹ אִנוּן ,és nem akadályozták őket’ (Ezsd 5,5)’ וְלָׂ

(Dán 6,25). 



29 

 

 

6.2. Mutató névmások  

(1) A bibliai arámiban a következő mutató névmások szerepelnek:  

 Egyes szám Többes szám 

 hímnem דְּנָׂה 

= ez 

--- 

= ezek  nőnem א  --- דָּׂ

 közös nem --- אֵלֶה ( (אֵל,   אִלֵין

Az אֵל forma csak egyszer, az Ezsd 5,15-ben a ketív אֵלֶה qeré olvasataként fordul elő. 

(2) A távolra mutató névmások a következők:  

 Egyes szám Többes szám 

 hímnem ְדֵּך 

= az 

--- 

= azok  nőnem ְך  --- דָּׂ

 közös nem אִלֵךְ דִּכֵן 

Jegyezzük meg azonban, hogy az egyes számú formák a távolra mutató névmások esetében 

közelre mutató névmásként is szerepelhetnek. 

(3) A fentiek mellett távolra mutató névmásként a 3. személyű személyes névmások is 

használatosak, lásd pl. א  azok a királyok’ (Dán’ מַלְכַיָׂא אִנוּן ;az a szobor’ (Dán 2,32)’ הוּא צַלְמָׂ

2,44). 

(4) A mutató névmás használata:  

a) egy főnévhez kapcsolódva: ilyenkor a névelővel ellátott főnév mellett a névmás – 

szemben a bibliai héberrel és a jelzős szerkezettel – nem vesz fel névelőt, lásd pl.  

ה דְנָׂה  בָׂ   ,ezt az írást’ (Dán 5,7)’  כְתָׂ

א   ךְעֲבִידְתָׂ דָׂ   ’azt a munkát’ (Ezsd 5,8),  

  ,azok az emberek’ (Dán 3,12)’  גּ בְרַיָׂא אִלֵךְ 

זָׂה דְּנָׂה     ,e titok’ (Dán 2,18)’  רָׂ

א דְנָׂה    ;ezért a pénzért’ (Ezsd 7,17)’  בְּכַסְפָּׂ

b) nominális mondat alanyaként: ilyenkor gyakran a mondat elején kiemelve áll, lásd pl. 

א    ,Ez az álom…’ (Dán 2,36)’  דְּנָׂה חֶלְמָׂ

א    ,Ez a szövege annak a levélnek…’ (Ezsd 4,11)’  דְּנָׂה פַּרְשֶגֶן אִגַּרְתָׂ

ךְ…דְּנָׂה הוּא     ,az álmod … ez volt:…’ (Dán 2,28)’  חֶלְמָׂ

א    ,ez a magyarázata:…’ (Dán 4,21)’  דְּנָׂה פִשְרָׂ

א    ;A szavak jelentése pedig ez:…’ (Dán 5,26)’  דְּנָׂה פְּשַר־מִלְתָׂ

c) névszóként, amennyiben a főnevet önállóan helyettesíti: lásd pl.  

  ,ezután’ (Dán 2,29)’  אַחֲרֵי דְנָׂה 

  ,ezért; emiatt’ (Ezsd 4,14; 6,11)’  עַל־דְּנָׂה 

   ’ebben (a dologban)’ (Ezsd 4,22),  

   ,akik’ (Ezsd 5,4)’  דִּי־דְנָׂה 

  ,arra’ (Ezsd 5,5)’  עַל־דְּנָׂה 

ל־דְּנָׂהכָׂ     ’mindezt’ (Dán 5,22);  
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d) a kölcsönösség kifejezésére: ilyenkor a névmás kétszer szerepel, közte egy 

prepozícióval, lásd pl.  

  ,egymással’ (Dán 2,43)’  דְּנָׂה עִם־דְּנָׂה 

א  א מִן־דָּׂ נְיָׂן דָּׂ   ,különböztek egymástól’ (Dán 7,3)’  שָׂ

ן  א נָׂקְשָׂ א לְדָׂ   .egymáshoz verődtek’ (Dán 5,6)’  דָּׂ

(5) A mutató névmás általában a módosítani kívánt főnév mögött áll, lásd pl.  

א דְנָׂה    ,ezt a házat’ (Ezsd 5,9)’   בַּיְתָׂ

א דְנָׂה     ,ezért a pénzért’ (Ezsd 7,17)’   בְּכַסְפָּׂ

  ,az a (bizonyos) Sésbaccar’ (Ezsd 5,16)’  שֵשְבַּצַר דֵּךְ 

  ,azok a királyok’ (Dán 2,44)’  מַלְכַיָׂא אִנוּן 

ךְ  א דָׂ   ,az a város’ (Ezsd 4,15)’   קִרְיְתָׂ

  .azokat az embereket’ (Dán 3,22)’  גּ בְרַיָׂא אִלֵךְ 

 (6) Ám gyakran kerül a mutató névmás a főnév elé, lásd pl.  

  ,ez az épület’ (Ezsd 5,4)’    נָׂה בִנְיָׂנָׂאדְּ  

א    ,ezt az álmot’ (Dán 4,15)’    דְּנָׂה חֶלְמָׂ

א    ,az a szobor’ (Dán 2,32)’  הוּא צַלְמָׂ

אנַיָׂא    ,ezeket az edényeket’ (Ezsd 5,15)’   אֵל  מָׂ

א    .ezek az állatok’ (Dán 7,17)’  אִלֵין חֵיוָׂתָׂ

(7) A mutató névmások fenti sajátosságai (pl. az egyeztetés szabályai vagy a névmás és a főnév 

szórendje) a bibliai arámiban is – mint kijelölőjelzők – alapvetően a melléknevekkel képzett 

jelzős szerkezetek jellegzetességeit mutatják, ez utóbbihoz lásd lentebb, a 8. fejezetet. 

 

 

 

6.3. Vonatkozó névmás 

(1) A vonatkozó névmás szerepét a bibliai arámiban a דִּי ’aki, ami, ahogy, amely’ partikula tölti 

be; ez a bibliai arámi egyik leggyakrabban használt, legsokoldalúbb szava. (A  ְּד alak 

valószínűleg csupán félreolvasás az Ezsd 4,9-ben.) A héber אֲשֶר-hez hasonlóan nem ragozható, 

és minden nemben és számban azonos formában használatos. Szükség esetén azonban 

prepozíció kapcsolható hozzá: vagy közvetlenül, vagy a névmással bevezetett szerkezet mögött, 

lásd pl. כְדִי ’amint, amikor’ (Dán 6,11), לַח־לֵה  .akit te tisztelsz’ (Dán 6,17)’ דִּי אַנְתְ   פָּׂ

(2) A vonatkozó névmás legfontosabb funkciói a következők: 

a) vonatkozó mellékmondatot vezet be: ilyenkor a דִּי a fő- és a mellékmondat határán áll, 

lásd pl.  

ל דִּי בִירוּשְלֶם מִשְכְנֵה אֵֵ֔ ה יִשְרָׂ   לֶאֱלָׂ
 

’Izráel Istenének, akinek hajléka Jeruzsálemben van’ 

(Ezsd 7,15), 

ר חַשְחוּת  ךְ… וּשְאָׂ  ,egyéb szükségletét, amely rád esik…’ (Ezsd 7,20)’  דִּי יִפֶּל־לָׂ

ה אֵל יַקִירָׂ ה שָׂ א דִי־מַלְכָׂ     וּמִלְתָׂ
 

’De a szó, amit a király kérdez, nehéz’ (Dán 2,11), 

ךְ ךְ דִּי בִידָׂ הָׂ ת אֱלָׂ    בְּדָׂ
 

’Istened törvénye szerint, amely a kezedben van’ 

(Ezsd 7,14), 

א דִי־חֲזֵית  .az álom, amelyet láttam’ (Dán 2,26)’   חֶלְמָׂ

b) mellékmondatot vezet be, ’hogy’ értelemben: lásd pl.  

א דִּי   ,Legyen tudott a király előtt, hogy…’ (Ezsd 4,12)’  יְדִיעַ לֶהֱוֵא לְמַלְכָׂ

 .És parancs adatik általam, hogy…’ (Ezsd 6,11)’  וּמִנִי שִים טְעֵם דִּי 
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c) célhatározói mellékmondatot vezet be: lásd pl.  

איְנִין פְטִין וְדַיָׂנִין דִּי־לֶהֱוֹן דָּׂ   מֶנִי שָׂ
 

’rendelj ítélőbírákat, hogy ők bíráskodjanak’  

(Ezsd 7,25). 

d) egyenes idézetet vezet be: a héber ר   .szóhoz hasonlóan, lásd pl לֵאמֺּ

בֶל דִּי  מַר לְחַכִימֵי בָׂ א וְאָׂ נֵה מַלְכָׂ עָׂ

ל־אֱנָׂש  כָׂ

 ’Felelt a király és így szólt a babiloni bölcsekhez: 

Bárki is legyen az,…’ (Dán 5,7), 

                 lásd még Dán 2,25; 6,6.14. Ilyenkor nem kell lefordítani, lásd ismét a héber ר  .t-לֵאמֺּ

e) összetett kötőszó részeként mellékmondatot vezet be: lásd pl.  

דִיכְ    ’ahogy; mihelyst’ (Dán 2,43; 3,7; 5,20),  

  ,mihelyst; mert’ (Ezsd 4,23; 5,12)’  מִן־דִּי

  ,amíg’ (Dán 2,9; 4,22; 5,21)’  עַד־דִּי

דִּיעַד־דִּבְרַת  דִּיעַל־דִּבְרַת  /    ’azért, hogy’ (Dán 2,30; 4,14),    

ל־קֳבֵל דִּי  ’ezért, ekkor; ennek megfelelően; mivel’  כָׂ

(Dán 2,12; 3,7; 4,15; 5,22). 

 

(A jelenséghez részletesen lásd még lentebb, a 10. § alatt.) 

f) birtokos szerkezet kifejezésére, lásd pl.  

יִן מְרָׂ   ,Samária városában’ (Ezsd 4,10)’  בְּקִרְיָׂה דִּי שָׂ

  ,tűzfolyam’ (Dán 7,10)’   נְהַר דִּי־נוּר

א הָׂ   ,az Isten prófétái’ (Ezsd 5,2)’   נְבִיַיָׂא דִי־אֱלָׂ

בֶל א דִּי בָׂ   .Babilon királya’ (Ezsd 5,13)’   מַלְכָׂ

            (A jelenséghez részletesen lásd még lentebb, a 7. § alatt.) 

g) tulajdonság körülírására szolgál, lásd pl.  

א ה דִּי דַהֲבָׂ  ,az aranyfej’ (Dán 2,38)’  רֵאשָׂ

 ,éjszakai látomásban’ (Dán 2,19)’  בְּחֶזְוָׂא דִי־לֵילְיָׂא 

א דִּי בִירוּשְלֶם    ,a jeruzsálemi templom’ (Ezsd 5,15)’  הֵיכְלָׂ

א שָׂ  ,rézből való királyság’ (Dán 2,39)’  מַלְכוּ … דִּי נְחָׂ

 .madárszárnyak’ (Dán 7,6)’  גַּפִּין … דִּי־עוֹף

 

 

6.4. Kérdő és határozatlan névmások 

(1) A kérdő névmások: מַן ’ki?’ –– ה ה עַל –– ’?mi’ מָׂ מָׂ  ’miért?’ –– ה  :hogyan?’ (illetve’ כְמָׂ

’mennyire!)’ lásd pl.  

ם טְעֵם ם לְכֺּ  ,Ki adott nektek parancsot?’ (Ezsd 5,3)’   מַן־שָׂ

ת גּ בְרַיָׂא הָׂ  ,Mik a nevei a férfiaknak?’ (Ezsd 5,4)’   מַן־אִנוּן שְמָׂ

 .Mit csinálsz?’ (Dán 4,32)’   דְתְ ה עֲבַ מָׂ 

(2) A határozatlan névmásokat a bibliai arámi gyakran a vonatkozó és a kérdő névmások 

kombinációjával fejezi ki: מַן דִּי ’akárki’ –– ה דִּי   מָׂ  ’akármi’, lásd pl.  

א יִפֵּל  ,aki pedig nem borul le’ (Dán 3,6)’   מַן־דִּי־לָׂ

  ,akinek akarja’ (Dán 4,14)’   לְמַן־דִּי יִצְבֵּא

ךְעֲלָׂ  …  יֵיטַב ה דִי   .amit te … jónak látsz’ (Ezsd 7,18)’  מָׂ

Ám az erre használt kérdő névmások gyakran önmagukban is betölthetik ezt a funkciót, lásd pl. 

א ה בַחֲשוֹכָׂ  .tudja, mi van a sötétségben’ (Dán 2,22)’  יָׂדַע מָׂ
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7. § 

A birtokos szerkezet 

(1) A birtokviszony kifejezésének alapja és egyben leggyakoribb formája a birtokos szerkezet, 

amelyet az arámi – a bibliai héberhez hasonlóan – a szavak absolutus és constructus formáinak 

alkalmazásával épít fel: a birtokos szerkezetben elöl áll status constructusban a birtok, mögötte 

status absolutusban vagy status emphaticusban a birtokos. A szórend tehát itt is fordított a 

magyarhoz képest, akár a héberben, lásd pl. 

 ,a palota sója’ (Ezsd 4,14)’  מְלַח הֵיכְלָׂא

  ,ember-szív’ = ’emberi értelem’ (Dán 7,4)’  לְבַב אֱנָׂש

מַיָׂא ר א   ,a népek maradéka’ = ’a többi nép’ (Ezsd 4,10)’  שְאָׂ

 ,a menny Királya’ (Dán 4,34)’  מֶלֶךְ שְמַיָׂא

 ,nyári szérű’ (Dán 2,35)’  אִדְּרֵי־קַיִט

בֶל  ,Babilon bölcsei’ (Dán 2,12)’  חַכִימֵי בָׂ

ת רַגְלַיָׂא     ,a lábujjak’ (Dán 2,42)’  אֶצְבְּעָׂ

א־בֵּית הָׂ  ,az Isten háza’ (Ezsd 4,24)’     אֱלָׂ

ת גּ בְרַיָׂא הָׂ  ,a férfiak nevei’ (Ezsd 5,4)’  שְמָׂ

א רָׂ  ,a zenélés fajtái’ = ’az egyéb hangszerek’ (Dán 3,5)’  זְנֵי זְמָׂ

אוֹב אַרְיָׂוָׂ גּ  ,az oroszlánok verme’ (Dán 6,8)’  תָׂ

ל קַרְנָׂא  ,a kürt hangja’ (Dán 3,5)’  קָׂ

א  .a verem szája’ (Dán 6,18)’  פּ ם גּ בָּׂ

(2) A constructusban álló birtok sosem vesz fel határozott névelőt. Ehelyett a determináltságát 

vagy annak hiányát a birtokost kifejező főnév mutatja; az előbbit a status emphaticus, míg az 

utóbbit a status absolutus jelzi, lásd pl.  

 napok öregje’   = ’egy öregkorú’ (Dán 7,9), de’  עַתִיק יוֹמִין

   ,a napok öregje’ = ’az öregkorú’ (Dán 7,22)’  עַתִיק יוֹמַיָׂא

ugyanígy  

א רָׂ   ’a zenélés fajtái’ = ’az egyéb hangszerek’  זְנֵי זְמָׂ

(Dán 3,5). 

(3) A birtok és a birtokos közé általában nem ékelődhet be semmi. Ezért a birtokra vonatkozó 

mutató névmás vagy jelző, illetve jelzős szerkezet a birtokos szerkezet után, tehát a birtokos 

mögött áll, lásd pl. 

א דְנָׂה הָׂ  ,az Istennek ezt a házát’ (Ezsd 5,13)’  בֵּית־אֱלָׂ

א דֵךְ הָׂ    ,az Istennek az a háza’ (Ezsd 6,7)’  בֵּית־אֱלָׂ

א בִירוּשְלֶם הָׂ  ,az Isten jeruzsálemi háza’ (Ezsd 6,3)’  בֵּית־אֱלָׂ

יֵא אִלֵךְ בֵי יְהוּדָׂ  ,Júdának azok a vénei’ (Ezsd 6,8)’   שָׂ

illetve a vonatkozó névmással képzett hosszabb körülírással:  

א דִּי  הָׂ אנֵי בֵית־אֱלָׂ אמָׂ ה וְכַסְפָּׂ   דַהֲבָׂ
 

’az Isten házának arany és ezüst edényei’ (Ezsd 6,5). 

(4) A birtokos szerkezetben (a többszörös birtokos szerkezet kivételével) mindig csak egy 

birtok állhat, de egy birtokhoz tartozhat ugyanabban a szerkezetben több birtokos is, lásd pl.  

א קַתְרוֹס ל קַרְנָׂא מַשְרוֹקִיתָׂ  ,a kürt, a síp, a citera… hangja’ (Dán 3,5)’  ...קָׂ

א ה שְמַיָׂא וְאַרְעָׂ  ,az ég és a föld Istene’ (Ezsd 5,11)’  אֱלָׂ

א   ,a király és fiai életéért’ (Ezsd 6,10)’  וּבְנוֹהִילְחַיֵי מַלְכָׂ

ה א וְדַהֲבָׂ ר כַסְפָּׂ  .az ezüst és az arany maradékával’ (Ezsd 7,18)’  בִּשְאָׂ
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(5) A többszörös birtokos szerkezetek az arámiban szintén nem ismeretlenek, lásd pl.  

ךְ הָׂ ר חַשְחוּת בֵּית אֱלָׂ  ,Istened háza szükségleteinek maradéka’ (Ezsd 7,20)’  שְאָׂ

בֶל ר חַכִימֵי בָׂ  ,Babilon bölcseinek a maradéka’ (Dán 2,18)’  שְאָׂ

אֵל ה יִשְרָׂ ם אֱלָׂ  .Izráel Istenének a nevében’ (Ezsd 5,1)’  בְּש 

(6) A bibliai arámiban a birtokviszonyt körülírással is ki lehet fejezni. Erre általában, de 

korántsem mindig többszörös birtokos szerkezet esetében kerül sor. Ilyenkor a birtok és a 

birtokos sorrendje ugyanaz, mint a birtokos szerkezetben, de a birtok és a birtokos közé egy דִּי 

vonatkozó névmás kerül, lásd pl.  

יִן מְרָׂ  ,Samária városában’ (Ezsd 4,10)’  בְּקִרְיָׂה דִּי שָׂ

ן דִּי יַד־אֱנָׂש  ,emberi kéz ujjai’ (Dán 5,5)’  אֶצְבְּעָׂ

 .tűzfolyam’ (Dán 7,10)’  נְהַר דִּי־נוּר

Hogy egy birtokos szerkezetet status constructusszal vagy a דִּי vonatkozó névmással képzi-e 

az arámi, arra nézve nincsenek szabályok, s a két lehetőséget a nyelv még ugyanannak a 

szókapcsolatnak az esetében is szabadon variálhatja, lásd pl. az ’oroszlánok verme’ kifejezést 

constructusszal a Dán 6,8.13.25-ben: ב אאַ  לְגֺּ תָׂ רְיָׂוָׂ , de a דִּי vonatkozói névmással a Dán 6,17.20-

ban: א תָׂ א אַרְיָׂוָׂ דִּי לְג בָּׂ . 

(7) Sajátossága ennek a szerkezetnek, hogy itt a birtok is felveheti a névelőt, lásd pl.  

א א דִי־מַלְכָׂ  ,a király megbízottja’ (Dán 2,15)’  שַלִיטָׂ

א דִּי מַ  בֶללְכָׂ  ,Babilon királya’ (Ezsd 5,13)’  בָׂ

ךְ הָׂ א דִי־אֱלָׂ תָׂ  ,az Istened törvényét’ (Ezsd 7,26)’   דָּׂ

א רָׂ א דִּי בָׂ  ,a mező füvei között’ (Dán 4,20)’  בְּדִתְאָׂ

אנַיָׂא דִי־בַיְתֵה  .házának edényei’ (Dán 5,23)’  מָׂ

(8) Ugyancsak gyakran megtörténik, hogy a körülírás során a birtok megkapja a birtokosra utaló 

birtokos személyragot, lásd pl.  

א הָׂ  ,az Isten neve’ (Dán 2,20)’  שְמֵה דִּי־אֱלָׂ

א ה שְמַיָׂא וְאַרְעָׂ  ,az ég és a föld Istenének a szolgái’ (Ezsd 5,11)’  עַבְדוֹהִי דִי־אֱלָׂ

נָׂא עִקַר רְשוֹהִי דִּי אִילָׂ  ,a fa gyökereinek a tövét’ (Dán 4,23)’  שָׂ

 ,azoknak a királyoknak az idejében’ (Dán 2,44)’  וּבְיוֹמֵיהוֹן דִּי מַלְכַיָׂא אִנוּן

נִיֵאל הֵה דִּי־דָׂ  .Dániel istenét’ (Dán 6,27)’  אֱלָׂ

(9) Az arámi a  ְל prepozíció segítségével is körülírhatja a birtoklást, lásd pl. 

רַסדָּׂ  דַי וּפָׂ  .a médek és perzsák törvénye’ (Dán 6,16)’  ת לְמָׂ

Különösen kedveli az arámi ezt a szerkezetet, ha a birtok határozatlan, ha a birtok maga az 

állítmány, illetve datálásokban, lásd pl. 

אֵל  ,Izráelnek egy királya’ (Ezsd 5,11)’   מֶלֶךְ לְיִשְרָׂ

א ה רֵאשִין לְחֵיוְתָׂ  ,az állatnak négy feje volt’ (Dán 7,6)’  וְאַרְבְּעָׂ

ר ה לִירַח אֲדָׂ תָׂ  ,adár hónap harmadik napja’ (Ezsd 6,15)’  יוֹם תְלָׂ

רְיָׂוֶש  ,Dárius uralkodásának hatodik éve’ (Ezsd 6,15)’  שְנַת־שֵת לְמַלְכוּת דָּׂ

ה לְבֵלְאשַצַר  .Bélsaccar… első évében’ (Dán 7,1)’  בִּשְנַת חֲדָׂ
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(10) A bibliai arámiban tehát a birtoklást az alábbi nominális szerkezetekkel lehet kifejezni: 

a) Birtokos szerkezet: א הָׂ  ,’az Isten háza’ בֵּית אֱלָׂ

b) Körülírás 1: א הָׂ א דִי אֱלָׂ תבַּיִ  / בַּיְתָׂ  ’a ház, amely az Istené’, azaz:  

’az Isten háza’, 

c) Körülírás 2: א הָׂ  :az ő háza, amely az Istené’, azaz’ בַּיְתֵה דִּי אֱלָׂ

’az Isten háza’ 

d) Körülírás 3: אֵל  .’Izráelnek egy királya’ מֶלֶךְ לְיִשְרָׂ

(11) Többszörösen összetett birtokos szerkezetekben e lehetőségeket az arámi természetesen 

szabadon kombinálhatja, lásd pl.  

נָׂא דִּי  ,Artahsasztá király levelének a szövegét’ (Ezsd 4,23)’  פַּרְשֶגֶן נִשְתְוָׂ

א אַרְתַחְשַשְתְ       מַלְכָׂ

א הָׂ אנַיָׂא דִי־בֵית־אֱלָׂ  ,az Isten házának edényei’ (Ezsd 5,14)’  מָׂ

ן דִּי יַד־אֱנָׂש  ,emberi kéz ujjai’ (Dán 5,5)’   אֶצְבְּעָׂ

א הָׂ שַיָׂא דִּי־בֵית אֱלָׂ   ,az Isten házának alapját’ (Ezsd 5,16)’  א 

א דִּי א דִּי־כְתַל הֵיכְלָׂ א עַל־גִּירָׂ  .a király palotája falának vakolatára’ (Dán 5,5)’  מַלְכָׂ
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8. § 

Melléknevek, a jelzős szerkezet 

(1) Az arámi nyelvben a melléknevek – a főnevekhez hasonlóan – állhatnak egyes és többes 

számban, illetve van hímnemű és nőnemű formájuk is. A mellékneveknek ezeket a formáit az 

arámi is ugyanazokkal a végződésekkel képzi, mint a főnevekét.  

(2) Jelzős szerkezetben a melléknév általában a jelzett szó után következik, amivel számban, 

nemben és státuszban is megegyezik, pl.  

hímnemben:  

 ,nagy király’ (Dán 2,10)’  מֶלֶךְ רַב

א א רַבָּׂ  ,a nagy tenger’ (Dán 7,2)’  יַמָׂ

א חַיָׂא הָׂ  ,az élő Isten’ (Dán 6,27)’  אֱלָׂ

 ,hatalmas királyok’ (Ezsd 4,20)’  מַלְכִין תַקִיפִין

הִין קַדִּישִין  .szent istenek’ (Dán 4,5)’  אֱלָׂ

nőnemben:  

ה ה כִדְבָׂ  ,hazug szó’ (Dán 2,9)’  מִלָׂ

א בֶל רַבְּתָׂ  ,a nagy Babilon’ (Dán 4,27)’  בָּׂ

א דָׂ רָׂ  ,lázongó város’ (Ezsd 4,15) (egy)’  קִרְיָׂא מָׂ

א דְתָׂ רָׂ א מָׂ  ,a lázongó város’ (Ezsd 4,12)’  קִרְיְתָׂ

ן ן רַבְרְבָׂ  ,nagy állatok’ (Dán 7,3)’  חֵיוָׂ

א תָׂ א רַבְרְבָׂ תָׂ  .a nagy állatok’ (Dán 7,17)’  חֵיוָׂ

            Dualisban a főnevek többes számú jelzőt kapnak, lásd pl.  

ן שִנַיִן  .hatalmas fogak’ (Dán 7,7)’  רַבְרְבָׂ

(3) A jelzőt és a jelzett szót birtokos szerkezetben a birtokos elszakíthatja egymástól, lásd ehhez 

lentebb, a 7. § alatt, illetve pl.  

אֵל רַב  .Izráelnek egy nagy királya’ (Ezsd 5,11)’  מֶלֶךְ לְיִשְרָׂ

(4) A többi sémi nyelvhez hasonlóan az arámi nyelvben is betöltheti névszó, így a melléknév is 

az állítmány szerepét. Állítmányként a melléknév mindig status absolutusban szerepel, 

számban és nemben viszont megegyezik azzal a főnévvel, amire az állítás vonatkozik, lásd pl. 

פְיֵה שַפִּיר  ,Szép lombja volt.’ (Dán 4,9)’  עָׂ

ה א מְהַחְצְפָׂ תָׂ ה דָׂ  .Miért ilyen kegyetlen a parancs?’ (Dán 2,15)’  עַל־מָׂ

(5) Végül a melléknév bizonyos esetekben önálló főnévvé vált: ilyenkor számban, nemben és 

státuszban is mindenben a főnevekhez hasonlóan viselkedik. 

(6) Jelzős szerkezetet az arámi nem csak melléknévvel képezhet, hanem egyéb módon is: 

 a) birtokos szerkezet alkalmazásával, lásd pl.  

א  ,aranyszobor’ (Dán 3,7)’  צֶלֶם דַּהֲבָׂ

א א וְכַסְפָּׂ אנֵי דַּהֲבָׂ  ,arany és ezüst edények’ (Dán 5,2)’  מָׂ

א א וְכַסְפָּׂ הֵי דַּהֲבָׂ  ;az arany és ezüst isteneket’ (Dán 5,4)’  לֵאלָׂ

 

 b) a דִּי vonatkozó névmással képzett birtokos szerkezettel, lásd pl.  

 ,aranyszobor’ (Dán 3,1)’  צְלֵם דִּי־דְהַב

ה  א דִּי דַהֲבָׂ הָׂ אנֵי בֵית־אֱלָׂ  ,az Isten házának arany… edényei’ (Ezsd 6,5)’  מָׂ

א֙ דִּי יְהוּד  לוּתָׂ  ;a zsidó foglyok közül’ (Dán 2,25)’  מִן־בְּנֵי גָׂ
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 c) prepozíció felhasználásával: ilyenkor az a szó, amire a szerkezet jelzőként 

   vonatkozik, gyakran status constructusban áll, lásd pl.  

ל־שְמַיָׂא  ;az ég alatt lévő összes királyság’ (Dán 7,27)’  מַלְכְוָׂת תְחוֹת כָׂ

 d) a דִּי vonatkozó névmás és prepozíciók kombinálásával, lásd pl.  

א דִּי בִירוּשְלֶם  .a jeruzsálemi templom’ (Dán 5,2)’  הֵיכְלָׂ

(7) A mutató névmások – mint kijelölőjelzők – az arámi nyelvben is alapvetően a melléknevek 

jellegzetességeit mutatják (lásd fentebb, a 6.2. alfejezetben).  

(8) A melléknevek fokozását – a héberhez hasonlóan – a bibliai arámi is körülírással fejezi ki. 

(9) A középfokú összehasonlításra az arámi is a מִן prepozíciót és az adott melléknevet 

használja, lásd pl.   

תַה  ,kinézete nagyobb volt, mint a társaié’ (Dán 7,20)’  וְחֶזְוַה רַב מִן־חַבְרָׂ

 .lentebb (= ’alacsonyabb’) tőled’ (Dán 2,39)’  אֲרַע מִנָׂךְ

(10) A felsőfokot birtokos szerkezettel írja körül, lásd pl.  

  שְפַל אֲנָׂשִים
 

’az emberek alacsonya’ = ’a legalacsonyabb (sorú) ember’ 

(Dán 4,14), 

רֵי־חַיִל דִּי בְחַיְלֵה   גִּבָּׂ
 

’seregének erős vitézei’ = ’seregének legerősebb vitézei’ 

(Dán 3,20), 

ה הִין אֱלָׂ  ,istenek Istene’ = ’a legnagyobb Isten’ (Dán 2,47)’  אֱלָׂ

 ,királyok királya’ = ’a legnagyobb király’ (Ezsd 7,12)’  מֶלֶךְ מַלְכַיָׂא

לְמַיָׂא לַם עָׂ  .örökkön örökké’ (Dán 7,18)’  עָׂ
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9. § 

Számnevek 

9.1. Tőszámnevek 

(1) A számneveknek a bibliai arámiban két fajtájuk fordul elő: a tőszámnevek és a 

sorszámnevek. Előbbi számolásra, utóbbi számozásra alkalmas. A számnevek e két fajtája 

mondattanilag egyaránt jelzőként viselkedik. 

(2) A számneveket az Ószövetség arámi részeiben – a héberhez hasonlóan – mindig kiírva 

találjuk. 

(3) A bibliai arámiban előforduló leggyakoribb tőszámnevek a következők (a *-gal jelölt 

számnevek a bibliai szakaszokban nem fordulnak elő):  
 

Hímnem: 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

נֵה* שְבַע שֵת שִת חֲמֵש* אַרְבַּע תְלָׂת תְרֵין חַד   עֲשַר תְשַע* תְמָׂ
 

Nőnem: 
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
ה  ה תַרְתֵין חֲדָׂ תָׂ ה תְלָׂ ה* אַרְבְּעָׂ ה* חַמְשָׂ ה שִתָׂ נְיָׂה* שִבְעָׂ ה* תְמָׂ ה תִשְעָׂ  עַשְרָׂ

 

Közös nem: 

 20 30 60 100 200 400 1000 10 000 

תִין עֶשְרִין  ה שִתִין תְלָׂ יִן  מְאָׂ אתַ֫ ה מָׂ  רִבּוֹ אֲלַף אַרְבַּע מְאָׂ

(4) A חַד ’egy’ lehet valódi számnév, de a névelő funkcióját felvéve esetenként a határozatlan 

főnév jelölésére is szolgál, bár a חַד szó ilyenkor az ’egy bizonyos’ jelentésárnyalatot is felveszi 

(lásd fentebb, a 4.4. alfejezet alatt).  

(5) A תְרֵין ’kettő’ számnak hímnemben egy תְרֵי constructus alakja is létezik.  

(6) Háromtól tízig a hímnemű tőszámnevek nem kapnak végződést, a nőnemű alakok a 

szokásos ָׂה– végződést kapják. Constructusa csak a ’hét’ nőnemű alakjának fordul elő: שִבְעַת. 

A szintaktikai egyeztetés szabályai miatt azonban a látszat ennek az ellenkezőjét mutatja, hiszen 

az arámiban is a hímnemű főnevek mennyiségjelzőként nőnemű tőszámnevet, míg a nőnemű 

főnevek hímnemű tőszámnevet kapnak (ehhez lásd a 13. bekezdést). 

(7) A bibliai arámiban 11 és 19 között csak a 12 fordul elő, ez תְרֵי עֲשַר (Ezsd 6,17), ahol az 

egyes számértékű számnév constructusban áll (a ’tíznek a kettője’ értelemben), ami a bibliai 

héberből is ismert képzésnek felel meg. 

(8) A tízes helyi értékű tőszámneveket az arámi is a megfelelő egyes helyi értékű tőszámnévből 

képzi úgy, hogy azt többes szám hímnemű ין–ִ végződéssel látja el (a héberhez hasonlóan tehát 

a 20 képzése sem a dualis végződéssel történik). 

(9) A ’száz’ arámiul ה יִן a ,(Ezsd 7,22) מְאָׂ אתַ֫  ennek a dualis alakjaként állt elő (Ezsd ’200’ מָׂ

6,17). 300-tól 900-ig a ה  egyes számú forma elé – ismét az egyeztetés sajátos szabályai miatt מְאָׂ

(lásd a 13. bekezdést) – a megfelelő, alaki értelemben hímnemű egyes helyi értékű tőszámnév 

kerül.  



38 

 

(10) Az ’ezer’ arámiul אֲלַף (Dán 5,1), többes száma אַלְפִין (qeré) / אַלְפִים (ketív) (Dán 7,10), 

emphaticus alakja: א רִבּוֹ  Csak a bibliai szakaszokban dokumentált ’tízezer’ arámiul .אַלְפָּׂ (Dán 

7,10). 

(11) A 20-nál nagyobb összetett számokat az arámi a wáw kötőszóval összekapcsolva képzi, a 

számokat nagyságrendileg csökkenő sorrendbe rendezve, lásd 

 ,hatvankét’ (Dán 6,1)’  שִתִין וְתַרְתֵין

ה וְעֶשְרִין  .százhúsz kormányzó’ (Dán 6,2)’  אֲחַשְדַּרְפְּנַיָׂא מְאָׂ

(12) A tőszámnevek mint mennyiségjelzők – a melléknevekhez hasonlóan – számban, nemben 

és státuszban igazodnak ahhoz a szóhoz, aminek jelzőjéül szolgálnak. A tőszámnevek követik, 

de esetenként meg is előzhetik a megszámolt tárgyat; kettőnél nagyobb mennyiség esetében a 

megszámolt főnév többes számban áll:  

 ,hatvan könyök’ (Ezsd 6,3; Dán 3,1)’  אַמִין שִתִין

ה  ,száz bika’ (Ezsd 6,17)’  תוֹרִין מְאָׂ

אתַיִן דִּכְרִין  ,kétszáz kos’ (Ezsd 6,17)’  מָׂ

ה  ,négyszáz bárány’ (Ezsd 6,17)’  אִמְרִין אַרְבַּע מְאָׂ

ה כַכְרִין  ,száz talentum’ (Ezsd 7,22)’   מְאָׂ

 ,az ég négy szele’ (Dán 7,2)’  אַרְבַּע רוּחֵי שְמַיָׂא

ן ן רַבְרְבָׂ  ,négy hatalmas állat’ (Dán 7,3)’  אַרְבַּע חֵיוָׂ

ת עִלְעִיןתְ   .három borda’ (Dán 7,5)’   לָׂ

(13) A bibliai héberhez hasonlóan az egyeztetés az 1–2 esetében szabályos, ám 3-tól 10-ig a 

várthoz képest éppen fordított: a hímnemű főnevekhez a számnevek nőnemű alakja, a nőnemű 

főnevekhez pedig a számnevek hímnemű formája járul:  

אגּ   תָׂ  ,három férfi’ (Dán 3,24)’  בְרִין תְלָׂ

רְכִין  אסָׂ תָׂ  ,három főkormányzó’ (Dán 6,3)’  תְלָׂ

ה  ,négy férfi’ (Dán 3,25)’  גּ בְרִין אַרְבְּעָׂ

 ,hat könyök’ (Dán 3,1)’  אַמִין שִת

 ,négy szárny’ (Dán 7,6)’   גַּפִּין אַרְבַּע

 .az ég négy szele’ (Dán 7,2)’  אַרְבַּע רוּחֵי שְמַיָׂא

(14) Az arámi nyelv egyik érdekessége, hogy a tőszámneveket birtokos személyraggal is el 

tudja látni, ha valamiből egy bizonyos mennyiséget akar kifejezni, lásd  

תֵהוֹן  .ők hárman’ (Dán 3,23)’  תְלָׂ

 

 

 

 

9.2. Sorszámnevek 

(1) Az Ószövetség arámi nyelvű szakaszaiban csupán négy sorszámnév fordul elő: 
 

 1. 2. 3. 4. 

Hímnem י י תִנְיָׂן קַדְמָׂ אתְלִיתָׂ  תְלִיתָׂ י  ארְבִיעָׂ  רְבִיעָׂ  

Nőnem יָׂה יָׂ  תִנְיָׂנָׂה קַדְמָׂ אתְלִיתָׂ האָׂ תְלִיתָׂ   יָׂ   ארְבִיעָׂ האָׂ רְבִיעָׂ    

  ketív qeré ketív qeré 
 

(2) Az ’első’ sorszámnevet az arámi a קדם ’elöl, előtt, legelöl’ tőből képzi, a ’második’ szót 

pedig a régebbi sémi תְנֵי ’kettő’ tőből (lásd a bibliai héberben: שְנֵי).  



39 

 

(3) A 3-tól 10-ig következő sorszámneveket az arámi a ketív olvasat szerint a megfelelő 

hímnemű tőszámnévből egy ָׂי– képzővel képzi (hasonlóan a héber ִי– képzőhöz); az így előállt 

formákban mindenesetre a masszoréták a qerével a jódot következetesen’álefre javították. A 

nőnemű forma ezekből a megszokott אָׂ / –ָׂה– nőnemű végződéssel kiegészülve jön létre. E 

sajátos képzés miatt 3-tól 10-ig a tőszámnevektől ismert fordított egyeztetés alkalmazására a 

sorszámneveknél már nem kerül sor. 

(4) A tőszámnevekhez hasonlóan a sorszámnevek is melléknévként viselkednek, azaz nemben, 

számban és státuszban egyeztetjük azzal a szóval, amire vonatkozik, lásd  

ה תִנְיָׂנָׂה  ,második állat’ (Dán 7,5) (… a)’  חֵיוָׂ

יָׂא מַלְכוּ  ,tívek(   ’a harmadik királyság’ (Dán 2,39) (תְלִיתָׂ

ה מַלְכוּ אָׂ  ,réeq(  ’a harmadik királyság’ (Dán 2,39) (תְלִיתָׂ

יָׂה חֵיוָׂה  ,tívek(  ’egy negyedik állat’ (Dán 7,7) (רְבִיעָׂ

ה חֵיוָׂה אָׂ  ,réeq(  ’egy negyedik állat’ (Dán 7,7) (רְבִיעָׂ

א  יְתָׂ חֵיוְתָׂ  .a negyedik állat’ (Dán 7,19)’  ארְבִיעָׂ

(5) A sorszámnevek önállóan, névmási funkcióban is helyettesíthetik a főneveket, ilyenkor 

status emphaticusban is állhatnak, lásd 

א יְתָׂ  .az első (állat)’ (Dán 7,4)’  קַדְמָׂ

 

 

 

 

9.3. Többszörösök, törtrészek, dátumok, életkorok  

(1) A szorzás fogalmát (’x-szer’) a bibliai arámi a  ַדח  szóval fejezi ki: ה  hétszer’ חַד־שִבְעָׂ

(jobban)’ (Dán 3,19).  

(2) A תִנְיָׂן ’második’ szó az וּת– határozói végződéssel együtt azt jelenti: ’másodszor; újra, 

megint’ (Dán 2,7). 

(3) A törtek, illetve valaminek a felosztásának kifejezésére alkalmas főnév a פְּלַג ’fél’ (Dán 

7,25), illetve a א   .harmad’ (Dán 5,16). Ez utóbbi kiejtésében valószínűleg akkád eredetű’ תַלְתָׂ

(4) A dátumokban az év és a nap számát az arámi tőszámnevekkel fejezi ki, többnyire a status 

constructusban álló שְנַת ’év’, illetve יוֹם ’nap’ után; a hónaphoz tartozást a לִירַח ’havának’ szó 

fejezi ki:  

ר ה לִירַח אֲדָׂ תָׂ  ,adár hónap harmadik napja’ (Ezsd 6,15)’  יוֹם תְלָׂ

רְיָׂוֶש  ,Dárius uralkodásának hatodik éve’ (Ezsd 6,15)’  שְנַת־שֵת לְמַלְכוּת דָּׂ

ה לְבֵלְאשַצַר  .Bélsaccar… első évében’ (Dán 7,1)’  בִּשְנַת חֲדָׂ

(5) Egy személy korát a bibliai arámi – a bibliai héberhez hasonlóan – a következő formulával 

fejezi ki: ’fia az x évnek’, lásd pl.  

 .mint fia a 62 évnek’ = ’62 éves korában’ (Dán 6,1)’  כְבַר שְנִין שִתִין וְתַרְתֵין
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10. § 

Kötőszók 

(1) A bibliai arámiban mindössze hat alapvető kötőszó fordul elő. 

(2) A  ְו ’és, de, vagy, azért’ kötőszó ezek között a leggyakoribb: a kötőszók 95%-át ez teszi ki. 

Ez a wáw kötőszó, amelyet mindig egybeírunk a rá következő szóval. Ilyenkor a wáw 

különböző magánhangzót vehet fel, attól függően, hogy milyen szóhoz kapcsolódik.  

(3) Az egybeírás szabályai – itt is – alapvetően ugyanazok, mint a bibliai héberben: 

a) ha a szókezdő mássalhangzó alatt teljes értékű magánhangzó áll, akkor a kötőszó 

általában egy hangzó sewá’-t kap, lásd pl. יֵא  ;és a léviták’ (Ezsd 7,13)’ וְלֵוָׂ

b) szókezdő ajakhang (פ ,מ ,ב) előtt, vagy ha a szókezdő mássalhangzó alatt sewá’ áll, a 

wáw kötőszó súreq (ú) lesz, lásd  

 ,és a jelentését’ (Dán 2,5)’  וּפִשְרֵה

 ,és alulról’ (Jer 10,11)’  וּמִן־תְחוֹת

 ;és most’ (Ezsd 7,12)’  וּכְעֶנֶת

c) ha a szó jóddal és alatta hangzó sewá’-val kezdődik, akkor a jód a szó elején kvieszkál, 

a kötőszó alá pedig chíreq kerül, lásd pl. 

ר  ,és méltóságot’ (Dán 2,6)’  וִיקָׂ

 ;és adatik’ (Dán 5,28)’  וִיהִיבַת

d) ha a szókezdő mássalhangzó alatt cháṭéf-hangzó áll, a kötőszó a megfelelő teljes értékű 

magánhangzót kapja meg (ami, két kivételtől eltekintve, patach vagy szegól), lásd pl.  

ךְ  ,és vámot’ (Ezsd 7,24)’  וַהֲלָׂ

ה וֶאֱנָׂש  ;Isten és ember’ (Dán 6,13)’  אֱלָׂ

e) az ’álefet és cháṭéf szególt tartalmazó szótag előtt (a bibliai héber אֱ לֹהִים szavához 

hasonlóan) a wáw kötőszó írása rendhagyó: itt ugyanis az ’álef esetenként kvieszkál, a 

kötőszó alá pedig céré kerül, lásd  

א הָׂ  .és az Isten’ (Ezsd 6,12)’  וֵאלָׂ

(4) Összetartozó főnevek vagy igék torlódásánál előfordul, hogy nem, vagy csak részben 

kapcsolja össze őket wáw kötőszó, lásd pl. a Dán 3,5 hangszereinek a felsorolását. 

(5) A bibliai héberből ismert wáw consecutivum a bibliai arámiban nem létezik, így az igealakok 

elé kitett wáw kötőszó egybeírása mindenben a fentebb ismertetett szabályokat követi. 

(6) A bibliai arámiban van néhány további kötőszó, amelyek nem írandók egybe az utánuk 

következő szavakkal: 

 ,is, szintén’ (Dán 6,23)’  אַף

 ,de, még, kivéve, azonban’ (Dán 4,12)’  בְּרַם

 ,vajon; ha; vagy…vagy’ (Ezsd 5,17; 7,26)’  הֵן

הֵן  ,de, még, kivéve; ezért’ (Ezsd 5,12; Dán 2,6)’  לָׂ

 ,mihelyst’ (Dán 3,7)’  דִיכְ 

ה  ,hogy ne; nehogy’ (Ezsd 4,22)’  לְמָׂ

 ,hogy’ (Dán 2,30; 4,14) (,azért)’  עַל־דִּבְרַת דִּ י / עַד־דִּבְרַת דִּ י

  ’ezért, ekkor; ennek megfelelően; mivel’  ל־קֳבֵל דִּיכָׂ 

(Dán 2,12; 3,7; 4,15; 5,22), 

 .ennek megfelelően; ezért’ (Dán 3,22)’  דְּנָׂהל־קֳבֵל כָׂ 
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11. § 

Határozószók 

(1) A határozók jelzik egy mondatban, hogy mikor, hol, hogyan vagy miért történt a cselekvés. 

A határozókat ki lehet fejezni prepozíciós főnevekkel, valamint speciálisan erre szolgáló 

határozószókkal. A határozószók kategóriája ugyanakkor gyakran összemosódik a módosító-

szók és egyéb partikulák kategóriáival, s így további mondattani szerepük is lehet. 

(2) A bibliai arámiban a leggyakoribb határozószók a következők:  

a) az  ַ֫יִןאֱד  ’akkor’ szó önmagában véve mellérendelő kötőszó, de többnyire a mondat elején 

prefixummal vagy prepozícióval ellátva időhatározó is lehet, lásd וֶאֱדַיִן ’és akkor’, 

illetve  ֵּיִןב אדַ֫  ’akkor’,  

b) a כְעַן és a כְעֶנֶת ’most, most akkor’ időhatározók, melyek közül az utóbbi minden 

esetben kötőszóval együtt szerepel, lásd וּכְעֶנֶת, és a mondat végén helyezkedik el,  

c) a כֵן és a א  ,így, ezért, ennek megfelelően’ módhatározók’ כְנֵמָׂ

d) az סְפַּרְנָׂא  pontosan; gondosan, tökéletesen’ szintén módhatározó, amely mindössze 7’ אָׂ

esetben és csak Ezsdrás könyvében fordul elő (perzsa jövevényszó). 

(3) További, ritkán előforduló határozók: 

a) Időhatározó: 

 .még’ (Dán 4,28)’  עוֹד

b) Helyhatározók: 

א  ,íme (itt)’ (Dán 3,25)’  הָׂ

 ,íme (ott)’ (Dán 7,2; 2,31)’  אֲרוּ / אֲלוּ

ה  ,itt’ (Dán 7,28)’  כָׂ

ה  ,ott’ (Ezsd 5,17)’  תַמָׂ

ה מִן  .onnan’ (Ezsd 6,6)’  תַמָׂ

c) Módhatározók: 

א / כֵן / כִדְנָׂה מָׂ  ,így, ezért’ (Dán 3,29; Dán 4,11; Ezsd 6,13)’  כְנֵ֫

ם  ,természetesen, biztosan’ (Ezsd 4,13)’  אַפְּתֺּ

א  ,szorgalmasan; helyesen’ (Ezsd 7,23)’  אַדְרַזְדָּׂ

א  ,nyilvános, közismert; biztos’ (Dán 2,5)’  אַזְדָּׂ

א ה / יַתִירָׂ  .rendkívüli módon, nagyon’ (Dán 3,22)’  יַתִירָׂ
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12. § 

Egyéb partikulák 

A partikulák olyan rövid szavak, amelyek nem sorolhatók be sem a névszók, sem az igék közé. 

Tágabb értelemben tehát valójában a prepozíciók, a kötőszók, a határozószók és az indulatszók 

is ebbe a kategóriába tartoznak. Ebben a fejezetben most az egyéb, fentebb még nem tárgyalt 

partikulákat ismertetjük: a tiltó- és tagadószókat, továnná a kérdő, a létezést/nem létezést 

kifejező, valamint a ’minden, egész’ jelentésű arámi partikulát.  

 

 

12.1. Tiltó- és tagadószók 

(1) A bibliai arámiban használt fontosabb tiltó- és tagadószók: 

a) א  .ne, nem’: Tagadószó, negatív kijelentésekhez használatos, lásd pl’ לָׂ

א תְהוֹדְעוּנַנִי  ,nem adjátok tudtomra’ (Dán 2,5)’  לָׂ

א עֲבַדוּ א לָׂ  .nem ők alkották az eget és a földet’ (Jer 10,11)’  שְמַיָׂא וְאַרְקָׂ

b) אַל ’ne!’: Tiltószóként – jussivussal használva – negatív kívánalmat vagy parancsot fejez 

ki. Mindössze négyszer fordul elő, lásd pl. 

 ,ne pusztítsd el!’ (Dán 2,24)’  אַל־תְהוֹבֵד

 .ne rémítsen meg téged!’ (Dán 4,16)’  אַל־יְבַהֲלָׂךְ

c)  ה ה,דִּי לְמָׂ לְמָׂ  ’nehogy; hogy ne’: tagadott célhatározói mellékmondatot vezet be, lásd  

לָׂא ה יִשְגֵּא חֲבָׂ  ,nehogy kár érje…’ (Ezsd 4,22)’  לְמָׂ

ה לֶהֱוֵא קְצַף  .hogy meg ne haragudjék…’ (Ezsd 7,23)’  דִּי־לְמָׂ

d)  א  nélkül; anélkül, hogy; nehogy’, lásd’  דִּי לָׂ

נִיֵאל וְחַבְרוֹהִידִּי  בְדוּן דָּׂ א יְהֺּ  ,hogy el ne veszejtsék Dánielt és a barátait’ (Dán 2,18)’  לָׂ

א־יִפְלְחוּן ה  …דִּי לָׂ ל־אֱלָׂ  .anélkül, hogy egy istent is tiszteltek volna’ (Dán 3,28)’  לְכָׂ

 

 

 

12.2. Kérdő partikula 

(1) A kérdő névmások mellett a bibliai arámiban (és csak a bibliaiban) is létezik egy kérdő 

partikula, amely az eldöntendő kérdés képzésére szolgál: ez a – ֲה. A partikulát egybeírjuk a 

mögötte álló szóval (igével, névszóval, kérdő- és tagadószóval egyaránt), lásd pl. 

א ג בְרִין תְ  אהֲלָׂ תָׂ  .Hát nem három embert…?’ (Dán 3,24)’  לָׂ

(2) Ha a partikula mögött a szókezdő mássalhangzó torokhang vagy alatta sewá’ áll, akkor a 

partikulához tartozó cháṭéf patachból teljes értékű patach lesz, ám mögötte a szókezdő mással-

hangzó bibliai héberből ismert megkettőzésére az arámiban nem kerül sor, lásd pl. 

א  ,igaz-e?’ (Dán 3,14)’  הַצְדָּׂ

ךְ  .meg tudott-e menteni téged?’ (Dán 6,21)’  הַיְכִל לְשֵיזָׂבוּתָׂ

 

 

 



43 

 

12.3. Az אִיתַי ’van, létezik’ partikula 

(1) Az אִיתַי ’van/vannak, létezik/léteznek’ partikula a létezést jelöli, illetve tagadva a létezés 

hiányát: א אִיתַי  .nincs/nincsenek’, méghozzá a kontextustól függően mindhárom igeidőben’ לָׂ

Lásd pl.  

ךְ  ,Van egy ember a királyságodban…’ (Dán 5,11)’  אִיתַי גְּבַר בְּמַלְכוּתָׂ

ק א … חֲלָׂ ךְ לָׂ  ,nem lesz neked örökséged’ (Ezsd 4,16)’  אִיתַי לָׂ

א־אִיתַי אֲנָׂש  ,nincs olyan ember’ (Dán 2,10)’  לָׂ

א־אִיתַי בְּהוֹן ל לָׂ  .és nincs rajtuk sérülés’ (Dán 3,25)’  וַחֲבָׂ

(2) Az אִיתַי a névszók mintájára birtokos személyragokat vehet fel, kifejezve a létező/nem 

létező alany számát és személyét, lásd pl. 

הֵל ךְ כָׂ  ,képes vagy-e?’ (Dán 2,26)’  הַאִיתָׂ

א־אִיתַינָׂא לְחִין לָׂ  ,mi nem vagyunk tisztelők’ = ’nem tiszteljük’ (Dán 3,18)’  פָׂ

לְחִין א אִיתֵיכוֹן פָּׂ  .ti nem vagytok tisztelők’ = ’nem tisztelitek’ (Dán 3,14)’  לָׂ

 

 

 

12.4. A ל  minden, egész’ névszó/partikula’ כֺּ

(1) A bibliai héberből is ismert ל ל :hangsúlytalanul) כֺּ  ;főnév azt jelenti: ’teljesség; minden (כָׂ

mindenki’, ilyen minőségében mindig status emphaticusban áll, lásd pl.  

א־בֵה לָׂ זוֹן לְכֺּ  ,táplálékot … mindenkinek magán’ (Dán 4,9)’  מָׂ

א עַל א מְטָׂ לָׂ  ,Mindez meg is történt …-ral’ (Dán 4,25)’  ... כֺּ

לָׂא שֵל כֺּ  .szétzúz mindent’ (Dán 2,40)’  חָׂ

(2) Ám a ל  szó sokkal gyakrabban viselkedik partikulaként, amikor is birtokos szerkezetben כֺּ

álló birtokként:  

a) névelő nélkül, egyes számú főnevet megelőzve azt jelenti: ’mind, valamennyi’, lásd  

 ,mindenki; bárki, aki’ (Dán 5,7; Ezsd 6,11)’  ל־אֱנָׂשכָׂ 

ל־מֶלֶךְ  ,minden király’ (Ezsd 6,12)’  כָׂ

tagadva ’egy… / senki sem’, lásd pl. 

ל־מֶלֶךְ א  …כָׂ  ;egy király sem’ (Dán 2,10)’   לָׂ

b) egyes számú meghatározott főnév előtt azt jelenti: ’teljes, egész’, lásd  

אכָׂ   ;az egész föld’ (Dán 4,8)’  ל־אַרְעָׂ

c) minden olyan esetben, ahol a ל  egy többes számú vagy kollektív egyes számú כֺּ

meghatározott főnév előtt áll, a ל  névmási végződést visel, vagy utána vonatkozó כֺּ

névmás vagy mutató névmás következik, a jelentése: ’minden; az összes’, lásd pl. 

א ל־בִּשְרָׂ  ,minden test’ = ’minden állat’ (Dán 4,9)’  כָׂ

ל־חַיַיָׂא  ,minden élő(lény)’ (Dán 2,30)’  כָׂ

 ,az összes ezüstöt és aranyat’ (Ezsd 7,16)’  ל כְסַף וּדְהַבכֺּ 

לְהוֹן  ,mindegyikük fölött’ (Dán 2,38)’   בְּכָׂ

ל־דִּי   ,és mindenütt, ahol csak…’ (Dán 2,38)’  וּבְכָׂ

ל־דְּנָׂה  .mindezek’ (Dán 7,16)’   כָׂ
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13. § 

Az ige, az igeragozás főbb kategóriái 

13.1. Az igető, az igetörzsek 

(1) A bibliai arámiban – a bibliai héberhez hasonlóan – az igék alapformája egy három 

mássalhangzóból álló igető (vagy ’gyök’, ’radix’), amelynek tagjait gyökmássalhangzóknak 

(vagy ’radikálisoknak’) hívjuk. Ez a rendszer a sémi nyelvekben viszonylag újkeletű, így több, 

eredetileg két gyökmássalhangzós tövet utólag bővítettek ki egy harmadik gyökmással-

hangzóval.  

(2) Az arámiban is megkülönböztetünk erős, gutturális és gyenge igéket. Az erős igék az arámi 

nyelvben is azok, amelyeknek a ragozás során a gyökmássalhangzóik nem módosulnak és nem 

esnek ki. Gutturális igék azok az (erős) igék, amelyeknek az egyik gyökmássalhangzójuk 

torokhang, ami maga körül az ige magánhangzóinak módosulását okozza. A gyenge igék pedig 

azok, amelyekben a ragozás során a gyengén viselkedő gyökmássalhangzó maga is kiesik vagy 

módosul. 

(3) A cselekvést vagy folyamatot, illetve az állapotot vagy tulajdonságot kifejező igék megkü-

lönböztetése a középső gyökmássalhangzó eltérő magánhangzója révén – ahogy a bibliai 

héberben is, úgy – az arámiban is ismert. 

(4) A biblia arámiban az igék állhatnak egyes és többes számban, mindkét számban pedig 1., 2. 

vagy 3. személyben. A nemeket 2. és 3. személyben a nyelv megkülönbözteti, az egyes és a 

többes szám 1. személy itt is közös nemű. Eltér az arámi a biblia hébertől abban, hogy a két 

nemet a perfectum ragozásában többes számban is megkülönbözteti. A személyragok zömében 

a névmási végződésekből vagy a személyes névmásokból, illetve a névszóknál használt 

végződésekből eredeztethetők. 

(5) További jellegzetesség, hogy – a bibliai héberhez hasonlóan – az arámiban is kaphatnak az 

igék névmási végződéseket, amelyek vagy a cselekvés alanyát vagy pedig a tárgyát jelölik, 

illetve bizonyos formákat prepozíciókkal is össze lehet kapcsolni. 

(6) A bibliai arámiban elméletileg kilenc igetörzs létezik, amelyből azonban kettő a bibliai 

szövegekben nem fordul elő.  

(7) Az igetörzsek a cselekvés három lehetséges igenemét (genus) jelzik. Az aktív cselekvést 

kifejező forma tekinthető az alapformának, ehhez képest a passzív az igegyökön belüli 

magánhangzók módosításával képződik, míg a reflexív cselekvést egy táwot tartalmazó és az 

első gyökmássalhangzó előtt álló, egyszótagú preformativum fejezi ki.  

(8) Minden igenemben az arámi igerendszer megkülönböztet három különböző cselekvést: az 

egyszerűt, ami ismét az alapformának tekinthető, az intenzívet (intenzitás, gyakoriság, 

ismétlődés, illetve beállás kifejezésére), amit a középső gyökmássalhangzó megkettőzése 

(dágés forte) vagy annak kompenzálása jelez, valamint a műveltető (kauzatív) cselekvést, amit 

egy ha– (illetve ’a– vagy sa–) preformativum juttat kifejezésre. 

(9) Az így előálló 3x3 igetörzs neve – a bibliai héberhez hasonlóan, a mintául szolgáló arab 

nyelvtanok hatására – a פּעל ’tesz, csinál’ paradigma-ige megképzett (perfectum, E/3. szem. 

hímnemű) alakjai.  

(10) Ahogy fentebb említettük, a kilenc igetörzsből a bibliai arámiban csak hét fordul elő: a 

Pu‛al előfordulása nem bizonyított, a Hithaf‛al pedig egyetlen egyszer, mint Histaf‛al jelenik 

csak meg (Ezsd 4,13). A bibliai arámi nyelv igetörzsei tehát a következők (a bibliai szövegek-

ben elő nem forduló igetörzseket *csillag jelzi): 
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Aktív Passzív Reflexív/Passzív 

Egyszerű פְּעַל Pe‛al פְּעִיל Pe‛íl הִתְפְּעֵל Hitpe‛él 

Intenzív פַּעֵל Pa‛él עַל להִתְפַּעַ  *Pu‛al פּ   Hitpa‛al 

Műveltető הַפְעֵל Haf‛él  ָׂפְעַלה  Hof‛al הִתְהַפְעַל Hithaf‛al* 

 

(11) A bibliai arámiban még további igetörzsek is előfordulnak, amelyek azonban csupán 

variációi a hét igetörzs valamelyikének, és az eltérés abból adódik, hogy a tő elé kapcsolódó 

preformativumban a hé’-t esetenként az ’álef vagy a sín helyettesíti. Így a Hitpe‘él egyik 

variációja az ’Itpe‘él, a Hitpa‘al változata az ’Itpa‘al igetörzs, a Haf‛él igetörzs variációja az 

’Af‘él és a Saf‘él, és végül a Hithaf‛al egyetlenegyszer mint Histaf‛al fordul elő. 

 

 

 

13.2. Kijelentő igemódok: a perfectum és az imperfectum 

(1) Minden igetörzsön belül a bibliai arámi is képes az ige módjának, aspektusának és az 

igenevek által hordozott jelentéseknek a kifejezésére. Ezeket a jelentéseket az adott igetörzsben 

álló igető képzésével és ragozásával éri el: ehhez a bibliai arámi is eltérő magánhangzókat, 

illetve a cselekvő számára és személyére utaló elő- és végragokat használ.  

(2) A kijelentő mód kifejezésére használatos az úgynevezett „perfectumi” és „imperfectumi” 

ragozás. A bibliai héberhez hasonlóan a perfectumot a bibliai arámi is csak végragokkal 

(szuffixumokkal) képzi, míg az imperfectum képzéséhez – néhány szuffixumon túl – mindig 

előragokat (prefixumokat) használ. Ugyancsak megegyezik az arámi a bibliai héberrel abban, 

hogy a perfectumi és imperfectumi ragozás nem az igeidőt, de még csak nem is a cselekvés 

folyamatos, beálló vagy befejezett jellegét fejezi ki, hiszen mindkettő fordítható múlt, jelen és 

jövő időben, illetve jelölhet folyamatos (igaz, az imperfectum ezt gyakrabban kifejezi) és 

befejezett cselekvést is (amit a perfectum valóban gyakrabban jelez).  

(3) A kétféle ragozás leginkább aspektuskategóriaként jellemezhető. A perfectummal az 

elbeszélő az eseménysor szempontjából meghatározó cselekvést vagy állapotot jelöli ki, ami a 

lineáris gondolkodásmódban valóban gyakran, de korántsem mindig egy már lezárt és a 

múltban megtörtént esemény. Ezzel szemben az imperfectum az ebből következő eseményt írja 

le, ami lineárisan gondolkodva valóban a perfectumban leírt cselekvésekhez vagy állapotokhoz 

képest utóidejű vagy még befejezetlen. E relatív igazság feljogosít bennünket arra, hogy az 

„imperfectum” és „perfectum” megnevezéseket – főleg, mivel találóbbat a szakirodalom eddig 

még nem tudott felmutatni – továbbra is használjuk. 

(4) Mindenesetre már az óarámi dialektusban is elkezdték az alannyal vagy az azt kifejező 

személyes névmással kiegészített participiumot – az egyidejűség mellett – a jelen idejű 

(folyamatos) cselekvés kifejezésére is használni, ami miatt a múlt kifejezésére egyre inkább a 

perfectumot, míg a jövő idő kifejezésére az imperfectumot kezdték preferálni. Ez a tendencia 

azonban a bibliai arámi korának végéig nem vezetett el egy három igeidőből álló rendszer 

kiépüléséig. 

(5) Említettük már, hogy az arámiban wáw kötőszót természetesen igealak is kaphat. Ám a 

bibliai héber nyelvtanokból ismert wáw consecutivumot – azaz a ragozott igealakokhoz 

hangtanilag sajátosan kapcsolt, és az általános vélekedés szerint a „perfectumi” és 

„imperfectumi” igealakok egymásra hangolását végző wáw kötőszót – az arámi nyelv nem 

ismeri, létét az arámi nyelvtanok nem feltételezik. 
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13.3. Felszólító igemódok: az imperativus és a jussivus 

(1) Az arámiban a legerősebb felszólító mód az imperativus, amely felszólítás vagy parancs 

kifejezésére szolgál egyes és többes szám második személyben. Képzése itt is a megfelelő 

imperfectumi alakból történik úgy, hogy elhagyjuk az előragot. Az imperativus – a bibliai 

héberhez hasonlóan – az arámiban sem tagadható.  

(2) A bibliai arámi is ismeri a jussivust második és harmadik személyű felszólítás vagy óhajtás, 

tagadva pedig a tiltás kifejezésére: ez az erős igék esetében alakilag megegyezik a megfelelő 

imperfectumi igealakkal. Egyes nyelvtanok szerint a jussivus képzésének szabálya, hogy ahol 

az imperfectum egy nún hangzóra végződik, ott ez a nún a jussivus esetében elmarad. E/2. szem. 

nőnemű imperfectumi igealak azonban a bibliai arámiban nem fordul elő, a T/2. és T/3. szem. 

hímnemű alakok esetében pedig a nún összesen 3 esetben marad el, amiből a jussivus jelleg 

csak egyetlen esetben egyértelmű (Dán 5,10), így a szabály érvényessége nem bizonyítható. A 

felszólító módok közül tagadni – a bibliai héberhez hasonlóan – az imperativust nem, hanem 

csak a jussivust lehet. 

(3) A bibliai héberből ismert cohortativus (első személyű óhaj vagy önfelszólítás) léte viszont 

a bibliai arámiban nem bizonyított. 

 

 

13.4. Igenevek: az infinitivus és a participium 

(1) Az igenevek közül az arámiban is kettő létezik: a főnévi igenév, azaz az infinitivus, valamint 

a melléknévi igenév, azaz a participium.  

(2) Az infinitivus, azaz a főnévi igenév általában az előtte álló igei cselekmény célját, szándékát 

vagy eredményét jelöli (főigék mellett), magyarázza, tisztázza vagy kiegészíti az előtte álló igei 

cselekményt (segédigék mellett), illetve leír egy olyan igei cselekvést, amely egy másik ige 

által ábrázolt cselekvéssel összefüggésben, vagy azzal egy időben zajlik. Az infinitivus 

képzésére Pe‛al igetörzsben a –מ preformativum szolgál, a többi igetörzsben a perfectumi tőhöz  

egy ָׂה– (olykor ָׂא–) végződés járul. Akárcsak a bibliai héberben, az infinitivus mellékmondatok 

rövidítésére az arámiban is felvehet prepozíciót, valamint a cselekvő alany vagy a tárgy 

jelölésére birtokos/névmási szuffixumot is kaphat, illetve birtokos szerkezetben a birtok 

szerepét is betöltheti. Ilyenkor az infinitivus, főnévi természetének megfelelően, status 

constructusba kerül, aminek jeleként az ָׂא / –ָׂה– végződés ַת– vagy וּת– végződésre vált. 

Mindezekhez lásd pl.  ְמִקְרְבֵהכ  לְשֵיזָׂבוּתַנָׂא ,odaérésekor’ = ’mihelyst odaért’ (Dán 6,21)’ (קרב) 

א ,kiszabadítani minket’ (Dán 3,17)’ (שיזב) בוּת (נדב)  עַמָׂ  a nép önkénes felajánlása’ (Ezsd’ הִתְנַדָּׂ

7,16). 

(3) A participium, azaz a melléknévi igenév melléknévként vagy önállósult főnévként 

használatos, ezért mindenben a névszók jellegzetességeit mutatja. Az egyszerű igetörzsekben a 

participiumokat előképző nélkül képezzük, míg az intenzív és a kauzatív igetörzsekben (a 

bibliai héberhez hasonlóan) egy –מ preformativumot kapnak és az imperfectum magánhangzó-

készletét. A participiumoknak – a reflexív igetörzsek kivételével – minden igetörzsben aktív és 

passzív formájuk is van, még ha ezek (a végződések miatt bekövetkező hangzóredukciók 

következtében) csak az E. sz. hímnemű formák esetében is különböznek egymástól. 

(4) Mint melléknév a participium kapcsolódhat jelzőként egy névszóhoz, ilyenkor nemben, 

számban és státuszban egyeztetni kell a jelzett szóval: ehhez a névszóknál megismert 

végződések használatosak. A participium ugyanakkor betöltheti a jelzői állítmány szerepét is 

az ige nélkül vagy a הוה ’van; válik valamivé’ igével megképzett mondatban, mint főnév pedig 

alanya vagy tárgya lehet a történésnek. A participium ezen felül – ahogy fentebb láttuk – 
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gyakran egyszerű igeként áll, a perfectum vagy imperfectum igealak helyettesítésére. Végül a 

participium gyakran szerepel bevezető formulaként: az אמר ’mond’ és az ענה ’válaszol’ igék 

participiuma ’mondván/felelvén’ értelemben gyakran a függő idézetet vezeti be, a חזה ’lát’ ige 

participiuma pedig az álmok, illetve prófétai látomások leírásának bevezetésére szolgál.  

 

 

 

 

Exkurzus: 

A הוה létige ragozása 

(1) A הוה ’van; válik vmivé’ ige a bibliai arámi egyik gyakori igéje. Többszörösen rendhagyó, 

leírására a nyelvtanokban a gyenge igék ismertetése során szokott sor kerülni. Ám a bibliai 

arámiban ez az ige nagyon gyakran a participium mellett a folyamatos cselekvés vagy történés 

kifejezésére szolgál, lásd pl.  ֲזֵה ה וֵיתחָׂ  ’voltam látó’ = ’láttam’ (Dán 7,7). Emiatt egy gyakorlati 

nyelvtankönyvben szükséges és indokolt, hogy az ige ragozásával hamar megismerkedjünk. 

(2) A הוה ige ragozása a következő: 

 Perfectum Imperfectum   Imperativus 

E/3. hn. הֲוָׂה 
= volt 

 לֶהֱוֵא/לֶהֱוֵה
= van 

E/2. hn. ---  

E/3. nn. תֶהֱוֵא/תֶהֱוֵה הֲוָׂת E/2. nn. ---  

E/2. hn.  ַיְתָׂ הֲו  
= voltál 

--- 
= vagy 

T/2. hn. ֹהֱוו / הֲווֹ   = legyetek! 

E/2. nn. --- --- T/2. hn. ---  

E/1. הֲוֵית  = voltam --- = vagyok    

T/3. hn. ֹהֲוו  = voltak לֶהֱוֹן 
= vannak 

   

T/3. nn. --- --- לֶהֱוְיָׂן    

T/2. hn. --- --- --- ---    

T/2. nn. --- --- --- ---    

T/1. --- --- --- ---    

(3) Az ige egyik sajátossága, hogy imperfectumban és jussivusban E/3. szem. hímnemben és a 

T/3. szem. hímnemű és nőnemű alakok esetében előragként a jód helyett egy lámed szerepel – 

ez eredetileg az óhajtás kifejezésére szolgált. Így álltak elő az alábbi igealakok: לֶהֱוֵא/ לֶהֱוֵה  (Dán 

 .(Dán 5,17) לֶהֶוְיָׂן ,(Dán 2,43) לֶהֱוֹן ,(2,20

(4) A további jellegzetességek hátteréhez lásd a 17.8. alfejezetet, a ה״ל  igék ragozásánál. 
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14. § 

Az erős igék ragozása 

(1) Az erős igék azok az igék, amelyeknek valamennyi gyökmássalhangzója erős, azaz a 

ragozás és a képzések során nem szenvednek változást. Ezeket tekinthetjük a szabályos igéknek 

– még akkor is, ha a bibliai arámiban a legtöbb ige a gyenge vagy a gutturális igék csoportjába 

tartozik. Az erős igék ragozása lesz azonban a kiindulópont ez utóbbiak megképzésénél is, így 

jellegzetességeik tudatosítása különösen is fontos. 

 

 

14.1. A Pe‛al igetörzs 

(1) A Pe‛al igetörzs a bibliai arámiban – az ige alapjelentését hordozva – egyszerű, aktív 

cselekvést fejez ki. Mivel ez az igetörzs tekinthető az alapformának (még ha nem is fordul elő 

minden ige ebben az igetörzsben), az megfelel a héber Qal igetörzsnek, és az arámi nyelvtanok 

egy része ezt a nevet is használja rá. 

(2) A perfectumot – mint minden igetörzsben – szuffixumok segítségével képezzük: 

 

 Forma Végződés Jelentés 

E/3. hn. כְתַב --- 
= írt 

E/3. nn. תַ--- כִתְבַת  

E/2. hn. ה בְתָׂ בְתָׂ /כְתַ֫ תְָׂ ---תְְ/--- כְתַבְתְ/כְתַ֫  
= írtál 

E/2. nn.  ְתִיבְ תַ֫ כ ְתִי---   

E/1. תֵ--- כִתְבֵת  = írtam 

T/3. hn. ּבו וּ--- כְתַ֫  
= írtak 

T/3. nn. ה בָׂ ָׂה--- כְתַ֫  

T/2. hn. תְוּן--- כְתַבְתוּן  
= írtatok 

T/2. nn. ְתֵן--- כְתַבְתֵן  

T/1. בְנָׂא ְנָׂא--- כְתַ֫  = írtunk 

 

(3) Az első gyökhangzó alatti hangzó sewá’ annak a következménye, hogy a bibliai arámi a 

nyílt, pretonikus (hangsúlyos szótag előtti) szótagban a sewá’-t részesíti előnyben, amely így 

nem nyúlik qámeccé, mint a bibliai héberben. Két esetben (E. sz. 3. szem. nőnem és 1. szem.) 

azonban kivétel történik: a szó elején ugyanis nem állhat két sewá’, ezért ilyenkor az első 

gyökhangzó alatti sewá’-ból egy chíreq lesz, a második sewá’ pedig néma. 

(4) A meghatározó, második gyökhangzó alatti magánhangzó a cselekvést, történést kifejező 

igék esetében általában (és eredetileg) patach, míg az állapotot, tulajdonságot kifejező igék 

általában (és eredetileg) a középső mássalhangzója alatt chíreqet vagy (annak módosulásaként) 

cérét kapnak, lásd pl. שְלֵט ’erős, hatalmas’. Idővel azonban ez a rendszer az arámiban erősen 

fellazult, így a bibliai arámiban a cselekvést, történést kifejező igék is kaphatnak chíreqet vagy 

cérét, lásd pl. סְגִד ’meghajol’. Fontos: mediae chíreq esetén az igealakot mindig mater lectionis 

nélkül írjuk, ami segít azt megkülönböztetni a jóddal írt passzív Pe‛íl alaktól.  
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(5) A bibliai héberrel ellentétben, a bibliai arámiban a T/3. személynek van külön hímnemű és 

nőnemű alakja is.  

(6) Az imperfectumot minden esetben prefixum segítségével képezzük, amihez bizonyos 

igealakoknál (zömében a többes számú formáknál) szuffixum használata is járul:  

 Forma Végződés Jelentés 

E/3. hn. ב ---יִ  יִכְת   = ír 

E/3. nn. ב ---תִ  תִכְת   

E/2. hn. ב ---תִ  תִכְת   = írsz 

E/2. nn. *ִין---תִ   תִכְתְבִין  

E/1.  ֶבא כְת  ---אֶ    = írok 

T/3. hn. וּן---יִ  יִכְתְבוּן  = írnak 

T/3. nn. ן ָׂן---יִ  יִכְתְבָׂ  

T/2. hn. וּן---תִ  תִכְתְבוּן  = írtok 

T/2. nn. *ן ָׂן---תִ   תִכְתְבָׂ  

T/1. ב ---נִ  נִכְת   = írunk 

 

(7) Pe‛al igetörzsben az imperfectumi előrag egy kivételével mindig chíreqet kap, csupán E/1. 

személyben lesz a magánhangzója szegól. Fontos különbség a bibliai héberhez képest, hogy a 

T/3. szem. nőnemű igealak az arámiban, a hímnemhez hasonlóan, – ִי prefixumot kap.  

(8) A meghatározó, második gyökhangzó alatti magánhangzó a qibbúc, de az állapotot, tulaj-

donságot kifejező igék általában patachot vagy cérét kapnak, lásd pl. יִשְלַט ’(ő) erős, hatalmas’ 

(Dán 5,7).  

(9) Az imperfectumi végződések végén alapesetben nún áll – ott is, ahol a biblia héberben 

magánhangzóra (jellemzően súreqre) végződik a szuffixum. Ennek oka, hogy a bibliai arámi 

preferálja a nún-t. 

(10) A jussivus 3. és 2. személyű felszólítást vagy óhajtást, tagadva pedig tiltást fejez ki. A 

jussivus az erős igék esetében megegyezik az imperfectum megfelelő alakjaival. Ahogy fentebb 

már láttuk (lásd 13.3. alfejezet), annak a szabálynak az érvényessége, miszerint jussivusban az 

imperfectumi végragról a nún elmaradna, nem bizonyítható. 

(11) Az imperativust – a bibliai héberhez hasonlóan – úgy képezzük, hogy elhagyjuk az 

imperfectum 2. személyű alakjainak prefixumát, valamint a szuffixumok végéről a záró nún 

hangzót: 

 

Egyes szám Forma Végződés Jelentés 

E/2. hn.  ְבכ ת   --- 
= írj! 

E/2. nn.  ְבִיכ ת ֫  ---יִ 

T/2. hn.  ְבוּכ ת ֫  ---וּ 
= írjatok! 

T/2. nn. *ה בָׂ  ---ָׂה  כְ ת ֫
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(12) Az infinitivus előképzője Pe‛al igetörzsben egy mém, ami alá magánhangzóként chíreq 

kerül, a második gyökhangzó alatt pedig patach áll: מִכְתַב = ’írni’, lásd pl. מִשְבַּק ’hagyni’ (Dán 

 adni’ (Ezsd 7,20). Pe‛alban az infinitivus szinte kivétel nélkül valamely (zömében’ מִנְתַן ,(4,23

a  ְל) prepozícióval együtt fordul elő. 

(13) A participiumnak, ahogy – a reflexív igetörzsek kivételével – a többi igetörzsben, úgy 

Pe‛alban is létezik aktív és passzív formája. 

(14) A Pe‛al participium fő jellegzetessége az első gyökhangzó alatti qámec. Egyes szám 

hímnem esetében a második gyökhangzó alatti magánhangzó – különösebb szabályszerűség 

nélkül – chíreq vagy céré is lehet, de az első gyökhangzó alatt a qámec mindig megmarad, és, 

hasonlóan a héber chólemjéhez, a hangsúlytalan szótagban sem rövidül, lásd pl. טֵל  ;ölő’ קָׂ

gyilkos’ (Dán 5,19); נָׂפֵק ’kimenő’ (Dán 7,10), viszont לִק  .ártó’ (Dán 6,3)’ נָׂזִק ;égő’ (Dán 7,9)’ דָּׂ

(15) Mivel a participium a névszók jellegzetességeit mutatja, így lehet hímnemű és nőnemű, 

valamint egyes és többes számú formája. Ezeket az alakokat a névszóknál használt 

végződésekkel képezzük: 

 

 Aktív Jelentés 

E. sz. hn. תֵב  כָׂ
= író 

E. sz. nn. ה תְבָׂ  כָׂ

T. sz. hn. תְבִין  כָׂ
= írók 

T. sz. nn. ן תְבָׂ  כָׂ

(16) A participium nem csupán status absolutusban állhat, de (a gutturális és a gyenge igék 

között előforduló példák alapján) constructus és emphaticus alakokban is, ugyanúgy, 

ahogyan a főnevek vagy a melléknevek. A névszók jellegzetességét mutatja a participium 

abban is, hogy birtokként ragozható. A jellegzetes qámec azonban minden esetben – így a 

constructus és az emphaticus alakoknál is – megmarad. 

(17) Példák a Pe‛al igék ragozására (erős, vagy Pe‛alban nem rendhagyó igék):  

 

א  מְמַיָָּּ֞ ל־עְַֽ כָּ תַב )כתב( לְְֽ א כְְּ֠ רְיָּ ָ֣וֶשׁ מַלְכָָּּ֗ ן דָּ יִּ  Akkor Dárius király ezt írta az .1 בֵאדַַ֜

összes népnek… (Dán 6,26) 

א  ֵ֖ בָּ ם )רשׁם( כְתָּ וֶשׁ רְשַַׁׁ֥ רְיָָּ֔ ְֽ א֙ דָּ ָ֑ה מַלְכָּ ל דְנָּ ל־קֳבֵֵ֖ כָּ

א׃ ְֽ רָּ  וֶאֱסָּ

2. Ennek megfelelően Dárius király 

aláírta az iratot és (benne) a 

tilalmat. (Dán 6,10) 

י  וֹהִּ ל )נפל( עַל־אַנְפָ֔ וּכַדְנֶצַר֙ נְפַ  א נְבְֽ ָּ֤ ן מַלְכָּ אדַיִּ בְֵּ֠

ד )סגד(  ָ֑ יֵֵ֖אל סְגִּ נִּ  וּלְדָּ

3. Akkor Nebukadneccar király az 

arcára borult és hódolt Dániel 

előtt… (Dán 2,46) 

וּן  תְרַע֘ אַת  ר לִּ ב )קרב( נְבוּכַדְנֶצַָּ֗ ן קְרֵ  יִּ  Akkor odament Nebukadneccar a .4 בֵאדַַ֜

… kemence ajtajához… (Dán 3,26) 

ם  א )שׁאל( לְה ֵ֖ לְנָּ ם שְׁאֵַׁ֥ תְה ֹ֛ הָּ ף שְׁמָּ  … Nevüket is megkérdeztük tőlük  .5 וְאַַ֧

(Ezsd 5,10) 

וֹן  א בְגֶשְׁמְהָּ֗ ַ֜ ט )שׁלט( נוּרָּ א־שְׁלֵ֙ ְֽ  … Nem gyűrte le a tűz a testüket .6 לָּ

(Dán 3,27) 

ב )יתב(  ָ֑ ין יְתִּ ֵ֖ יק יוֹמִּ ַׁ֥  … és egy öregkorú helyet foglalt … .7 וְעַתִּ

(Dán 7,9) 
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א  מוֹן֙ רוּחָָּ֔ א )נשא( הִּ ָּ֤ ט וּנְשָּ יִּ דְרֵי־קַָ֔ ן־אִּ וּר מִּ  és olyanok lettek, mint a pelyva … .8 וַהֲווֹ֙ כְע 

a nyári szérűn, és felkapta őket a 

szél… (Dán 2,35) 

ת )נפק(  א נֶפְקַָ֔ תָּ   És kijött a parancs: … (Dán 2,13) .9 וְדָּ

י  ֵ֖ א דִּ הָָּ֔ ת בֵית־אֱלָּ ידַ  ן בְטֵלַת֙ )בטל( עֲבִּ יִּ בֵאדַָּ֗

ם  ירוּשְׁלֶָ֑  בִּ

10. Akkor abbamaradt a munka az 

Isten házán Jeruzsálemben. (Ezsd 

4,24) 

י...  ְֽ שׁ דִּ ל־אֱנָָּ֡ י כָּ מְתָּ )רשׁם( דִּ  ר רְשַָּׁ֗ א אֱסָּ  ַ֧ א֒ הֲלָּ  Ó, király! Nem írtál-e (alá) egy .11 מַלְכָּ

rendeletet, hogy bárkit, aki… (Dán 

6,13) 

י  ָ֑ בְתְ )יהב( לִּ א יְהַ  ֵ֖ א וּגְבוּרְתָּ ֹ֛ כְמְתָּ י חָּ ַ֧  mert a bölcsességet és az erőt … .12 דִּ

nekem adtad, (Dán 2,23) 

בוּ )כתב( א כְתַֹ֛ ָ֔ פְרָּ ְֽ מְשַׁי֙ סָּ ם וְשִּׁ וּם בְעֵל־טְעֵָּ֗   רְח 

א  ֵ֖ שְתְא מַלְכָּ ם לְאַרְתַחְשַַׁׁ֥ ה עַל־יְרוּשְׁלֶָ֑ ֵ֖ ה חֲדָּ ַׁ֥ גְרָּ אִּ

א׃ מָּ  כְנְֵֽ

13. Rehúm kormányzó és Simsaj kan-

cellár is írtak egy levelet Jeru-

zsálem ellen Artahsasztá királynak, 

így: (Ezsd 4,8) 

לוּ  וֹ נְפַֹ֛ ד נְגָ֑ ך וַעֲבֵ  ך מֵישֵַׁ֖ וֹן שַׁדְרַַׁ֥ תֵהָ֔ לֵך֙ תְלָּ  ָּ֤א אִּ וְגֻבְרַיָּ

א  ַׁ֥ וֹא־אַתוּן־נוּרָּ  )נפל( לְגְֽ

14. És ez a három férfi, Sadrak, Mésak 

és Abéd-Negó … beestek a tüzes 

kemence belsejébe. (Dán 3,23) 

י עַל־ וֹהִּ חוּ )שׁלח( עֲלָ֔ י שְׁלַ  ִּ֚ א דִּ גַרְתָָּ֔ גֶן אִּ ה֙ פַרְשֶׁ  דְנָּ

א  ָ֑ שְתְא מַלְכָּ  אַרְתַחְשֵַׁ֖

15. Ez a másolata annak a levélnek, 

amit elküldtek neki, Artahsasztá 

királynak: … (Ezsd 4,11) 

ן  א )מלח( ... כְעַָּ֗ חְנָּ א֙ מְלַָ֔ יכְלָּ ח הְֵֽ י־מְלַָּ֤ ְֽ ל־קֳבֵל֙ דִּ כָּ

א׃ ְֽ א )שׁלח( ... לְמַלְכָּ חְנָּ ה שְׁלֵַ֖ ל־דְנָָּ֔  עַ֙

16. Most, mivel mi a palota sójával 

sózunk, … ezért üzentünk … a 

királynak. (Ezsd 4,14) 

א ֵ֖ י בְמַלְכוּתָּ ַׁ֥ שׁ )לבשׁ( ... וְתַלְתִּ לְבַָּ֗ נָּ א יִּ ט  אַרְגְוָּ שְׁלְַֽ יִּ

  (׃)שׁלט

17. … az bíborba öltözhet… és 

(rangban) harmadikként uralkodhat 

a királyságban. (Dán 5,7) 

ל־ ... וּמַלְכ֙וּ ט )שׁלט( בְכָּ שְׁלֵַ֖ י תִּ ַׁ֥ א דִּ שָָּׁ֔ י נְחָּ י֙ דִּ  חֳרִּ אָּ

א׃ ְֽ  אַרְעָּ

18. … és egy másik … királyság, 

rézből való, amely uralkodni fog az 

egész földön. (Dán 2,39) 

א   ָ֑ בָּ ם )רשׁם( כְתָּ רְשֻׁ  א ... וְתִּ ן מַלְכָָּ֔  Most azért, ó, király, … írd alá az .19 כְעַ 

iratot! (Dán 6,9) 

 ָּ֤ יכָּ מְנִּ שׁ )לבשׁ( וְהְַֽ לְבַָּ֗ נָּ א תִּ ל־ האַרְגְוָּ א֙ עְַֽ י־דַהֲבָּ ְֽ דִּ

ט )שׁלט שְׁלְַֽ א תִּ ֵ֖ א בְמַלְכוּתָּ ַׁ֥ ך וְתַלְתָּ ָ֔   (׃צַוְּארָּ

20. … akkor bíborba öltözhetsz, és 

aranylánc (lesz) a nyakadban, és 

(rangban) harmadikként uralkod-

hatsz a királyságban. (Dán 5,16) 

וּן )פלח(  פְלְחָּ֤ א־יִּ ְֽ הּ לָּ ל־אֱלָָּ֔ סְגְדוּן֙ )סגד( לְכָּ א־יִּ ְֽ וְלָּ

וֹן׃ הֲהְֽ ְֽ ן לֵאלָּ הֵֵ֖   לָּ

21. … nem szolgáltak és nem hódoltak 

egyetlen istennek sem, az ő 

istenükön kívül. (Dán 3,28) 

ד )סגד סְגְֻֽ א נִּ ַׁ֥ א ... לָּ ֹ֛ לֶם דַהֲבָּ  és az aranyszobor előtt nem … .22  (׃וּלְצֶַ֧

hódolunk … (Dán 3,18) 

ם׃ אשֵׁיה ְֽ י בְרָּ ַׁ֥ ֵ֖א דִּ ב )כתב( שֻׁם־גֻבְרַיָּ כְתַֻׁ֥ י נִּ ֹ֛  hogy megírjuk (azoknak) a … .23 דִּ

férfiaknak a nevét, akik az élükön 

(állnak). (Ezsd 5,10) 

א ... וַחֲטָּ  ן מַלְכָָּּ֗ הֵ  ק )פרק( אָּ לָּ ה פְרָֻ֔ דְְקָּ  ך בְצִּ  24. Azért, ó, király ... vétkeidet 

igazsággal töröld el… (Dán 4,24) 
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ך  א דֵָ֑ הָּ  ת בֵית־אֱלָּ ידֵַ֖ קוּ )שׁבק( לַעֲבִּ  Engedélyezzétek a munkát az .25 שְׁבֻֻ֕

Istennek azon a házán… (Ezsd 6,7) 

ת  כְנַ שׁ׀ ... לַחֲנֻכַ  ח )שׁלח( לְמִּ א שְׁלַָ֡ ר מַלְכָָּ֡ וּנְבוּכַדְנֶצַ 

א  צַלְמָָּ֔

26. És Nebukadneccar király üzent, 

hogy gyűljenek össze … a szobor 

felavatására … (Dán 3,2) 

י  י֙ דִּ  רְשׁוֹ֙הִּ ר שָּׁ קַָּ֤ ק )שׁבק( עִּ שְׁבַָּ֞ רוּ )אמר( לְמִּ י אֲמַָּ֗ וְדִּ 

... 

27. És azért mondták, hogy gyökerei-

nek a tövét hagyják meg, mert … 

(Dán 4,23) 

ך֙  הָּ אלָּ א לְֵֽ ַׁ֥ א ... לָּ ֹ֛ לֶם דַהֲבָּ ין )פלח( וּלְצֶַ֧ לְחִָּ֔ א פָּ לָּ 

ין )סגד ְֽ גְדִּ   (׃סָּ

28. … nem szolgálják isteneidet, és 

nem hódolnak az aranyszobor 

előtt... (Dán 3,12) 

א  ֵ֖ ין וּמַנְדְעָּ ימִָּ֔ א֙ לְחַכִּ כְמְתָּ ב )יהב( חָּ הֵָּ֤ הוּא ... יָּ וְְּ֠

ה׃ ְֽ ינָּ י )ידע( בִּ דְעֵַׁ֥  לְיָּ

29. És ő adja … a bölcsességet a 

bölcseknek, és a tudományt az 

értelem ismerőinek. (Dán 2,21) 

ר )אמר(  מַָ֔ א֙ וְאָּ נֵָּ֤ה )ענה( מַלְכָּ  A király erre megszólalt, és így .30 עָּ

szólt: … (Dán 2,8) 

ר )אמר(  מַָּ֗ ן אָּ ל וְכֵ  יִּ א )קרא( בְחַַ֜ רֵ֙  Hangos szóval így kiáltott: … (Dán .31 קָּ

4,11) 

א )קרא(  קְרֵָ֔ א֙ לְמִּ בָּ ין )כהל( כְתָּ ָּ֤ הֲלִּ א־כָּ ְֽ  de nem tudták az írást … .32 וְלָּ

elolvasni… (Dán 5,8) 

וֹא  ן־גַׁ֥ וֹ מִּ ד נְגֵ֖ ך וַעֲבֵַׁ֥ ך מֵישַֹׁ֛ ין )נפק( שַׁדְרַַׁ֥ פְקִָּּ֗ ְֽ ן נָּ יִּ בֵאדַ 

א׃  ְֽ  נוּרָּ

33. … Akkor Sadrak, Mésak és Abéd-

Negó kijött a tűz közepéből. (Dán 

3,26) 

ל )קטל(  טֵָּ֗ א )צבא( הֲוָּ א קָּ בֵַ֜ ה )הוה( צָּ י־הֲוָּ֙ ְֽ  Akit akart, megölt, … (Dán 5,19) .34 דִּ

י־ ְֽ א דִּ תָּ  ד )עבד( דָּ בֵַ֜ א )הוה( עָּ א֩ לֶהֱוֵ֙ י־לָּ ל־דִּ וְכָּ

א  י מַלְכָָּ֔ א֙ דִּ  תָּ ך וְדָּ הָָּּ֗  אֱלָּ

35. És mindazokra, akik nem teljesítik 

Istened és a király törvényét, … 

(Ezsd 7,26) 

ין )יהב( לְהוֹן֙  ָּ֤ הֲבִּ ין יָּ לֵָּ֗ י־לֶהֱוָֹּ֞ן )הוה( אֲחַשְׁדַרְפְנַיָּ א אִּ ְֽ דִּ

ק׃ )נזק( ְֽ זִּ א )הוה( נָּ א־לֶהֱוֵַׁ֥ ְֽ א לָּ ֵ֖ א וּמַלְכָּ  טַעְמָָּ֔

36. … hogy ezeknek a kormányzóknak 

ők parancsoljanak, és a király (így) 

ne szenvedjen kárt. (Dán 6,3) 

א ...  ֹ֛ לֶם דַהֲבָּ ין )פלח( וּלְצֶַ֧ לְחִָּ֔ ְֽ יתֵיכוֹן֙ פָּ ְֽ א אִּ ָּ֤ י לָּ הַָּ֗ אלָּ לְֵֽ

ין )סגד(׃  ְֽ גְדִּ ְֽ א סָּ ַׁ֥  לָּ

37. … isteneimet nem tisztelitek, és 

nem hódoltok az aranyszobor 

előtt… (Dán 3,14) 

א ...  ֹ֛ לֶם דַהֲבָּ ין )פלח( וּלְצֶַ֧ לְחִָּ֔ ְֽ א פָּ נָּ יתַ  א־אִּ יך֙ לָּ הָּ אלָּ לְֵֽ

ד )סגד(׃ סְגְֻֽ א נִּ ַׁ֥  לָּ

38. … a te isteneidet nem tiszteljük, és 

nem hódolunk az aranyszobor 

előtt… (Dán 3,18) 

ה )אכל( ...  כְלָּ  ְֽ ן אָּ י־פַרְזֶַׁ֥ל לַהּ֙ רַבְרְבָָּ֔ ְֽ ן דִּ יִּ נַ֙ וְשִּׁ

א ֵ֖ רָּ ה )רפס( וּשְׁאָּ ָ֑ פְסָּ הּ רָּ  בְרַגְלַ 

39. És hatalmas vasfogai voltak; evett, 

… és a maradékot összetaposta 

lábaival. (Dán 7,7) 

ה  ֵ֖ כְלָּ ין וְיָּ ָ֑ ישִּׁ ם־קַדִּ ב עִּ ֵ֖ ה )עבד( קְרָּ ַׁ֥ בְדָּ ן עָּ כֵָ֔ וְקַרְנָּ א דִּ

וֹן׃  )יכל( לְהְֽ

40. És ez a szarv háborút indított a 

szentek ellen, és legyőzte őket. 

(Dán 7,21) 

י  ֵ֖ א דִּ הָָּ֔ ת בֵית־אֱלָּ ידַ  ן בְטֵלַת֙ )בטל( עֲבִּ יִּ בֵאדַָּ֗

ד שְׁנַ ת  א )בטל( עִַּ֚ טְלָָּ֔ ְֽ ת֙ )הוה( בָּ ם וַהֲוָּ ירוּשְׁלֶָ֑ בִּ

ס׃ ְֽ רָּ לֶך־פָּ ָ֣וֶשׁ מְֶֽ ַׁ֥ רְיָּ וּת דָּ ין לְמַלְכֵ֖  תַרְתֵָ֔

41. Ekkor abbamaradt a munka az Isten 

házán Jeruzsálemben, és szünetelt 

az Dárius perzsa király uralkodá-

sának a második évéig. (Ezsd 4,24) 
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ה  א֩ לֶהֱוֵ֙ רָּ ם־חֵיוַ ת בָּ א וְעִּ שָָּׁ֡ ן־אֲנָּ ין )טרד( מִּ רְדִּ  ְֽ ך טָּ וְלָּ 

ך  ַ֜  )הוה( מְד רָּ

42. És száműznek téged az emberek 

közül, és a mezei vadak között lesz 

majd a szállásod, … (Dán 4,22) 

ין  ֹ֛ מְעִּ א ... שָּׁ ְֽ י לָּ ְּ֠ א ... דִּ דַהֲבָּ א־וְְּ֠ ְֽ י כַסְפָּ הֵ  אלָּ וְלְֵֽ

ין )ידע( ֵ֖ דְעִּ א יָּ ַׁ֥  )שׁמע( וְלָּ

43. … és az ezüstből és aranyból … va-

ló isteneket, amelyek … nem halla-

nak és nem tudnak (semmit).  

(Dán 5,23) 

וּם  ר֙ עַל־רְחָּ֤ א וּשְׁאָּ ָ֔ פְרָּ ְֽ י סָּ מְשַׁ  בְעֵל־טְעֵם֙ וְשִּׁ

ר־ ר עֲבְַֽ ַ֧ ן וּשְׁאָּ יִּ ָ֑ מְרָּ ְֽ ין )יתב( בְשָּׁ ֵ֖ תְבִּ י יָּ ַׁ֥ וֹן דִּ וָּ תְהָ֔ כְנָּ

ת׃ ם וּכְעְֶֽ ֵ֖ ה שְׁלָּ ֹ֛  נַהֲרָּ

44. Rehúm kormányzónak, Simsaj 

kancellárnak és a többi hivatalnok-

társuknak, akik Samáriában és 

egyebütt a Folyamon túl laknak: 

Békesség! Most azért: (Ezsd 4,17) 

א  הָּ  ית אֱלָּ י )פלח( בֵֵ֖ לְחֵָ֔ יֵא ... וּפָּ  לֵוָּ הֲנַיָּ א וְְּ֠ ל־כָּ י כָּ דִּ 

ָ֑ה   דְנָּ

45. … hogy egyetlen papra, lévitára … 

vagy az Isten e házának munkásaira 

… (Ezsd 7,24) 

ה ן֙  בַהּ־שַׁעֲתָָּּ֗ תְבָּ ְֽ שׁ וְכָּ י יַד־אֱנָָּ֔ ן֙ דִּ  ה֙ )נפק( אֶצְבְעָּ קָּ נְפַ֙

א  ָ֑ י מַלְכָּ א דִּ  ֵ֖ ל הֵיכְלָּ י־כְתַַׁ֥ ְֽ א דִּ ֻ֕ ירָּ  )כתב( ... עַל־גִּ

46. Azon nyomban egy emberi kéz uj-

jai tűntek fel … és írni kezdtek a 

király palotája falának vakolatára. 

(Dán 5,5) 

א  ָ֑ ן־יַמָּ ן )סלק( מִּ ֵ֖ לְְקָּ ן סָּ ן֙ רַבְרְבָָּ֔ ע חֵיוָּ  És négy hatalmas állat emelkedett .47 וְאַרְבַָּ֤

ki a tengerből... (Dán 7,3) 
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14.2. A Pe‘íl igetörzs 

(1) Ez az igetörzs a Pe‛al passzív megfelelője, s mint ilyen az egyszerű cselekvést kifejező 

három igetörzs passzív tagja. Az Ószövetség arámi nyelvű szövegeiben csak perfectumban és 

participiumban fordul elő; participiumát a nyelvtanok egy része a Pe‛al passzív participiumának 

tekinti. 

(2) Pe‛íl perfectumban a második gyökhangzó alatt a meghatározó magánhangzó a chíreq, ami 

csaknem minden esetben plena írással (mint chíreq gádól) van írva: 

 

 Egyes szám Többes szám 

3. szem. hn. יבוּכְתִ֫  כְתִיב  

3. szem. nn. ה* כְתִיבַת  כְתִ֫ יבָׂ

2. szem. hn.  ה יבְתָׂ כְתִ֫  / כְתִיבְתָׂ  כְתִיבְתוּן* כְתִיבְתְ / 

2. szem. nn. *כְתִיבְתֵן* כְתִ֫ יבְתִי 

1. szem. *כְתִ֫ יבְנָׂא* כְתִיבֵת 

 

(3) Mindösszesen két olyan eset van, ahol chíreq hiányosan van írva: יְהִב ’oda lett adva’ (Dán 

7,22) és a ּכְפִתו ’meg lettek kötözve’ (Dán 3,21).  

(4) A Pe‛al passzív participium esetén az első gyökmássalhangzó alatt egy sewá’ áll, míg a 

második gyökhangzó alá egy jóddal írt chíreq kerül: כְתִיב. Ez a forma alakilag megegyezik a 

perfectum E/3. szem. hímnemű igealakkal, ám a kettő a kontextus alapján könnyen 

megkülönböztethető egymástól. Nőnemben és többes számban ez a participium is a szokásos 

végződéseket veszi fel: 

 Forma Jelentés 

E. sz. hn. כְתִיב 
 = írott 

E. sz. nn. ה  כְתִיבָׂ

T. sz. hn. כְתִיבִין 
 = írottak 

T. sz. nn.  ְןכ תִיבָׂ  

 

(5) Példák a Pe‛íl igék ragozására (erős, vagy Pe‛ílben nem rendhagyó igék):  

 

יד )טרד(  ָ֔ א טְרִּ שָּׁ  ן־אֲנָּ  … És száműzetett az emberek közül .1 וּמִּ

(Dán 4,30) 

הּ׃  יב )יהב( לְַֽ ַׁ֥ ֵ֖שׁ יְהִּ ב אֱנָּ  és emberi szív (= értelem) adatott … .2 וּלְבַַׁ֥

neki. (Dán 7,4) 

ה׃  ְֽ כְרוֹנָּ הּ דִּ יב )כתב( בְגַוֵַּ֖ ַׁ֥  ,és így volt följegyezve benne … .3 וְכֵן־כְתִּ

emlékeztetőül: … (Ezsd 6,2) 

א ַׁ֥ ר מַלְכָּ יל )קטל( בֵלְאשַׁצֵַ֖ א קְטִֻּ֕ ילְיָָּ֔ הּ בְלֵ   בִֵּ֚

ה׃ ְֽ אָּ  כַשְדָּ

4. Még azon az éjszakán meggyilkol-

tatott Bélsaccar, a káldeus király. 

(Dán 5,30) 
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ים )רשׁם( מְנֵַׁ֥א מְנֵֵ֖א  ָ֑ י רְשִּׁ א )כתב( דִּ  ֵ֖ בָּ ה כְתָּ ַׁ֥ וּדְנָּ

ין׃  ְֽ ל וּפַרְסִּ  תְְקֵַׁ֥

5. És ez az írás, amely oda van írva: 

mené mené tekél ú-parszín. (Dán 

5,25) 

ת )יהב(  יבֵַ֖ יהִּ ך וִּ יסַת֙ )פרס( מַלְכוּתָָּ֔ ס פְרִּ פְרֵָ֑

ס׃ ְֽ רָּ י וּפָּ דַַׁ֥  לְמָּ

6. Perész (azt jelenti): Felosztatik 

királyságod és a médeknek meg a 

perzsáknak adatik. (Dán 5,28) 

ת  יקֵדַַׁ֥ ת )יהב( לִּ יבֵַ֖ יהִּ א֙ ... וִּ יוְתָּ ת )קטל( חְֵֽ ילַָּ֤ קְטִּ

א׃ ְֽ  אֶשָּ

7. megöletett az állat … és a tűz égésé-

be (= lángjaiba) vettetett. (Dán 7,11) 

ל ֵ֖א ... תְְקֵָ֑ אזַנְיָּ ה )תקל( בְמ ְֽ ילְתָּ ַׁ֥  Tekél (azt jelenti): Megmérettél a .8 תְְקִּ

mérlegen… (Dán 5,27) 

תוּ֙  ך כְפִּ֙ לֵָּ֗ ן גֻבְרַיָּ א אִּ יִּ ...  (כפת) בֵאדַַ֜  9. Akkor ezek a férfiak megkötöztettek 

… (Dán 3,21) 

וֹ  ד נְגָ֔ ך מֵישַׁך֙ וַעֲבֵ  י־שַׁדְרַָּ֤ ְֽ הֲהוֹן֙ דִּ יך )ברך( אֱלָּ ָּ֤  Áldott Sadrak, Mésak és Abéd-Negó .10 בְרִּ

Istene… (Dán 3,28) 

י  א דִּ  יעַ֙ )ידע( לֶהֱוֵ א )הוה( לְמַלְכָָּ֔ ֙  … Legyen ismert a király előtt, hogy .11 יְדִּ

(Ezsd 4,12) 

ל־דָּ  יןי רֵָּ֤ יְ וְכָּ יבִָּ֔ ה חֲשִּׁ א֙ כְלָּ  (חשׁב) אַרְעָּ  12. És a föld minden lakója semminek 

gondoltatik (előtte), … (Dán 4,32) 

 

 

 

 

14.3. A Hitpe‘él igetörzs 

(1) Ez az igetörzs a Pe‛al reflexív/passzív megfelelője; perfectumban, imperfectumban, 

infinitivusban és participiumban fordul elő. 

(2) Ennek az igetörzsnek a fő jellegzetessége a perfectumi – ְהִת preformativum, amely 

imperfectumban – ְיִתְ –  ,תִת stb., míg participiumban – ְמִת lesz. 

(3) Perfectumban tehát a Hitpe‘él igetörzs a – ְהִת preformativumról ismerhető fel, amit az igető 

elé írunk. Az első gyökmássalhangzó alá sewá’ vagy patach kerül, a középső 

gyökmássalhangzó alatt pedig céré, chíreq, szegól vagy sewá’ áll: 

  

 
Egyes szám 

Többes 

szám 

3. szem. hn. בוּ הִתְכְתֵב  הִתְכְתִ֫

3. szem. nn.  ְהִתְכַתְבַת /תבֶ תֶ֫ הִתְכ ה  בָׂ  הִתְכְתִ֫

2. szem. hn.  ְבְתָׂ הִתְכְתֵ֫ /הִתְכְתֵבְת תוּןבְ תִ הִתְכְ    

2. szem. nn. בְתִי  הִתְכְתֵבְתֵן הִתְכְתֵ֫

1. szem. בְנָׂא הִתְכַתְבֵת  הִתְכְתֵ֫
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(4) Imperfectumban az imperfectumi előképző előtt a – ְהִת preformativum hé’-je kiesik, így a  

 stb. lesz. Az első gyökmássalhangzó alá itt is sewá’ vagy יִתְ – forma helyett az előképző יְהִתְ  –

patach, a középső gyökhangzó alá pedig céré, chíreq vagy sewá’ kerül: 

 

 

 Egyes szám Többes szám 

3. szem. hn.  ְבכְתֵ יִתְ  /בכְתִ יִת  יִתְכַתְבוּן 

3. szem. nn. ן תִתְכְתֵב  יִתְכַתְבָׂ

2. szem. hn. תִתְכַתְבוּן תִתְכְתֵב 

2. szem. nn. ן תִתְכַתְבִין  תִתְכַתְבָׂ

1. szem. נִתְכְתֵב אֶתְכְתֵב 

 

(5) Az infinitivus képzéséhez a perfectum E/3. szem. hímnemű formáját kell alapul venni, 

amihez egy ָׂה– végződés kapcsolódik, valamint a szó elejére a jellegzetes – ְהִת preformativum, 

a második gyökhangzó alá pedig qámec kerül:  ָׂהבָׂ הִתְכְת . 

(6) A participiumi előképző mögött a – ְהִת preformativum hé’-je kiesik, így az a – ְמְהִת helyett a 

  .מִתְכְתֵב :formát veszi fel מִתְ –

(7) Ha az ige első gyökmássalhangzója a foghangok egyike (ש ,ש ,צ ,ס ,ז), akkor a könnyebb 

kiejtés érdekében – a bibliai héber Hitpa‘éljéhez hasonlóan – metatézis történik, azaz a 

preformativum táwja és az első gyökmássalhangzó helyet cserélnek: –הִשְת, azaz itt most egy 

Histe‘él forma jön létre, lásd pl. הִשְתֲכַח ’volt található’ (Dán 2,35), ami ráadásul részlegesen 

hasonulhat is a zajin gyökmássalhangzóhoz, lásd pl. הִזְדְּמִנְתוּן ’megegyeztetek’ (Dán 2,9: qeré, 

a ketív alak viszont teljes asszimilációt feltételez). Bizonyos esetekben (pl. a cádé esetében) az 

előképző táwja hasonul a sziszegő gyökmássalhangzóhoz, azaz ṭét-re vált, vagy (zajin esetén) 

teljesen asszimilálódik; a jelenségre csak a gyenge és a gutturális igék kínálnak példát. Gyenge 

igék esetében a metatézis gyakran elmarad, erős igéknél esetenként. 

(8) A Hitpe‘él igetörzs egy kevésbé gyakori változata az ’Itpe‘él, amely összesen 4 alkalommal 

fordul elő és csak perfectumban. A kettő között a különbség csak annyi, hogy ’Itpe‘élben a  

–אִתְ  helyett egy הִתְ – preformativum hé’-je ’álefre módosul, azaz a szó elejére a הִתְ –  szótag 

kerül: אִתְפְּעֵל. A Hitpe‛él imperfectum E/1. személyű אֶתְפְּעֵל alak hatására azonban előfordul 

ugyanez az alak perfectumban is. 

(9) Példák a Hitpe‛él/ ’Itpe‛él igék ragozására (erős, vagy Hitpe‛élben nem rendhagyó igék):  

 

ן יִּ ידַָ֔ א בִּ י־לָּ  בֶן֙ דִּ תְגְזֶָָּ֤֣רֶת )גזר(  אֶ֙  levált egy kő, de nem (emberi) … .1 הִּ

kéztől… (Dán 2,34) 

ן  יִּ ידַָּ֗ א בִּ י־לָּ  בֶן דִּ רֶת )גזר( אֶַ֜ תְגְזֶ֙ א֩ אִּ טּוּרָּ  a hegyről levált egy kő, de nem … .2 מִּ

(emberi) kéztől… (Dán 2,45) 

ין֘ בֵהּ֒ ...  ישִּׁ ין קַדִּ הִּ  וּחַ אֱלָּ י ר  ְּ֠ ך דִּ ר בְמַלְכוּתָָּּ֗ י גְבַַ֜ יתַ֙ אִּ

הּ  חַת )שׁכח( בֵָ֑ שְׁתְכַ  ין הִּ ֵ֖ הִּ כְמַת־אֱלָּ ה כְחָּ ַׁ֥ כְמָּ  וְחָּ

3. Van királyságodban egy férfi, 

akiben isteni, szent lélek van… és a 

bölcsesség olyannak találtatik 

benne, akár az isteneké. (Dán 5,11) 

חַתְ )שׁכח(  שְׁתְכַַׁ֥ ֵ֖א וְהִּ אזַנְיָּ ה )תקל( בְמ ְֽ ילְתָּ ַׁ֥ ל תְְקִּ תְְקֵָ֑

יר׃  ְֽ  חַסִּ

4. Tekél (azt jelenti): Megmérettél a 

mérlegen és hiányosnak találtattál. 

(Dán 5,27) 
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ק )שׁבק(  ָ֑ שְׁתְבִּ א תִּ ן לָּ  ֵ֖ חֳרָּ ם אָּ ה לְעַַׁ֥ לְכוּתָָּ֔  és a királyi uralom más népre … .5 וּמַ֙

nem hagyatik. … (Dán 2,44) 

וֹ  ה בְלֹ֛ ַׁ֥ דָּ ם ... וּמִּ וּשְׁלֶָ֔ ין הֲווֹ֙ )הוה( עַל־יְר  יפִָּּ֗ ין תַקִּ וּמַלְכִּ 

וֹן׃ ב )יהב( לְהְֽ תְיְהֵַׁ֥ ך מִּ ֵ֖  וַהֲלָּ

6. … és hatalmas királyok voltak 

Jeruzsálemben, … és adót, 

beszolgáltatást meg vámot adtak 

nekik. (Ezsd 4,20) 

ך  ין )יהב( לָָּ֔ תְיַהֲבִּ  י־מִּ ְֽ א֙ דִּ אנַיָּ ְֽ  És az edényeket, amelyek átadnak .7 וּמָּ

neked … (Ezsd 7,19) 

א  יעַ׀ )ידע( לֶהֱוֵ א )הוה( לְמַלְכָָּּ֗ א )אזל( יְדִּ  לְנָּ י־אֲזַַ֜ ְֽ דִּ

תְבְנֵא֙  וּא מִּ א וְהָּ֤ א רַבָָּ֔ הָּ  א֙ לְבֵית֙ אֱלָּ ינְתָּ ְֽ וּד מְדִּ יהָּ֤ לִּ

א  רְנָּ סְפַַׁ֥ ך אָּ ֹ֛ א דָּ ידְתָּ ַׁ֥ ל ... וַעֲבִּ בֶן גְלָָּ֔ )בנא( אֶ 

א )עבד( ֵ֖ תְעַבְדָּ  מִּ

8. Legyen ismert a király előtt, hogy 

elmentünk Júda tartományába, a 

nagy Isten házához. Az most kő-

tömbökből építtetik … és ez a mun-

ka gondosan végeztetik. (Ezsd 5,8) 

 

 

 

 

14.4. A Pa‘él és a Pu‘al igetörzs 

(1) A Pa‘él a három intenzív igetörzsből álló csoport (Pa‘él, Pu‘al és Hitpa‘al) aktív cselekvést 

kifejező tagja. E három igetörzs közös jellegzetessége (a bibliai héberben szereplő Pi‘él, Pu‘al 

és Hitpa‘él igetörzsekhez hasonlóan), hogy alakjait a középső gyökmássalhangzó meg-

kettőzésével képzi, amit írásban általában egy dágés forte jelez. Mivel perfectumban a középső 

gyökmássalhangzó magánhangzójaként a cérét a chíreq a T/3. személy mellett E/3. személyben 

is helyettesítheti, a nyelvtanok egy része az igetörzsre a Pa‘íl megnevezést használja. 

(2) E csoporton belül a Pa‘él igetörzs gyakran használatos, így valamennyi ragozási 

kategóriában előfordul. Képzésének három főbb jellegzetessége van: 

a) a középső gyökmássalhangzót megkettőzzük, amit írásban dágés forte jelez, 

b) az első gyökmássalhangzó alá minden esetben patach kerül, 

c) az első gyökmássalhangzó előtti prefixum vagy előképző mindig egy kiejtendő sewá’-t 

kap, kivéve az imperfectum E/1. személyt, ahol cháṭéf patach áll: 

 

 Perfectum Imperfectum Imperativus   Akt. part. Passz. part. 

E/3. hn. יְכַתֵב כַתֵב  E. sz. hn. מְכַתַב מְכַתֵב 

E/3. nn. תְכַתֵב כַתְבַת  E. sz. nn. ה ה מְכַתְבָׂ  מְכַתְבָׂ

E/2. hn.  ְכַתֵבְתָׂ /כַתֵבְת  מְכַתְבִין מְכַתְבִין .T. sz. hn כַתֵב תְכַתֵב 

E/2. nn.  ֵ֫בְתִיכַת בִי תְכַתְבִין  ן .T. sz. hn כַתִ֫ ן מְכַתְבָׂ  מְכַתְבָׂ

E/1. אֲכַתֵב כַתְבֵת     

T/3. hn. ּבו  Infinitivus   יְכַתְבוּן כַתִ֫

T/3. nn. ה בָׂ ן כַתִ֫ ה  absolutusban  יְכַתְבָׂ בָׂ כַתָׂ  

T/2. hn. בוּ תְכַתְבוּן כַתֵבְתוּן בַת constructusban כַתִ֫ בוּת / כַתָׂ  כַתָׂ

T/2. nn. ן כַתֵבְתֵן הכַתִ֫  תְכַתְבָׂ בָׂ     

T/1. בְנָׂא      נְכַתֵב כַתֵ֫
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(3) Az infinitivus képzéséhez a perfectum E/3. szem. hímnemű alakot kell alapul venni. Ehhez 

kapcsolódik az ָׂה– (olykor ָׂא–) végződés, valamint a második gyökhangzó alá qámec kerül. Az 

infinitivusok status constructusban itt is ַת– vagy וּת– végződést vesznek fel.  

(4) A participiumnak ebben az igetörzsben is van aktív és passzív formája, amely mindenesetre 

ebben az igetörzsben csak az E. sz. hímnemű alakoknál különül el egymástól. Hogy a többi 

esetben a participium aktív-e vagy passzív, azt a szövegkörnyezet dönti el. 

(5) Az aktív participiumot az arámi úgy képzi, hogy az imperfectum E/3. szem. hímnemű 

alakjában a prefixum jódját mémre cseréli. A passzív participium általában az aktív 

participiumra jellemző céré helyett patachot (olykor qámecet) preferál. 

(6) A Pu‘al a Pa‘él igetörzs passzív változata, ám a bibliai arámi nyelvben ez az igetörzs nem 

fordul elő. 

(7) Példák a Pa‘él igék ragozására (erős, vagy Pa‘élben nem rendhagyó igék. Kivétel a 4. és 

a 7. mondat tertiae gutturális igéi, melyekben a középső gyökmássalhangó céré helyett 

patachot kap.):  

 

ל )מלל( ...  ָ֑ א מַלִּ ֵ֖ ם־מַלְכָּ אל עִּ יֶָ֔ נִּ ן֙ דָּ יִּ  … :Akkor Dániel (így) beszélt a királyhoz .1 אֱדַ֙

(Dán 6,22) 

וֶשׁ֙  רְיָּ֙ ין  וְדָּ ֵ֖ ר שְׁנִּ א כְבַַׁ֥ ָ֑ ל )קבל( מַלְכוּתָּ ה קַבֵֵ֖ אָָּ֔ דָּ ְֽ מָּ

ין׃  ין וְתַרְתְֵֽ ַׁ֥ תִּ  שִּׁ

2. És a méd Dárius nyerte el a királyságot 

hatvankét esztendős korában. (Dán 6,1) 

א־ א וְלָּ יֵָ֔ י יְהוּדָּ בֵ  ת֙ )הוה( עַל־שָּ ם הֲוָּ הֲה ָּ֗ ין אֱלָּ וְעֵ 

וֹ  מָ֔ לוּ )בטל( הִּ  בַטִּּ 

3. De Istenük szeme rajta volt a zsidók 

vénein, és (így) nem akadályozták őket … 

(Ezsd 5,5) 

א  פְרַיָָּּ֗ ית סִּ רוּ׀ )בקר( בְבֵ   …és utánajártak (ennek) a levéltárban … .4 וּבַקַ 

(Ezsd 6,1) 

ין  ָ֑ י עֶלְיוֹנִּ ישֵֵׁ֖ א קַדִּ יקַבְלוּן֙ )קבל( מַלְכוּתָָּ֔ ְֽ  De a Magasságos szentjei nyerik (majd) el .5 וִּ

a királyságot… (Dán 7,18) 

יחַ )שׁלח(  א ... שְׁלִָּ֔ ם מַלְכַָּ֜ ֙ ן־קֳדָּ י֩ מִּ ל דִּ ל־קֳבֵָּ֗ כָּ

ך  ֵ֖ הָּ ת אֱלָּ ַׁ֥ ם בְדָּ ירוּשְׁלֶָ֑ ְֽ וּד וְלִּ א )בקר( עַל־יְהֵ֖ ַׁ֥ רָּ לְבַקָּ

ך׃ ְֽ ידָּ י בִּ ַׁ֥  דִּ

6. Mivel te a király … elől küldettél, hogy 

megvizsgáld Júdát és Jeruzsálemet 

Istened törvénye szerint, amely a 

kezedben van. (Ezsd 7,14) 

ן  ַ֧ י שַׁכִּ א דִּ  הָָּּ֞ אלָּ ר )מגר(  )שׁכן(וְֵֽ ה יְמַגַָּ֞ הּ תַמָָּּ֗ שְׁמֵ 

הּ ...  שְׁלַ ח )שׁלח( יְדֵָּ֗ י׀ יִּ לֶך וְעַם֙ דִּ  ל־מֶָּ֤ כָּ

ך א דֵֵ֖ ַׁ֥ הָּ ה )חבל( בֵית־אֱלָּ ֹ֛ לָּ   לְחַבָּ

7. Az Isten pedig, aki ott lakoztatja a nevét, 

döntsön le minden olyan királyt és népet, 

aki kinyújtja kezét, hogy … lerombolja az 

Istennek ezt a házát…! (Ezsd 6,12) 

הּ אֲמַר֙ )אמר(  י בְחַיְלֵָ֔ ל֙ דִּ  יִּ רֵי־חַ֙ ְֽ בָּ ין גִּ ָּ֤ וּלְגֻבְרִּ

ה )כפת(  תָָּ֔ וֹלְכַפָּ ד נְגָ֑ ך וַעֲבֵ  ך מֵישֵַׁ֖  לְשַׁדְרַַׁ֥

8. És a férfiaknak, akik a legerősebb vitézek 

voltak a seregében, megparancsolta, hogy 

kötözzék meg Sadrakot, Mésakot és 

Abéd-Negót... (Dán 3,20) 

י  ַׁ֥ א דִּ ֹ֛ ל מַלְכוּתָּ ר עַל־הֵיכַַ֧ י־עֲשַָ֑ ין תְרְֵֽ ֵ֖ ת יַרְחִּ ַׁ֥ קְצָּ לִּ

ך )הלך( ל מְהַלֵַׁ֥ בֵֶ֖ ה )הוה(׃ בָּ ְֽ  הֲוָּ

9. Tizenkét hónap múlva (amikor) a babiloni 

királyi palota tetején sétált, … (Dán 4,26) 

א֩  רָּ ם־חֵיוַ ת בָּ א וְעִּ שָָּׁ֡ ן־אֲנָּ ין )טרד( מִּ רְדִּ  ְֽ ך טָּ וְלָּ 

ך  א֙ לָּ  ל שְׁמַיָּ טַָּּ֤ ך ... וּמִּ ַ֜ ה )הוה( מְד רָּ לֶהֱוֵ֙

ין )צבע(  מְצַבְעִָּ֔

10. És száműznek téged az emberek közül, és 

a mezei vadak közt lesz majd a szállásod, 

… és az ég harmatja áztat majd téged. 

(Dán 4,22) 

וֹ  ד נְגָ֑ ך וַעֲבֵ  ך מֵישֵַׁ֖ וֹן שַׁדְרַַׁ֥ תֵהָ֔ לֵך֙ תְלָּ  ָּ֤א אִּ וְגֻבְרַיָּ

לוּ )נפל(  ין נְפַֹ֛ ְֽ א מְכַפְתִּ ֵ֖ דְתָּ ָ֣קִּ ְֽ א יָּ ַׁ֥ וֹא־אַתוּן־נוּרָּ לְגְֽ

 )כפת(׃

11. És az a három férfi, Sadrak, Mésak és 

Abéd-Negó beesett az izzó tűz kemencé-

jének belsejébe, megkötözve. (Dán 3,23) 
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14.5. A Hitpa‘al igetörzs 

(1) Ez az igetörzs a Pa‘él reflexív/passzív megfelelője; perfectumban, imperfectumban, 

infinitivusban és participiumban fordul elő. 

(2) A Hitpa‘al igetörzs képzésének három fontosabb jellegzetessége van: 

a) a középső gyökmássalhangzót megkettőzzük, amit írásban dágés forte jelez, 

b) az első gyökmássalhangzó alá minden esetben patach kerül, 

c) az igető perfectumban egy – ְהִת preformativumot kap, ami imperfectumban a – ְיִת stb. 

formára, participiumban pedig – ְמִת-re módosul: 

 

 Perfectum Imperfectum Imperativus  Participium 

E/3. hn. יִתְכַתַב הִתְכַתַב ---  Aktív Passzív 

E/3. nn. תִתְכַתַב הִתְכַתְבַת --- E. sz. hn. מִתְכַתַב --- 

E/2. hn.  ְתִתְכַתַב הִתְכַתַבְת --- E. sz. nn. --- --- 

E/2. nn.  ַ֫בְתִיהִתְכַת  --- --- .T. sz. hn --- תִתְכַתְבִין 

E/1. אֶתְכַתַב הִתְכַתְבֵת --- T. sz. nn. --- --- 

T/3. hn.  ַ֫בוּהִתְכַת     --- יִתְכַתְבוּן 

T/3. nn.  ַ֫ההִתְכַת בָׂ ן   Infinitivus --- יִתְכַתְבָׂ

T/2. hn. תִתְכַתְבוּן הִתְכַתַבְתוּן --- absolutusban ה בָׂ  הִתְכַתָׂ

T/2. nn. ן הִתְכַתַבְתֵן בוּתתָׂ כַ הִתְ  constructusban --- תִתְכַתְבָׂ  

T/1.  ַ֫בְנָׂאהִתְכַת     --- נִתְכַתַב 

 

(3) A perfectum képzésének jellegzetessége tehát a középső gyökmássalhangzóba írt dágés 

forte, valamint a – ְהִת preformativum, ami mögött az első gyökhangzó patachot kap, a második 

gyökmássalhangzó alatt pedig patach vagy sewá’ áll. 

(4) Az imperfectumi előképző után a – ְהִת preformativum hé’-je kiesik, így a – ְיְהִת stb. helyett 

 stb. lesz. Ezen kívül itt is megjelennek az igetörzs fő jellegzetességei: az első gyökhangzója יִתְ –

alá patach kerül, illetve második gyökhangzójába dágés forte. 

(5) Az infinitivus képzéséhez a perfectum E/3. szem. hímnemű formát kell alapul venni, aminek 

a végére egy ָׂה– végződés kapcsolódik, ami miatt a megelőző szótag nyílttá válik és ezért a 

patach qámecre vált: ה בָׂ  –וּת Az infinitivus status constructusban itt is a jellegzetes .הִתְכַתָׂ

végződést kapja, lásd pl. א בוּת (נדב)  עַמָׂ  .a nép önkéntes felajánlása’ (Ezsd 7,16)’ הִתְנַדָּׂ

(6) A participium képzése az imperfectum E/3. szem. hímnemű formából történik úgy, hogy a 

a – ְיִת prefixum jódja helyére a participiumi mém előképző (– ְמִת) kerül: מִתְכַתַב. 

(7) A Hitpa‛al igetörzs ritka változata az ’Itpa‘al, amely összesen három alkalommal és csak 

perfectumban fordul elő. A kettő között a különbség csak annyi, hogy ’Itpa‘alban a – ְהִת 

preformativum hé’-je ’álefre módosul, azaz a szó elején – ְהִת helyett – ְאִת preformativum áll; 

ezek a formák azonban az erős igék esetében nem fordulnak elő. 

(8) Példák a Hitpa‛al igék ragozására (erős, vagy Hitpa‛alban nem rendhagyó igék):  
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בוּ֙ )נדב( תְנַדַ֙ י הִּ וֹהִּ עֲטָּ֗ א וְיָּ י־מַלְכָּ  ְֽ ב דִּ ף וּדְהַָ֑  כְסַ 

שְׁכְנְֵֽהּ׃ ם מִּ ירוּשְׁלֵֶ֖ ְֽ י בִּ ַׁ֥ ל דִּ אֵָ֔ שְרָּ הּ יִּ  לֶאֱלָּ 

1. … az ezüstöt és aranyat, amelyet a király 

és tanácsosai önként ajánlottak föl Izráel 

Istenének, akinek hajléka Jeruzsálemben 

van. (Ezsd 7,15) 

ָּ֤א  גְנַיָּ א סִּ י מַלְכוּתָָּּ֗ רְכֵ  ל׀ סָּ טוּ )יעט( כ   עַַ֜ תְיָּ אִּ

א֙  אֲחַשְׁדַרְפְנַיָּ  וְַֽ

2. Tanácskozást tartottak a királyság összes 

főkormányzói, az elöljárók és a 

kormányzók… (Dán 6,8) 

תְבַקַר  ב יְִּּ֠ א טָָּּ֗ ן עַל־מַלְכָּ  ן הֵַ֧ ית  )בקר(וּכְעַָּ֞ בְבֵ֙

בֶל֒  י בְבָּ ה֘ דִּ  א תַמָּ י־מַלְכָּ  א דִּ נְזַיַָּ֜  גִּ

3. Most azért, ha a király jónak látja, 

kutattassék utána a király ottani 

kincstárában, Babilonban… (Ezsd 5,17) 

א  ית )הוה( בְקַרְנַיָָּּ֗ ל )שכל( הֲוֵַ֜ שְתַכַ֙  Figyeltem a szarvakat: … (Dán 7,8) .4 מִּ

ין  תְכַנְשִָּׁ֡ ְֽ ן מִּ יִּ גְנַיָּ א )כנשׁ( בֵאדַָ֡ א סִּ אֲחַשְׁדַרְפְנַיָָּ֡

א  תָָּ֡ פַחֲוָּ א  ...וְּֽ ת צַלְמָָּ֔  לַחֲנֻכַ 

5. Akkor összegyűltek a kormányzók, az 

elöljárók és a helytartók … a szobor 

felavatására… (Dán 3,3) 

ין  ָ֑ תְקַטְּלִּ ְֽ ֵ֖א מִּ ימַיָּ ְֽ ת )נפק( וְחַכִּ א נֶפְקַָ֔ תָּ  וְדָּ

 )קטל( 

6. És kijött a parancs, hogy a bölcseknek 

meg kell gyilkoltatniuk… (Dán 2,13) 

 

 

 

 

14.6. A Haf‛él igetörzs 

(1) A Haf‛él igetörzs a három műveltető/deklaratív cselekvést kifejező igetörzs csoportjának az 

aktív cselekvést kifejező tagja. Gyakran használt igetörzs, valamennyi ragozási kategóriában 

előfordul. 

(2) Az igetörzs képzésének fő jellegzetessége a – ַה preformativum, amely az első 

gyökmássalhangzóval egy zárt szótagot alkot, valamint a középső gyökmássalhangzó alatt 

preferált céré. A héber Hif‛íltől eltérően az igetörzs sajátossága, hogy a – ַה preformativum a 

legtöbbször akkor is megmarad, ha elé előrag vagy valamilyen preformativum kerül: 

 

 Perfectum Imperfectum Imperativus  Participium 

E/3. hn. יְהַכְתֵב הַכְתֵב   Aktív Passzív 

E/3. nn. תְהַכְתֵב הַכְתְבַת  E. sz. hn. מְהַכְתַב מְהַכְתֵב 

E/2. hn.  ְהַכְתֵב תְהַכְתֵב הַכְתֵבְת E. sz. nn. ה ה מְהַכְתְבָׂ  מְהַכְתְבָׂ

E/2. nn.  ֵ֫בְתִיהַכְת בִי תְהַכְתְבִין   מְהַכְתְבִין מְהַכְתְבִין .T. sz. hn הַכְתִ֫

E/1. אֲהַכְתֵב הַכְתְבֵת  T. sz. nn. ן ן מְהַכְתְבָׂ  מְהַכְתְבָׂ

T/3. hn. ּבו      יְהַכְתְבוּן הַכְתִ֫

T/3. nn. ה בָׂ ן הַכְתִ֫  Infinitivus  יְהַכְתְבָׂ

T/2. hn. בוּ תְהַכְתְבוּן הַכְתֵבְתוּן ה  absolutusban הַכְתִ֫ בָׂ  הַכְתָׂ

T/2. nn. ן הַכְתֵבְתֵן ה תְהַכְתְבָׂ בוּת constructusban הַכְתִבָׂ  הַכְתָׂ

T/1. בְנָׂא      נְהַכְתֵב הַכְתֵ֫
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(3) Haf‛él imperfectumban és participiumban tehát az előrag, illetve előképző esetén 

legtöbbször nem esik ki a – ַה preformativum szótagkezdő hé’ hangzója. Ám esetenként 

előfordul – a héberes – összevont forma is, lásd pl. יַחְסְנוּן ( ןחס ) (Dán 7,18), illetve  (צלח) מַצְלְחִין 

(Ezsd 6,14). Ezeket az alakokat ’Af‘él formáknak is tekinthetjük, lásd ehhez lentebb, a 7. 

bekezdést.  

(4) Az infinitivus képzésénél a perfectum E/3. szem. hímnem alakját kell alapul venni. Ehhez 

kapcsolódik az ָׂה– (olykor ָׂא–) végződés, valamint a második gyökhangzó alá qámec kerül, pl. 

ה לָׂ  megalázni’ (Dán 4,34). Infinitivus status constructusban csak a gyenge igék’ (שפל)  לְהַשְפָּׂ

között fordul elő, ahol az וּת– végződést veszi fel. 

(5) A participiumnak ebben az igetörzsben is van aktív és passzív formája, amelyek azonban itt 

is csak az E. sz. hímnemű alakok esetében különböztethetők meg egymástól. Hogy a többi 

esetben a participium aktív-e vagy passzív, azt a szövegkörnyezet dönti el.  

(6) Az aktív participiumot a bibliai arámi úgy képzi, hogy az imperfectum E/3. szem. hímnemű 

alakjában az előrag jódját mém preformativumra cseréli. A passzív participium a középső 

gyökmássalhangzó alatt általában patachot (olykor qámecet) preferál. 

(7) A Haf‛él igetörzsnek a birodalmi arámiban kialakult, a bibliai arámit követő korokban 

kizárólagossá vált változata az ’Af‘él, amelyre a bibliai arámiban még csak ritkán, és csak a 

gyenge igék között találunk példát. A kettő között a különbség csak annyi, hogy ’Af‘élban a  

 preformativum אַ – helyett egy הַ – preformativum hé’-je ’álefre módosul, azaz a szó elején הַ –

áll, lásd pl. a קוּם ige esetében a Haf‛él הֲקִימֵה  ’tette őt’ (Dán 5,1) és az ’Af‘él אֲקִימֵה ’fölállíttatta 

azt’ (Dán 3,1) formát. 

(8) A Haf‛él és az ’Af‛él között további fontos különbség, hogy az – ַא preformativum ’álefje 

minden olyan esetben kiesik, ha elé előrag vagy preformativum kerül. Erre a bibliai arámi az 

imperfectumra és a participiumokra kínál csak példákat. Így a 11 előforduló imperfectum alak 

mindegyikében a – ַיְא stb. szótag helyett – ַי stb. áll, a participiumok preformativumja pedig – ַמְא 

helyett – ַמ lesz, lásd hipotetikusan a כתב igén megképezve ezeket a formákat: 

 

 Imperfectum     

 Egyes szám Többes szám   Participium 

3. sz. hn. יַכְתְבוּן יַכְתֵב   Aktív Passzív 

3. sz. nn. ן תַכְתֵב  מַכְתַב מַכְתֵב E/hn  יַכְתְבָׂ

2. sz. hn. תַכְתְבוּן תַכְתֵב  E/nn. ה ה מַכְתְבָׂ  מַכְתְבָׂ

2. sz. nn. *תַכְתְבָׂ ן* תַכְתְבִין  T/hn. מַכְתְבִין מַכְתְבִין 

1. sz. נַכְתֵב אַכְתֵב  T/nn. ן ן מַכְתְבָׂ  מַכְתְבָׂ

 

(9) A Haf‛él igetörzs egy harmadik, még az ’Af‛éltől is ritkább változata a Saf‛él, amelyben a  

-preforma שַ – helyett a הַ – preformativum hé’-je helyett egy sín hangzó, azaz a szó elején הַ –

tivum áll. A Saf‛él összesen 15 alkalommal fordul elő a bibliai arámiban, méghozzá mindig az 

akkádból átvett jövevényszavak esetében; ezek az igék is mind a gyenge igék kategóriájába 

tartoznak. Képzésében csak a ש hangzóban tér el a Haf‛éltól, lásd pl. לָׂה ) לְשַכְלָׂ ללכ ) ’befejezni, 

beteljesíteni’ (Ezsd 5,3). 

(10) Példák a Haf‘él igék ragozására (erős, vagy Haf‘élban nem rendhagyó igék):  
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א֒  ה וְכַסְפָּ י דַהֲבָּ  א֘ דִּ  הָּ י־בֵית־אֱלָּ ְֽ אנַיָּ א דִּ אַף מָּ וְְּ֠

י  א֙ דִּ  יכְלָּ ן־הְֵֽ ר הַנְפֵק֙ )נפק( מִּ י נְבוּכַדְנֶצַָּ֗ דִּ 

א  וֹרֶשׁ מַלְכָָּּ֗ וֹ כ  מַ֜ ק )נפק( הִּ ם ... הַנְפֵ֙ ירוּשְׁלֶָ֔ ְֽ  בִּ

1. Sőt, az Isten házának az arany és ezüst 

edényeit is, amelyeket Nebukadneccar 

kihozatott a jeruzsálemi templomból…, 

előhozatta Círus király. (Ezsd 5,14) 

הּ  א֙ לֶאֱלָּ  נָּ הֳתַ֙ זוּ )רגז( אֲבָּ ָּ֤ י הַרְגִּ ֙ ן־דִּ ן מִּ הֵָּ֗ לָּ

א   שְׁמַיָָּ֔

2. Mivel azonban haragra ingerelték őseink 

a menny Istenét, … (Ezsd 5,12) 

לְתְ )שׁפל(  א הַשְׁפֵֵ֖ ַׁ֥ ר לָּ נְתְ בְרֵהּ֙ בֵלְשַׁאצַָ֔ וְאַָּ֤

עְתָּ )ידע(׃  ה יְדְַֽ ֵ֖ ל־דְנָּ י כָּ ַׁ֥ ל דִּ ל־קֳבֵֻ֕ ך כָּ ָ֑ בְבָּ  לִּ

3. De te, az ő fia, Bélsaccar, nem aláztad 

meg szívedet, bár mindezt tudtad. (Dán 

5,22) 

ר  ר )אמר( בֵלְשַׁאצַָּ֗ ן׀ אֲמַ  יִּ ישׁוּ בֵאדַ  ָּ֤ וְהַלְבִּ

א נָָּ֔ יֵאל֙ אַרְגְוָּ נִּ ְֽ א  )לבשׁ( לְדָּ ֵ֖ י־דַהֲבָּ ְֽ א דִּ ַׁ֥ יכָּ מְנִּ וְהְַֽ

הּ  ל־צַוְּארֵָ֑  עְַֽ

4. Akkor Bélsaccar parancsot adott, és 

Dánielt bíborba öltöztették, és nyakába 

aranyláncot (adtak) … (Dán 5,29) 

ן קוּ )נפק( מִּ י הַנְפִָּּ֗ א דִּ  אנֵ י דַהֲבָָּ֔ י־מָּ ְֽ א דִּ ֹ֛ יכְלָּ ־הְֵֽ

ם  וּשְׁלֶָ֑ ירְֽ י בִּ א דִּ  ֵ֖ הָּ ית אֱלָּ  בֵַׁ֥

5. … az aranyedényeket, amelyeket 

kihoztak az Isten házának jeruzsálemi 

templomából, … (Dán 5,3) 

ה֒  א דְנָּ הָּ  בוּ )קרב( לַחֲנֻכַת֘ בֵית־אֱלָּ ָּ֗ וְהַקְרִּ

ין  ֵ֖ מְרִּ ן אִּ יִּ אתַָ֔ ין מָּ כְרִּ  ה דִּ ין מְאָָּ֔ התוֹרִּ  ָ֑ ע מְאָּ  אַרְבַ 

6. És feláldoztak az Isten eme házának a 

fölszentelésére száz bikát, kétszáz kost 

és négyszáz bárányt … (Ezsd 6,17) 

א  ָ֑ שׁוּ )רגשׁ( עַל־מַלְכָּ ֵ֖ ך הַרְגִּ לֵָ֔ ן֙ גֻבְרַיָּ א אִּ יִּ בֵאדַ֙

א  ין )אמר( לְמַלְכָָּּ֗ מְרִּ   וְאָּ

7. Akkor ezek a férfiak odasiettek a király-

hoz, és ezt mondván a királynak:… 

(Dán 6,16) 

לוּ  ל )כלל(וְשַׁכְלִָּּ֗ אֵָ֔ שְרָּ הּ יִּ עַם֙ אֱלָּ  ן־טַ֙ טְּעֵם֙  מִּ וּמִּ

ס׃ ְֽ רָּ לֶך פָּ שְתְא מֶַׁ֥ וֶשׁ וְאַרְתַחְשֵַׁ֖ רְיָָּ֔ וֹרֶשׁ וְדָּ  כ 

8. És be is fejezték Izráel Istene parancsá-

nak, meg Círus, Dárius és Artahsasztá 

perzsa király parancsának megfelelően. 

(Ezsd 6,14) 

ל )שׁפל(׃  ְֽ ין יְהַשְׁפִּ ֵ֖ ה מַלְכִּ ַׁ֥ תָּ  és három királyt fog alávetni. (Dán … .9 וּתְלָּ

7,24) 

ין תְיַהֲבִּ  י־מִּ ְֽ א֙ דִּ אנַיָּ ְֽ ית  )יהב( וּמָּ ן בֵ  ֵ֖ לְחָּ ך לְפָּ לָָּ֔

ם ך הַשְׁלֵֻ֕ ָ֑ הָּ ם׃ )שׁלם(  אֱלָּ הּ יְרוּשְׁלְֶֽ ַׁ֥ ם אֱלָּ ֵ֖  קֳדָּ

10. És az edényekkel, amelyek most átadat-

nak neked Istened házának a szolgálatá-

ra, számolj el Jeruzsálem Istene előtt! 

(Ezsd 7,19) 

ה )שׁמד( ...  ַׁ֥ דָּ ב )יתב( ... לְהַשְׁמָּ ָ֑ תִּ ֵ֖א יִּ ינָּ וְדִּ

א׃  ְֽ  עַד־סוֹפָּ

11. És a törvényszék összeül …, hogy 

végleg megsemmisítsék… (Dán 7,26) 

ה  ְֽ לָּ ל )יכל( לְהַשְׁפָּ ֵ֖ כִּ ה יָּ ין )הלך( בְגֵוָָּ֔ י֙ מַהְלְכִּ  וְדִּ

 )שׁפל(׃ 

12. … és akik kevélységben járnak, (azokat) 

meg tudja alázni. (Dán 4,34) 

 ְֽ ה מַשְׁפִּ ַׁ֥ א )צבא( הֲוָּ בֵֵ֖ ה )הוה( צָּ ַׁ֥ י־הֲוָּ ְֽ יל וְדִּ

 )שׁפל(׃ 

13. … és akit akart, megalázott. (Dán 5,19) 

ין  ֵ֖ יחוֹחִּ ין )קרב( נִּ ֹ֛ ן )הוה( מְהַקְרְבִּ י־לֶהֱוַֹ֧ ְֽ דִּ

ָ֑א  הּ שְׁמַיָּ  לֶאֱלָּ 

14. … hogy vihessenek kedves illatú áldo-

zatokat a menny Istenének… (Ezsd 

6,10) 
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14.7. A Hof‛al (Huf‛al) és a Hithaf‛al igetörzs 

(1) A Hof‛al igetörzs a kauzatív, illetve deklaratív Haf‛él passzív megfelelője. Ritka igetörzs, a 

bibliai arámiban az erős igék között csak perfectumban fordul elő. 

(2) A Hof‛al igetörzs képzésének fő jellegzetessége a – ָׂה preformativum, amely az első 

gyökmássalhangzóval egy zárt szótagot alkot, a középső gyökmássalhangzó alatt a preferált 

magánhangzó pedig a patach:  

 Egyes szám Többes szám 

3. szem. hn. כְתַב בוּ הָׂ כְתַ֫  הָׂ

3. szem. nn. כְתְבַת ה הָׂ בָׂ כְתַ֫  הָׂ

2. szem. hn.  ָׂבְת כְתַ֫ כְתַבְתוּן הָׂ  הָׂ

2. szem. nn. כְתַבְתִי כְתַבְתֵן הָׂ  הָׂ

1. szem. כְתְבֵת בְנָׂא הָׂ כְתַ֫  הָׂ

 

(3) Csak a gyenge igék esetében figyelhető meg a Hof‛al igetörzs alábbi két jellegzetessége: 

Minden olyan esetben, ha a – ָׂה preformativum nyílt szótagot alkot, utána pedig hosszú hang 

következik, a rövid ’o’ magánhangzót qámec cháṭúf helyett cháṭéf qámec is jelölheti, lásd pl. a 

(קום) הֳקִימַת  ’állíttatott’ igét (Dán 7,4). Bizonyos esetekben ilyenkor a prefixum magánhang-

zója a qámec cháṭúf  helyett qibbúc vagy súreq lesz, lásd pl. a ּעַלו  vezettettek’ (Dán’ )עלל( ה 

(אבד) הוּבַד adatott hozzá’ (Dán 4,33), vagy a’ (יסף) הוּסְפַת ,(5,15  ’megöletett’ (Dán 7,11) igéket. 

Erre való tekintettel a nyelvtanok egy része az igetörzs megnevezésére a Huf‛al nevet használja. 

Mivel azonban az erős és a gutturális igék esetében a bibliai szövegekben csak qámec cháṭúffal 

képzett alakok fordulnak elő, ezért e nyelvtankönyv ezt a képzési módot tekinti az alapnak, és 

a Hof‛al megnevezést használja. 

(4) A Hithaf‛al igetörzs a kauzatív, illetve deklaratív Haf‛él reflexív megfelelője. A bibliai 

arámiban egyetlenegy igealak formájában, a Saf‛élben használatos כלל ige Histaf‛aljaként 

összesen kétszer fordul csak elő, lásd  יִשְתַכְלְלוּן ’elkészülnek/befejeztetnek’ (Ezsd 4,13.16). 

(5) Példák a Hof‘al és a Histaf‛al igék ragozására (erős, vagy Hof‘alban nem rendhagyó igék): 

 

א  רְסֵ  ן־כָּ נְחַת֙ )נחת( מִּ הּ ... הָּ בְבֵָ֔ ם )רום( לִּ י֙ רִּ  וּכְדִּ

הּ  מַלְכוּתֵָ֔

1. De amikor szíve felfuvalkodott, … 

letaszíttatott királyi hatalmának 

trónjáról … (Dán 5,20) 

וּב )ת י׀ יְת  א מַנְדְעִּ  מְנָָּּ֞ י ... וְעֲ וּבֵהּ־זִּ  *ילַ ב( עֲלַָּ֗

ת )תקן( תְקְנַָ֔ י הָּ   (*emendttex ..) מַלְכוּתִּ 

2. Ugyanabban az időben értelmem 

visszatért belém, … és a királyi 

hatalmam rám visszahelyeztettet. 

(Dán 4,33) 

א  ַׁ֥ רְיְתָּ ן קִּ י הֵ  ְּ֠ א דִּ יעַ֙ )ידע( לֶהֱוֵ א )הוה( לְמַלְכָָּ֔ ֙ ן יְדִּ כְעַָּ֗

וּן )כלל(  שְׁתַכְלְלָ֑ ְֽ ֵ֖ה יִּ א )בנא( וְשׁוּרַיָּ תְבְנֵָ֔ ך֙ תִּ  דָּ

3. Most azért legyen ismert a király 

előtt, hogy ha ez a város felépül, és 

a várfalak elkészülnek, … (Ezsd 

4,13) 

 

-------------------------------- 

 

Az erős igék ragozását – az erős igék között elő nem forduló, de a gutturális és a gyenge igék 

szempontjából lényeges igealakokkal is kiegészítve – a következő táblázat foglalja össze: 
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Táblázat 

Az erős igék ragozása  ַבכְת  = ’ír’ 

P
er

fe
ct

u
m

 

E
g

y
es

 s
zá

m
 

 Pe‛al Pe‛íl Hitpe‛él Pa‛él Pu‛al Hitpa‛al Haf‛él Hof‛al 
3

כְתַב הַכְתֵב הִתְכַתַב --- כַתֵב הִתְכְתֵב כְתִיב כְתַב .  הָׂ

כְתְבַת הַכְתְבַת הִתְכַתְבַת --- כַתְבַת הִתְכַתְבַת כְתִיבַת כִתְבַת  הָׂ

2
יבְתָׂ  כְתַבְתְ  . בְתָׂ  הַכְתֵבְתְ  הִתְכַתַבְתְ  --- כַתֵבְתְ  הִתְכְתֵבְתְ  כְתִ֫ כְתַ֫  הָׂ

בְתִי יבְתִי כְתַ֫ בְתִי כְתִ֫ בְתִי הִתְכְתֵ֫ בְתִי --- כַתֵ֫ בְתִי הִתְכַתַ֫ בְתִי הַכְתֵ֫ כְתַ֫  הָׂ

1
כְתְבֵת הַכְתְבֵת הִתְכַתְבֵת --- כַתְבֵת הִתְכַתְבֵת כְתִיבֵת כִתְבֵת .  הָׂ

T
ö

b
b

es
 s

zá
m

 3
בוּ . יבוּ כְתַ֫ בוּ כְתִ֫ בוּ הִתְכְתִ֫ בוּ --- כַתִ֫ בוּ הִתְכַתַ֫ בוּ הַכְתִ֫ כְתַ֫  הָׂ

ה בָׂ ה כְתַ֫ יבָׂ ה כְתִ֫ בָׂ ה הִתְכְתֵ֫ בָׂ ה --- כַתִ֫ בָׂ ה הִתְכַתַ֫ בָׂ ה הַכְתִ֫ בָׂ כְתַ֫  הָׂ

2
כְתַבְתוּן הַכְתֵבְתוּן הִתְכַתַבְתוּן --- כַתֵבְתוּן הִתְכְתִבְתוּן כְתִיבְתוּן כְתַבְתוּן .  הָׂ

כְתַבְתֵן הַכְתֵבְתֵן הִתְכַתַבְתֵן --- כַתֵבְתֵן הִתְכְתִבְתֵן כְתִיבְתֵן כְתַבְתֵן  הָׂ

1
בְנָׂא . יבְנָׂא כְתַ֫ בְנָׂא כְתִ֫ בְנָׂא הִתְכְתֵ֫ בְנָׂא --- כַתֵ֫ בְנָׂא הִתְכַתַ֫ בְנָׂא הַכְתֵ֫ כְתַ֫  הָׂ
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ב .  --- יְהַכְתֵב יִתְכַתַב --- יְכַתֵב יִתְכְתֵב --- יִכְת 

ב  --- תְהַכְתֵב תִתְכַתַב --- תְכַתֵב תִתְכְתֵב --- תִכְת 
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ב  --- תְהַכְתֵב תִתְכַתַב --- תְכַתֵב תִתְכְתֵב --- תִכְת 

 --- תְהַכְתְבִין תִתְכַתְבִין --- תְכַתְבִין תִתְכַתְבִין --- תִכְתְבִין

1
ב .  --- אֲהַכְתֵב אֶתְכַתַב --- אֲכַתֵב אֶתְכְתֵב --- אֶכְת 
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 --- יְהַכְתְבוּן יִתְכַתְבוּן --- יְכַתְבוּן יִתְכַתְבוּן --- יִכְתְבוּן

ן ן --- יִכְתְבָׂ ן יִתְכַתְבָׂ ן --- יְכַתְבָׂ ן יִתְכַתְבָׂ  --- יְהַכְתְבָׂ
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 --- תְהַכְתְבוּן תִתְכַתְבוּן --- תְכַתְבוּן תִתְכַתְבוּן --- תִכְתְבוּן

ן ן --- תִכְתְבָׂ ן תִתְכַתְבָׂ ן --- תְכַתְבָׂ ן תִתְכַתְבָׂ  --- תְהַכְתְבָׂ
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בִי בִי --- כְת ֫ בִי הִתְכְתִ֫ בִי --- כַתִ֫ בִי הִתְכַתַ֫  --- הַכְתִ֫
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בוּ בוּ --- כְת ֫ בוּ הִתְכְתִ֫ בוּ --- כַתִ֫ בוּ הִתְכַתַ֫  --- הַכְתִ֫
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ה בָׂ ה --- כְת ֫ בָׂ ה הִתְכְתִ֫ בָׂ ה --- כַתִ֫ בָׂ ה הִתְכַתַ֫ בָׂ  --- הַכְתִ֫

Infinitivus ה --- מִכְתַב בָׂ ה הִתְכְתָׂ בָׂ ה --- כַתָׂ בָׂ ה הִתְכַתָׂ בָׂ  --- הַכְתָׂ

constructusban: --- --- בַת בַת הִתְכְתָׂ בוּת --- כַתָׂ בַת הִתְכַתָׂ  --- הַכְתָׂ
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ה --- ה כְתִיבָׂ ה מִתְכַתְבָׂ ה --- מְכַתְבָׂ ה מִתְכַתְבָׂ  --- מְהַכְתְבָׂ
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15. § 

A gutturális igék ragozása 

15.1. Általános tudnivalók 

(1) Gutturális igéknek nevezzük azokat az igéket, amelyeknek valamely gyökmássalhangzója 

 gutturális hangzó, azaz torokhang. Az első és harmadik gyökmássalhangzó ע vagy ח ,ה ,ה ,א

helyén az א nem gutturálisként, hanem gyenge mássalhangzóként viselkedik, a szó végén ki 

nem ejtett ה pedig szintén nem gutturális, hanem gyenge mássalhangzó. A ר ugyan képzésére 

nézve nem gutturális, de a középső és – bizonyos helyzetekben – a harmadik gyökmássalhangzó 

helyén szintén torokhangként viselkedik. 

(2) A gutturális igéket – attól függően, hányadik gyökmássalhangzójuk a torokhang – három 

csoportba osztjuk:   

a) primae gutturális igék: az első mássalhangzó ח ,ה, vagy ע (itt a ר erős, míg az א gyenge 

mássalhangzóként viselkedik), 

b) mediae gutturális igék: a második gyökmássalhangzó ע ,ח ,ה ,א vagy ר, 

c) tertiae gutturális igék: a harmadik gyökmássalhangzó ע ,ח ,ה (itt az א és a ה gyenge 

mássalhangzóként, a ר pedig csak esetileg viselkedik torokhangként). 

(3) A torokhangok fő jellegzetessége, hogy ők maguk a ragozás, illetve képzés során nem 

módosulnak (szemben a gyenge mássalhangzókkal), ám a szó magánhangzó-készletét – a 

szabályos, ún. erős igékéhez képest – gyakran módosítják. 

(4) A gutturális igék ragozásának főbb sajátosságai – alapvetően a bibliai héberhez hasonlóan 

– a következők: 

a) a kiejtett szimpla sewá’ helyett a cháṭéf-hangzót preferálják; 

b) amennyiben a torokhang szótagzáró mássalhangzó, s így alatta néma sewá’ állna, a 

szótag gyakran megnyílik, és a néma sewá’-t is egy cháṭéf-hangzó váltja fel; 

c) nem lehet megkettőzni őket, azaz írásban nem kerülhet beléjük dágés forte, a kettőzés 

elmaradását pedig vagy pótlónyújtás, vagy virtuális kettőzés kompenzálja: 

 pótlónyújtás: a gutturális hangzót megelőző rövid magánhangzó megnyúlik, 

 virtuális kettőzés: a dágés forte elmarad, és mivel a magánhangzók nem 

módosulnak, a mássalhangzót minden bizonnyal megkettőzve kell(ett) kiejteni; 

d) magánhangzóként a patachot és a qámecet preferálják (ami zárt szótagban sem vált át 

chíreqre); 

e) ha a szó végén álló ע ,ח ,ה vagy ר előtt hosszú magánhangzó áll, akkor a könnyebb 

kiejtés kedvéért a hosszú magánhangzó és a gutturális közé – a bibliai héberhez 

hasonlóan – egy patach furtivum (’becsempészett’ patach) ékelődik be. 

(5) A bibliai arámiban van néhány ige, amelynek a gyökhangzói közül kettő is gutturális hang 

vagy ר. Ezek képzésének nincs speciális szabálya, a vonatkozó gutturális-szabályokat 

együttesen kell rájuk alkalmazni. 
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15.2. Primae gutturális igék  

(1) Primae gutturális igék azok az igék, amelyeknek az első mássalhangzója ח ,ה, vagy ע. (A ר 

mint első gyökmássalhangzó nem viselkedik torokhangként, az א pedig ebben a pozícióban a 

gyenge mássalhangzók tulajdonságait mutatja.) Ilyen ige például a הדר ’tisztel; magasztal’, a 

 tesz’ ige. Számos gyenge ige’ עבד megsebez, összetör; elpusztít’ és az’ חבל megy’, a’ הלךְ

egyben primae gutturális ige is. 

(2) A primae gutturális igék ragozásának egyik legfőbb sajátossága az, hogy a torokhang alatt 

a hangzó szimpla sewá’ helyett cháṭéf-hangzó, méghozzá a legtöbb esetben cháṭéf patach áll, 

lásd pl. Pe‛al perfectumban עֲבַד ’ő tette’ (Dán 3,1),   ְעֲבַדְת ’teszel’ (Dán 4,32), Hitpe‛él 

imperfectumban יִתְעֲבֵד ’legyen elvégezve’ (Ezsd 7,23). 

(3) Amennyiben a torokhang szótagzáró mássalhangzó, s így alatta néma sewá’ állna, a szótag 

gyakran megnyílik, és a néma sewá’-t is egy cháṭéf-hangzó váltja fel, lásd pl. Haf‛él 

perfectumban: ּהֶחֱסִנו ’birtokba vették’ (Dán 7,22), תֶהֱוֵא ’ő lesz’ (Dán 2,40). 

(4) Ha a cháṭéf-hangzó után hangzó szimpla sewá’ következne, akkor a félhangzók torlódásának 

elkerülése érdekében az gyakran a cháṭéf-hangzónak megfelelő teljes magánhangzóra vált, lásd 

pl. Pe‛al imperfectumban: תַעַבְדוּן ’fogjátok tenni’ (Ezsd 7,18), Hof‛al perfectumban: רְבַת חָׂ  הָׂ

’leromboltatott’ (Ezsd 4,15). 

(5) A primae gutturális igék másik fontos sajátossága, hogy az első gyökmássalhangzó mögött 

és előtt egyaránt teljes értékű magánhangzóként a patachot preferálják, ami zárt szótagban sem 

vált át (szemben az erős igékkel) chíreqre, így 

a) a Pe‛al perfectumban: עַבְדֵת ’én tettem’ (Dán 3,15) – szemben az erős igék mintájára 

képzett שִמְעֵת ’hallottam’ (Dán 5,14) alakkal,  

b) Pe‛al imperfectumban: יַחְלְפוּן ’fognak eltelni’ (Dán 4,13) – szemben az erős יִכְתְבוּן 
’fognak írni’ alakkal,  

c) bizonyos esetekben azonban ez a patach szególra vált, lásd pl. Pe‛al imperfectumban: 

עְדֵּא תֶ  ,el fog múlni’ (Dán 7,14)’ יֶעְדֵּה  ’hatályát veszítse’ (Dán 6,9). 

(6) Mivel Pa‛élban és Hitpa‛alban az erős igék esetében első gyökmássalhangzó alatt végig 

patach van, így a patachot preferáló gutturális hangok ezekben az igetörzsekben nem okoznak 

szabálytalanságot. Ragozásuk ennek megfelelően az erős igék mintájára történik. 

(7) Példák a primae gutturális (vagy az adott helyzetben gutturálisként viselkedő primae ’álef) 

igék ragozására:  

Pe‛al י־ ְֽ ם דִּ א עֲבַד֙ )עבד( צְלֵ  ר מַלְכָָּּ֗ נְבוּכַדְנֶצַ 

ב   דְהַָ֔

1.  Nebukadneccar király csinált egy 

aranyszobrot… (Dán 3,1)  

הּ אֲזַָ֑ל )אזל(   יֵֵ֖אל לְבַיְתֵ  נִּ ְֽ ן דָּ יִּ  …Ezután Dániel a házába ment .2 אֱדַַׁ֥

(Dán 2,17) 

י־  ְֽ א דִּ יעַ׀ )ידע( לֶהֱוֵ א )הוה( לְמַלְכָָּּ֗ יְדִּ 

א לְנָּ א֙ לְבֵית֙  )אזל( אֲזַַ֜ ינְתָּ ְֽ וּד מְדִּ יהָּ֤ לִּ

א  א רַבָָּ֔ הָּ   אֱלָּ

3. Legyen ismert a király előtt, hogy 

elmentünk Júda tartományába, a 

nagy Isten házához. (Ezsd 5,8) 

דוּ   א עֲבַָ֑ א לָּ  ֵ֖ ַׁ֥א וְאַרְְקָּ י־שְׁמַיָּ ְֽ א דִּ הַיָָּ֔ אֱלָּ 

 )עבד( 

4. Az istenek, amelyek nem alkották 

az eget és a földet… (Jer 10,11) 
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י֩   ה דִּ ר ך וְעַל־אֶחָּ עֲלָּ  וּמָּ  ֹ֛ שְׁאָּ ב )יטב( בִּ ך יֵיטַָּ֗

א  ַׁ֥ וּן כַסְפָּ ד )עבד( ... תַעַבְדְֽ ה לְמֶעְבַָ֑ ֵ֖ וְדַהֲבָּ

 )עבד(׃

5. … és amit neked és testvéreidnek 

jónak tűnik a megmaradó ezüsttel 

és arannyal megtenni, … tegyétek 

meg! (Ezsd 7,18) 

Pe‛íl  )ין )חשׁב יבִָּ֔ ה חֲשִּׁ א֙ כְלָּ  י אַרְעָּ יְרֵָּ֤ ל־דָּ  És a föld minden lakója semminek .6 וְכָּ

gondoltatik (előtte), … (Dán 4,32) 

Hitpe‛él  תְעֲבֵד א יִּ הּ שְׁמַיָָּ֔ עַם֙ אֱלָּ  ן־טַ֙ י מִּ ָּ֗ ל־דִּ כָּ

 )עבד( 

7. Minden, ami a menny Istenének 

parancsából való, legyen megcse-

lekedve! (Ezsd 7,23) 

א   א֩ לֶהֱוֵ֙ י־לָּ ל־דִּ ד)הוה( וְכָּ בֵַ֜  )עבד( עָּ

א  רְנָּ סְפַֻ֕ א אָּ י מַלְכָָּ֔ א֙ דִּ  תָּ ך וְדָּ הָָּּ֗ י־אֱלָּ ְֽ א דִּ תָּ  דָּ

א ה לֶהֱוֵַׁ֥ ינָֻּ֕ ד  )הוה( דִּ תְעֲבֵֵ֖ נֵָ֑הּ )עבד( מִּ מִּ  

8. És mindazokról, akik nem telje-

sítik Istened és a király törvényét, 

pontosan (így) legyen végrehajtva 

rajta az ítélet: … (Ezsd 7,26) 

Pa‛él  ך ַׁ֥ תָּ ל־א רְחָּ הּ וְכָּ ידֵֹ֛ ך בִּ ַׁ֥ שְׁמְתָּ י־נִּ ְֽ א דִּ הָָּּ֞ אלָּ וְלְֵֽ

רְתָּ )הדר(׃  א הַדְַֽ ַׁ֥ הּ לָּ  לֵֵ֖

9. … de az Istent, kinek kezében van 

az életed, és minden ösvényed az 

övé, nem magasztaltad. (Dán 5,23) 

ח )שׁבח( ...   ר מְשַׁבַ֙ ן אֲנָּ ה נְבוּכַדְנֶצַָּ֗ כְעַָּ֞

א  לֶך שְׁמַיָָּ֔  וּמְהַדַר֙ )הדר( לְמֶ 

10. Most azért én, Nebukadneccar, 

dicsérem … és dicsőítem a 

mennyek Királyát … (Dán 4,34) 

Haf‛él  ּנו ַׁ֥ א הֶחֱסִּ ֵ֖ ה )מטה( וּמַלְכוּתָּ מְנָּ א מְטָָּ֔ וְזִּ

ין׃ ן)חס ְֽ ישִּׁ  ( קַדִּ

11. És elérkezett az idő, és a szentek 

birtokba vették a királyságot. (Dán 

7,22) 

ין    ָ֑ י עֶלְיוֹנִּ ישֵֵׁ֖ א קַדִּ יקַבְלוּן֙ )קבל( מַלְכוּתָָּ֔ ְֽ וִּ

וּן )חסן( מַלְכוּתָּ  ד וְיַחְסְנָּ֤ א וְעֵַ֖ לְמָָּ֔ ד־עָּ  א֙ עְַֽ

ם לַַׁ֥ ְֽא׃ עָּ לְמַיָּ  עָּ

11. De a Magasságos szentjei nyerik 

el a királyságot és örökre ők birto-

kolják a királyságot örökké és 

örökkön-örökké. (Dán 7,18) 

Hof‛al ת )חרב(׃ רְבְַֽ חָּ ְֽ ך הָּ ֵ֖ א דָּ ַׁ֥ רְיְתָּ ה קִּ ל־דְנָָּ֔  ezért is romboltatott le ez a … .12 עַ֙

város. (Ezsd 4,15) 

 

 

 

15.3. Mediae gutturális igék  

(1) Azok az igék tartoznak ide, amelyeknek a második gyökmássalhangzója ע ,ח ,ה ,א vagy ר, 

lásd pl. a שאל ’kér’, ּרהב  ’megrémít, ijeszt’, מחא ’üt; akadályoz’ (egyben gyenge ige is), ּרךְב  

’áld’, טעם ’etet, táplál’ igéket. 

(2) Az intenzív igetörzsekben a középső gyökmássalhangzót minden alak esetében meg kellene 

kettőzni. A mediae gutturális igék esetében azonban a középső mássalhangzó nem kettőzhető, 

így a legtöbb szabálytalanság itt mutatkozik. Ilyenkor az elmaradt kettőzés kompenzálására 

vagy pótlónyújtás, vagy virtuális kettőzés történik: 

a) virtuális kettőzés történik ח esetében mindig, ר esetén soha, ע és ה esetében részben, 

lásd pl. Pa‛él imperfectumban: יְמַחֵא ’megveri’ (Dán 4,32), יְטַעֲמוּן ’táplálnak majd 

téged’ (Dán 4,22),  

b) pótlónyújtás történik, azaz a torokhang előtti patachból qámec lesz ר esetén mindig, ח 

esetében soha, ע és ה esetében részben, lásd pl. Hitpa‛al participiumban: הַל  מִתְבָּׂ

’zavarodott, tanácstalan’ (Dán 5,9), Pa‛él perfectumban: ְרִך  ,áldotta’ (Dán 2,19)’ בָּׂ

(passzív) participiumban: רַב רַךְ ,összekeveredve’ (Dán 2,41)’ מְעָׂ  .áldott’ (Dán 2,20)’ מְבָׂ
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(3) A mediae gutturális igék esetében is a szimpla hangzó sewá’ helyett általában cháṭéf-

hangzó, méghozzá a legtöbb esetben cháṭéf patach áll, lásd például Pe‛al perfectumban: 

עֲדִין :Pa‛él participiumnál ,(igei tárgyraggal –ֶנְכוֹן ,Ezsd 7,21) ’kér tőletek (ő)’ יִשְאֲלֶנְכוֹן  מְסָׂ

’támogatták’ (Ezsd 5,2). 

(4) Amennyiben a torokhang szótagzáró mássalhangzó, s így alatta néma sewá’ állna, a szótag 

mediae gutturális igék esetében is gyakran megnyílik, és a néma sewá’-t egy cháṭéf-hangzó 

váltja fel, lásd pl. Hitpe‛al imperfectumban: יִתְיַהֲבוּן ’adatni fognak’ (Dán 7,25). 

(5) Példák a mediae gutturális igék ragozására:  

Pe‛al  ב א וְעוֹף־שְמַיָׂא֙ יְהַַ֣ ָ֤ רָׂ ת בָּׂ א חֵיוַ֙ נָׂשָׂ נֵי־אֲֲ֠ בְָּֽ

ךְ   )יהב( בִּידֵָׂ֔

1. … az emberek fiait, a mezei vada-

kat és az ég madarait a kezedbe 

adta… (Dán 2,38)  

א   מְמַיָָּׂ֗ ל עַָֽ ה )יהב( כַֺּ֣ י יְהַב־לֵֵ֔ א֙ דִַּ֣ וּמִן־רְבוּתָׂ

ין חֲלִִ֖ א הֲו֛וֹ )הוה( ... דָׂ נַיֵָׂ֔ ַ֣ מַיָׂא֙ וְלִשָׂ  (חלדּ) א 

וֹ מָ֑ הִימִן־קֳדָׂ  

2. És a nagyság miatt, amit neki 

adott, minden nemzet, nép és 

nyelv … rettegett előtte. (Dán 

5,19) 

Pa‛él  ... ב רֵַ֣ ית )קרב( וּתְקָׂ י בֵֵּּ֥ ה דִּ֛ ל־מַדְבְּחֵָׂ֔ וֹ עַָֽ הִמֵ֔

ם׃ י בִירוּשְלֶָֽ ם דִֵּּ֥ הֲכִֺּ֖  אֱלָׂ

3. … és áldozd fel azokat Istenetek 

jeruzsálemi házának az oltárán. 

(Ezsd 7,17) 

ָֽא׃  ה שְמַיָׂ ֵּ֥ ךְ )בּרךְ( לֶאֱלָׂ רִִ֖ אל בָּׂ נִיֵֵ֔ ָֽ יִן֙ דָּׂ  Ekkor Dániel áldotta (érte) a .4 אֱדַ֙

menny Istenét. (Dán 2,19) 

וּן )טעם(    עֲמָּ֗ ךְ יְטַָֽ ַ֣ ין׀ לָׂ א כְתוֹרִַ֣ ֵּ֥ וְעִשְבָּׂ  5. … és füvet adnak enni majd 

neked, mint a marháknak… (Dán 

4,22) 

ךְ )בּרךְ(   רֵַ֔ א֙ מְבָׂ הָׂ י־אֱלָׂ ה דִָּֽ א )הוה( שְמֵָ֤ לֶהֱוֵ֙

י  א דִִּּ֧ ָ֑ לְמָׂ ד־עָׂ א וְעַַ֣ ִ֖ לְמָׂ א מִן־עָׂ ִ֖ א וּגְבוּרְתָׂ ֛ כְמְתָׂ חָׂ

יא׃ ה־הִָֽ י לֵָֽ  דִֵּּ֥

6. Legyen az Isten neve áldott örök-

kön örökké, mert övé a bölcsesség 

és a hatalom! (Dán 2,20) 

ב  רִַ֖ א מְעָׂ רְזְלֵָׂ֔ א׃ )ערב( פַּ֙ ָֽ ף טִינָׂ  a vas össze volt keverve az … .7 בַּחֲסֵַּ֥

agyagcseréppel. (Dán 2,41) 

ין )סעד(  וְעִמְה֛וֹן  עֲדִֵּ֥ א מְסָׂ ִ֖ הָׂ י־אֱלָׂ ֵּ֥א דִָֽ נְבִיַיָׂ

וֹן׃  לְהָֽ

8. … És velük voltak az Isten prófé-

tái, akik támogatták őket. (Ezsd 

5,2) 

ה   א )מחא( בִידֵֵ֔ י־יְמַחֵַ֣ א אִיתַי֙ דִָּֽ ָ֤  ,És nincs, aki lefoghatná a kezét .9 וְלָׂ

… (Dán 4,32) 

Hitpa‛al  ל הֵַ֔ יא מִתְבָּׂ ָ֤א בֵלְשַאצַר֙ שַגִַּ֣ דַיִן מַלְכָׂ אֱֲ֠

 )בּהל(

10. Ekkor Bélsaccar király még 

jobban megrémült… (Dán 5,9) 

 

 

 

 

15.4. Tertiae gutturális igék  

(1) Tertiae gutturális igék azok az igék, amelyeknek a harmadik gyökmássalhangzója kiejtett 

 megdöbben, elcsodálkozik’. Az’ תוה ;’hall’ שמע ,’küld; kinyújt’  שלח lásd például ,ע vagy ח ,ה

-harmadik gyökmással ר a szó végén gyenge mássalhangzó. A ה és a mappíq nélkül írt א

hangzóként az esetek zömében erősen viselkedik, s csak kivételes esetben mutatja a gutturálisok 

jellegzetességeit.  
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(2) Amennyiben a szó végén álló torokhang előtt rövid – de nem patach – magánhangzó állna, 

ez a magánhangzó patachra vált, lásd pl. Haf‛él perfectumban: הַצְלַח ’eredményessé tette’ (Dán 

3,30) vagy a teljes Pe‛al imperfectumban, illetve az aktív participium esetén, de ugyanígy a 

teljes Pa‛él és Haf‛él (és ’Af‛él), valamint Hitpe‛él igetörzsekben. Amennyiben a ragozás során 

a szó végén álló harmadik gyökmássalhangzó előtt amúgy is patach állna, az ige nem szenved 

módosulást, lásd pl. a Pe‛al perfectum alakokat. 

(3) Amennyiben a szó végén álló torokhang előtt hosszú magánhangzó állna, a könnyebb kiejtés 

kedvéért a hosszú magánhangzó és a gutturális közé egy patach furtivum ékelődik be, lásd pl. 

a  ַשְלִיח ’elküldetett’ (Ezsd 7,14) Pe‛íl participiumot. 

(4) Példák a tertiae gutturális igék ragozására:  

 

Pe‛al  )יט )שׁלט י־שַׁלִָּּ֞ ְֽ ע )ידע( דִּ י־יְדַָּ֗ ְֽ ד דִּ עַ 

א ָּ֤ הָּ ה אֱלָּ אָּ לָּ א ... עִּ שָָּׁ֔ וּת אֲנָּ  בְמַלְכ 

1. … míg el nem ismerte, hogy a 

Felséges Isten uralkodik az 

emberek királyságán. (Dán 5,21)  

סֲגַֹ֛ר )סגר(   הּ וְּֽ ח )שׁלח( מַלְאֲכֵָּ֗ י שְׁלַ  הִָּּ֞ אֱלָּ

א  ֵ֖ תָּ וָּ ם אַרְיָּ  פַֻׁ֥

2. Az én Istenem elküldte az 

angyalát, és az bezárta az 

oroszlánok száját… (Dán 6,23) 

לְתְ    א הַשְׁפֵֵ֖ ַׁ֥ ר לָּ נְתְ בְרֵהּ֙ בֵלְשַׁאצַָ֔ וְאַָּ֤

עְתָּ  ֵ֖ה יְדְַֽ ל־דְנָּ י כָּ ַׁ֥ ל דִּ ל־קֳבֵֻ֕ ך כָּ ָ֑ בְבָּ )שׁפל( לִּ

 )ידע(׃

3. De te, az ő fia, Bélsaccar, nem 

aláztad meg a szívedet, holott 

mindezt tudtad. (Dán 5,22) 

ת   דְעֵָּ֗ י׀ אֲנָּ ה יִּ א֒ דִּ  ב חַרְטֻמַיָּ בֵלְטְשַׁאצַר֘ רַ 

ך  ין֙ בָָּ֔ ישִּׁ ין קַדִּ ָּ֤ הִּ וּחַ אֱלָּ י ר  ְּ֠  )ידע( דִּ

4. Baltazár, te nagy mágus! Én 

tudom, hogy isteni, szent lélek 

van benned, … (Dán 4,6) 

ך   ָ֑ ין בָּ ֵ֖ הִּ וּחַ אֱלָּ י רַׁ֥ ֹ֛ ך דִּ ת )שׁמע( עֲלָָּ֔ מְעֵ  -És azt hallottam rólad, hogy is .5 וְשִּׁ

teni lélek… van benned. (Dán 

5,14) 

חוּ  י שְׁלַ  ִּ֚ א דִּ גַרְתָָּ֔ גֶן אִּ ה֙ פַרְשֶׁ   )שׁלח( דְנָּ

י וֹהִּ   עֲלָ֔

6. Ez a másolata annak a levélnek, 

amit küldtek neki:… (Ezsd 4,11) 

א   ינָּ וּן )שׁלח( עֲלֶָ֑ י שְׁלַחְתֵ֖ ַׁ֥ א דִּ נָֻּ֕ שְׁתְוָּ  A levelet, amelyet nekünk .7 נִּ

küldtetek, … (Ezsd 4,18) 

א   חְנָּ א֙ מְלַָ֔ יכְלָּ ח הְֵֽ י־מְלַָּ֤ ְֽ ל־קֳבֵל֙ דִּ ן כָּ כְעַָּ֗

א )שׁלח( ...  חְנָּ ה שְׁלֵַ֖ ל־דְנָָּ֔ )מלח( ... עַ֙

א׃ ְֽ  לְמַלְכָּ

8. Most pedig, mivel a palota sójá-

val sózunk, … ezért üzentünk 

… a királynak (Ezsd 4,14) 

ל קַרְנָּ א  ע )שׁמע( קָּ  שְׁמַָ֡ י־יִּ ְֽ שׁ דִּ ל־אֱנָָּ֡ ...  כָּ

א׃ ְֽ לֶם דַהֲבָּ סְגֵֻ֖ד )סגד( לְצֶַׁ֥  יִּ

9. … minden ember, aki meghallja 

a kürt … hangját, hódoljon az 

aranyszobor előtt. (Dán 3,10) 

וּן )חלף(  ין יַחְלְפ  ֵ֖ נִּ דָּ ה עִּ ַׁ֥ בְעָּ ד  וְשִּׁ ך עַ  ָ֑ עֲלָּ

ע נְדַָּ֗ י־תִּ ְֽ יט )ידע( דִּ ָּ֤ י־שַׁלִּ ְֽ ה֙ )שׁלט(  דִּ אָּ לָּ  עִּ

שָָּׁ֔  וּת אֲנָּ  אבְמַלְכ 

10. És hét időszak telik (így) el fölöt-

ted, amíg el nem ismered, hogy 

a Felséges uralkodik az emberek 

királyságán … (Dán 4,22) 

סְגְדוּן֙ )סגד(   א־יִּ ְֽ וּן )פלח( וְלָּ פְלְחָּ֤ א־יִּ ְֽ י לָּ דִּ

וֹן׃ הֲהְֽ ְֽ ן לֵאלָּ הֵֵ֖ הּ לָּ ל־אֱלָָּ֔  לְכָּ

11. … de nem szolgáltak és nem 

hódoltak egyetlen istennek sem, 

az ő istenükön kívül. (Dán 3,28) 

י    א דִּ  יעַ֙ )ידע( לֶהֱוֵ א )הוה( לְמַלְכָָּ֔ ֙ יְדִּ  12. Legyen tudott a király előtt, 

hogy … (Ezsd 4,12) 
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ך מֵישַׁך֙   י־שַׁדְרַָּ֤ ְֽ הֲהוֹן֙ דִּ יך )ברך( אֱלָּ ָּ֤ בְרִּ

ח )שׁלח( מַלְאֲכֵהּ֙  י־שְׁלַָּ֤ ְֽ וֹ דִּ ד נְגָ֔  וַעֲבֵ 

13. Áldott legyen Sadrak, Mésak és 

Abéd-Negó Istene, mert elküldte 

az angyalát … (Dán 3,28) 

Hitpe‛él  וֹן ח )שׁכח( לְהָ֑ שְׁתֲכַ  א־הִּ ר לָּ ל־אֲתֵַ֖  és semmi nyomát sem lehet … .14 וְכָּ

találni nekik. (Dán 2,35) 

Pa‛él  ָּחְת א ... שַׁבַָ֑ דַהֲבָּ א־וְְּ֠ ְֽ י כַסְפָּ הֵ  אלָּ וְלְֵֽ

ל־ הּ וְכָּ ידֵֹ֛ ך בִּ ַׁ֥ שְׁמְתָּ י־נִּ ְֽ א דִּ הָָּּ֞ אלָּ )שׁבח( וְלְֵֽ

א  ַׁ֥ הּ לָּ ך לֵֵ֖ ַׁ֥ תָּ רְתָּ )הדר(׃א רְחָּ  הַדְַֽ

15. … és az ezüstből és aranyból … 

való isteneket dicsőítetted, de az 

Istent, kinek kezében van az éle-

ted, és minden ösvényed az övé, 

nem magasztaltad. (Dán 5,23) 

ה֙   אָּ לָּ א  וּלְעִּ ֵ֖ לְמָּ י עָּ ת )ברך( וּלְחַַׁ֥ רְכֵָ֔ בָּ

ת )שׁבח(  י שַׁבְחֵ  ָּ֤ ת )הדר( דִּ וְהַדְרֵָ֑

ר  ַׁ֥ ם־דָּ הּ עִּ ם וּמַלְכוּתֵֵ֖ לַָ֔ ן עָּ לְטָּ  נֵהּ֙ שָּׁ לְטָּ שָּׁ

ר׃ ְֽ  וְדָּ

16. És áldottam a Felségest, és az 

örökké Élőt dicsőítettem és ma-

gasztaltam, mert az ő uralma ö-

rök uralom, és királysága (meg-

marad) nemzedékről nemzedék-

re. (Dán 4,31) 

י ... מְשַׁבַח֙ )שׁבח(   תִָּּ֗ הָּ הּ אֲבָּ ך׀ אֱלָּ  לָּ 

בְתְ )יהב(  א יְהַ  ֵ֖ א וּגְבוּרְתָּ ֹ֛ כְמְתָּ י חָּ ַ֧ ה דִּ אֲנָָּ֔

י  ָ֑  לִּ

17. Atyáim Istene, … dicsőítelek té-

ged, mert nekem adtad a böl-

csességet és az erőt … (Dán 

2,23) 

Hitpa‛al  יד ָ֔ א טְרִּ שָּׁ  ן־אֲנָּ ל וּמִּ טַַּׁ֥ )טרד( ... וּמִּ

ע )צבע( צְטַבַָ֑ הּ יִּ שְׁמֵ  ֵ֖א גִּ  שְׁמַיָּ

18. És száműzetett az emberek kö-

zül, … és az ég harmatjától 

ázatott a teste… (Dán 4,30) 

הּ   א לֵַׁ֥ נַיָָּ֔ לְטָּ  ם וְכ ל֙ שָּׁ לַָ֔ וּת עָּ מַלְכוּתֵהּ֙ מַלְכ 

וּן  שְׁתַמְעְֽ ְֽ וּן )פלח( וְיִּ פְלְחֵ֖  )שׁמע(׃יִּ

19. Királysága örök királyság, és 

minden hatalom neki szolgál és 

(neki) engedelmeskedik. (Dán 

7,27) 

Haf‘él  וּת ח )צלח( בְמַלְכ  ה הַצְלֵַ֖ יֵ אל דְנָָּ֔ נִּ וְדָּ

וֹרֶשׁ וּת כַׁ֥ ָָ֑֣וֶשׁ וּבְמַלְכֵ֖ רְיָּ אָּ  דָּ רְסָּ  ׃הפָּ

20. És ez a Dániel sikeresen műkö-

dött Dárius uralkodása alatt, 

majd a perzsa Círus uralkodása 

alatt. (Dán 6,29) 

א֙   לוּתָּ ְֽ ן־בְנֵָּ֤י גָּ חַת )שׁכח( גְבַר֙ מִּ י־הַשְׁכַָּ֤ ְֽ דִּ

וּד  י יְהָ֔  דִּ 

21. Találtam egy férfit a Júdából 

való foglyok közül… (Dán 2,25) 

לֵך֙   ָּ֤א אִּ ן גֻבְרַיָּ דַיִּ שׁוּ )רגשׁ( אְֱּ֠ הַרְגִָּ֔

א )בעה(  עֵַׁ֥ יֵָ֑אל בָּ נִּ חוּ )שׁכח( לְדָּ וְהַשְׁכֵַ֖

הּ׃ הְֵֽ ם אֱלָּ ַׁ֥  ... קֳדָּ

22. Akkor ezek a férfiak odasiettek, 

és Dánielt imádkozva találták … 

Istene előtt. (Dán 6,12) 

א   ַ֧ י לָּ ין )אמר( דִּ  ָ֔ מְרִּ ְֽ לֵך֙ אָּ ָּ֤א אִּ ן גֻבְרַיָּ דַיִּ אְֱּ֠

א  ָ֑ לָּ ל־עִּ ֵ֖ה כָּ יֵַׁ֥אל דְנָּ נִּ ח )שׁכח( לְדָּ  נְהַשְׁכַֹ֛

23. Akkor ezt mondták ezek a férfi-

ak: Nem találunk semmiféle ki-

fogást ez ellen a Dániel ellen… 

(Dán 6,6) 
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16. § 

A gyenge igék ragozása 

16.1. Általános tudnivalók 

(1) Gyenge igéknek nevezzük azokat az igéket, amelyeknek valamelyik gyökmássalhangzója 

gyenge mássalhangzó. Gyengék azok a mássalhangzók, amelyek a ragozás során maguk is 

különféle módosulásokat szenvedhetnek el, s ezzel az ige alakja – az erős igékhez képest – nem 

csak a magánhangzó-készletében (mint a gutturális igéknél), hanem mássalhangzó-készletében 

is módosul. Gyenge mássalhangzó a נ, a י, a ו, végül az egyébként gutturális, de esetenként 

gyengén viselkedő א és ה. 

(2) Ezek a hangzók ugyanazokat a típusú módosulásokat szenvedhetik el, mint a bibliai 

héberben: asszimilálódhatnak, kvieszkálhatnak, nyomtalanul kieshetnek (azaz aferézist, 

szinkópét vagy apokópét szenvedhetnek), vagy hosszú magánhangzóba keményedhetnek. 

(3) A gyenge igéket az arámi nyelvtanok jó része a bibliai héberből ismert módon jelöli: a 

rövidítés első tagja előbb – a פּעל ige megfelelő gyökhangzójával – azt adja meg, hogy az ige 

hányadik gyökhangzója a gyenge, majd maga a gyenge gyökmássalhangzó következik. Így a 

 ל״ה a ,נ jelölés azt jelenti, hogy az ige első gyökmássalhangzója egy gyengén viselkedő פּ״ן

rövidítés pedig azt, hogy a harmadik gyökhangzó egy gyengén viselkedő ה stb. 

 

 

 

16.2. A פּ״ן igék 

(1) A פּ״ן igék azok, amelyeknek az itt gyengén viselkedő nún az első gyökmássalhangzója, 

lásd pl. נפל ’esik, leesik’, נפק ’kimegy’, נדב ’önként megtesz’, נתן ’ad’. Ennek sajátossága, 

hogy amennyiben szótag végén állna, akkor gyakran asszimilálódik, azaz beolvad a mögötte 

álló gyökmássalhangzójába, amit egy dágés forte jelez. Ám a nún ebben a helyzetben (a 

későbbi nyelvfejlődés eredményeként) viszonylag gyakran megmarad, ilyenkor az ige 

ragozása szabályos. 

(2) Az előrag vagy előképző nélküli alakjaikat a פּ״ן igék mind szabályosan, az erős igék 

mintájára képzik, lásd pl. (נפל)  נְפַל ’leborult’ (Dán 2,46), ּנפל( נְפַלו( ’beleestek’ (Dán 3,23). 

Ugyancsak szabályosan képződnek a Hitpe‛él és az intenzív igetörzsek, lásd pl.  (נסח) יִתְנְסַח 

’húzassék ki’ (Ezsd 6,11), illetve בוּת  (נדב) הִתְנַדַּבוּ ,önként megtenni’ (Ezsd 7,16)’ (נדב) הִתְנַדָּׂ
’önként ajánlottak föl’ (Ezsd 7,15). Így valójában a nún asszimilációja kizárólag a Pe‘al (és 

elviekben a Pe‛íl) előraggal vagy előképzővel képzett (azaz nem perfectumi) alakjaira, 

valamint a kauzatív igetörzsekre korlátozódik.  

(3) Pe‘al imperfectumban a nún beolvad a második gyökmássalhangzóba, az előrag alá pedig 

általában híreq kerül, lásd  יִפֵּל  boruljatok le’ (Dán’ תִפְּלוּן ,leesik, leborul’ (Dán 3,6)’ (נפל)

3,5). Számos esetben azonban minden hangtani feltétel megléte esetén is megmarad a nún. 

Azt, hogy a nún beolvad-e vagy sem, nem szabja meg további szabály, de úgy tűnik, a נתן 

’ad’ ige különösen is hajlik az utóbbira, lásd pl. יִנְתֵן ’ő ad’ (Dán 2,16), תִנְתֵן ’te adsz’ (Ezsd 

 .adni’ (Ezsd 7,20)’ מִנְתַן :adnak (majd)’ (Ezsd 4,13), ugyanígy az infinitivust’ יִנְתְנוּן ,(7,20

Elképzelhető, hogy ezekben az esetekben nem a tőhöz tartozó nún megmaradásáról van szó, 

hanem nazalizációról (nún insertio), amikor a kieső gyökmássalhangzót egy, a tőbe 

beillesztett nún helyettesíti. 
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(4) Pe‘al imperativusban a nún általában kiesik, azaz aferézist szenved (hiszen szókezdő 

mássalhangzó nem kaphat dágés fortét, így a beolvadását nem jelezheti semmi), lásd pl. שֵא 

וּקפּ   ;vedd át!’ (Ezsd 5,15)’ (נשא)  .gyertek ki!’ (Dán 3,26)’ (נפק) 

(5) Haf‛él, ’Af‛él és Hof‛al igetörzsben a nún beolvadása eléggé eseti; úgy tűnik, egyes igék az 

egyik (a), mások a másik megoldást (b) részesítik előnyben, lásd például 

a) (נחת) אֲחֵת ’helyezd el!’ (’Af‛él, virtuális kettőzéssel) (Ezsd 5,15), מְהַחֲתִין ’elhelyezők; 

szokták elhelyezni’ (virtuális kettőzéssel) (Ezsd 6,1), לָׂה  ’megszabadítani’ (נצל) לְהַצָׂ

(Dán 3,29), מַצִל ’megmentő’ (Dán 6,28), ּ(נתר) אַתַרו ’tépjétek le!’ (Dán 4,11). 

b) (נפק) הַנְפֵּק ’elhozott’ (Dán 5,2; Ezsd 6,5), ּהַנְפִּקו ’elhozták’ (Dán 5,3), נְחַת  (נחת) הָׂ

’letaszíttatott’ (Dán 5,20), (נזק) תְהַנְזִק ’megkárosít’ (Ezsd 4,13). 

(6) Példák a פּ״ן igék ragozására:  

Pe‛al  )ל )נפל וּכַדְנֶצַר֙ נְפַ  א נְבְֽ ָּ֤ ן מַלְכָּ אדַיִּ בְֵּ֠

ד )סגד(  ָ֑ יֵֵ֖אל סְגִּ נִּ י וּלְדָּ וֹהִּ  עַל־אַנְפָ֔

1. Akkor Nebukadneccar király az 

arcára borult és hódolt Dániel előtt… 

(Dán 2,46) 

ה נְפַקָּ   )נפק( הבַהּ־שַׁעֲתָָּּ֗   

שׁ י יַד־אֱנָָּ֔ ן֙ דִּ   אֶצְבְעָּ

2. Azon nyomban egy emberi kéz ujjai 

tűntek fel … (Dán 5,5) 

סְגָֻ֑ד )סגד(   ל )נפל( וְיִּ פֵֵ֖ א יִּ ַׁ֥ י־לָּ וּמַן־דִּ

א )רמ תְרְמֵָ֔ א יִּ וֹא־הבַהּ־שַׁעֲתָּ  ( לְגְֽ

א׃  ְֽ דְתָּ ְֽ ְקִּ א יָּ ֵ֖ וּן נוּרָּ  אַתַׁ֥

3. És ha valaki nem borul le és nem hó-

dol (előtte), az azon nyomban dobas-

sék be az izzó tűz kemencéjének 

belsejébe! (Dán 3,6) 

ל   וּן )שׁמע( קָּ  שְׁמְעָ֡ י־תִּ ְֽ א דִּ נָָּ֡ דָּ בְעִּ

וּן  פְלָּ֤ א תִּ ָ֑ רָּ ל זְנֵ י זְמָּ קַרְנָּ א ... וְכ ֵ֖

א  לֶם דַהֲבָָּ֔ סְגְדוּן֙ )סגד( לְצֶ   )נפל( וְתִּ

4. … amint meghalljátok a kürt … és az 

összes egyéb hangszer hangját, borul-

jatok le és hódoljatok az aranyszobor 

előtt … (Dán 3,5) 

פֶל־  י יִּ ַׁ֥ ך דִּ הָָּ֔ ית אֱלָּ ר חַשְׁחוּת֙ בֵ  וּשְׁאָָּּ֗

ן )נתן(  נְתֵֻ֕ ן )נתן( תִּ נְתַָ֑ ך )נפל( לְמִּ ֵ֖ לָּ

א׃ ְֽ י מַלְכָּ נְזֵַׁ֥ ית גִּ ן־בֵֵ֖  מִּ

5. És Istened házának egyéb szükségle-

tét, amelyet megadni rád esik, add 

meg a királyi kincstárból! (Ezsd 7,20) 

הּ׀ )אמר(  א וַאֲמַר־לֵֵ֓ א שִֵּ֚ אנַיָָּ֔ ְֽ ל מָּ  אִֵּ֚

  )נשא(

6. És ezt mondta neki: Vedd át ezeket 

az edényeket… (Ezsd 5,15) 

י־  ְֽ י דִּ וֹהִּ וֹ עַבְדֹ֛ ך וַעֲבֵד־נְגֹ֛ ך מֵישַַׁ֧ שַׁדְרַ֙

א ַׁ֥ הָּ ה אֱלָּ ֵ֖ אָּ לָּ קוּ )נפק( עִּ   פֻ 

7. Sadrak, Mésak és Abéd-Negó, szol-

gái a felséges Istennek, gyertek ki! 

(Dán 3,26) 

Hitpe‛él  יף ֵ֖ הּ וּזְְקִּ ן־בַיְתֵָ֔ ע֙ מִּ ח )נסח( אָּ תְנְסַַׁ֥ יִּ

הּ  י וּבַיְתֵֹ֛ הִּ א )מחא( עֲלָ֑ תְמְחֵ  )זקף( יִּ

ה׃ ְֽ ד )עבד( עַל־דְנָּ תְעֲבֵֵ֖ וּ יִּ לַׁ֥  נְוָּ

8. … húzassék ki egy gerenda a házából 

és felállítva szegeztessék fel arra, és a 

háza tétessék szemédombbá emiatt. 

(Ezsd 6,11) 

Haf‘él  ין תִּ  בֵד֙ )עבד( אָּ ל )נצל( וְעָּ ... וּמַצִָּּ֗

א ָ֑ ֵ֖א וּבְאַרְעָּ שְׁמַיָּ ין בִּ מְהִָּ֔  וְתִּ

10. … és megszabadít, jeleket és cso-

dákat tesz az égen és a földön. (Dán 

6,28) 

רוּ׀ )בקר(   י וּבַקַ  ַ֧ א דִּ פְרַיָָּּ֗ ית סִּ בְבֵ 

ין ) ַׁ֥ ֹ֛א מְהַחֲתִּ נְזַיָּ ל׃נגִּ בְֶֽ ה בְבָּ ֵ֖  חת( תַמָּ

11. … és utánakerestek a levéltárban, 

ahol a kincsek szoktak elhelyezve 

lenni Babilonban. (Ezsd 6,1) 
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16.3. A ו/ יפּ״  igék 

(1) Azok az igék tartoznak ide, amelyeknek az első gyökmássalhangzója jelenleg egy gyengén 

viselkedő jód. Az arámi nyelvben – ahogy a kánaáni nyelvekben is – a szókezdő wáw-ot 

felváltotta a jód. Így a פּ״י igék, a bibliai héberhez hasonlóan, két csoportra bonthatók: azok, 

amelyek eredetileg is פּ״י igék (az ún. valódi pé’-jód igék), illetve azok, amelyek eredetileg פּ״ו 

igék voltak (az ún. פּ״י/ו pé’-jód-pé’-wáw igék), lásd például יהב ’ad’, יתב ’ül; lakik’, יכל ’tud; 

képes rá’; ידע ’tud, ismer’, illetve יטב ’jónak lenni’ (valódi pé’-jód). A ragozást illetően 

minimális az eltérés a két csoport között. 

(2) Pe‘al és Pe‛íl perfectumban ha az első gyökmássalhangzó alatt sewá’ áll, az igealakhoz 

pedig wáw kötőszó kapcsolódik, akkor – a wáw egybeírásának szabályai miatt – a jód kvieszkál, 

és az előtte álló hosszú magánhangzó mater lectionisaként szolgál, lásd pl. ּ(יהב) וִיהַבו 
’odaadták’ (Dán 3,28). 

(3) Ezek az igék Pe‘al imperfectumban az alábbi jellegzetességeket mutatják:  

a) az első mássalhangzó beolvad a másodikba, amit írásban egy dágés forte jelez, pl.:   ליִכ  

 ,ül’ (Dán 7,26)(-össze)’ (יתב) יִתִב ,tud, képes rá’ (Dán 3,29)’ (יכל)

b) előfordul azonban nazalizáció is, azaz a kieső gyökmássalhangzót egy a tőbe beillesztett 

nún helyettesíti, lásd pl. (ידע) אִנְדַּע ’tudni fogom’ (Dán 2,9), יִנְדְּעוּן ’hadd tudják meg’ 

(Dán 4,14),  

c) végül nagy ritkán a jód nem esik ki, csak elveszíti mássalhangzó értékét, és (a פּ״א igék 

analógiájára) egy céré mellett mater lectionis lesz: (יטב) יֵיטַב ’(ő/az) jó’ (Ezsd 7,18). 

(4) Imperativusukat ezek az igék Pe‘al igetörzsben aferézissel képzik, azaz nyomtalanul kiesik 

a jód, lásd pl. (יהב) הַב ’add!’ (Dán 5,17), (ידע) דַּע ’tudd meg!’ (Dán 6,16). 

(5) Legfontosabb jellegzetességüket azonban a פּ״י/ו igék a kauzatív Haf‛él és Hof‛al igetörzs-

ben mutatják: itt ugyanis az eredeti פּ״ו igék esetében az eredeti wáw gyökmássalhangzó mint 

mater lectionis tér vissza:  

a) Haf‛élben ez a wáw mint chólem (– ֺּהו) van jelen, lásd pl. (יתב) הוֹתֵב ’telepített le’ (Ezsd 

 ,tanítsátok meg’ (Ezsd 7,25)’ (ידע) תְהוֹדְעוּן ,tudatjuk’ (Ezsd 4,14)’ (ידע) הוֹדַעְנָׂא ,(4,10

ה עָׂ  ,tudatni’ (Dán 5,8)’ (ידע) הוֹדָׂ

b) Hof‛alban pedig mint súreq (–ּהו), lásd pl.  ְפַתהוּס  adatott hozzá’ (Dán 4,33); azaz’ (יסף) 

ezeknél az igéknél a Hof‛al igetörzset Huf‛alnak is nevezhetjük.  

(6) A valódi פּ״י igék az esetek zömében szintén ezt a mintát követik. Ám az eredeti jód néhány 

ige esetében megmaradt, és az kvieszkálva mater lectionisként egy céré gádólt alkot (–הֵי), lásd 

pl. (יבל) הֵיבֵל ’elhozott’ (Ezsd 5,14). 

(7) Az arámi az akkád שיזב/יזב  ’megment’ jövevényszót Saf‛élban szintén a valódi פּ״י igék 

mintájára ragozza, lásd pl. שֵיזִב ’kiszabadította’ (Dán 3,28), יְשֵיזִב ’ő ki fog szabadítani’ (Dán 

 .szabadító’ (Dán 6,28)’ מְשֵיזִב ,(3,17

(8) Pa‛él igetörzsben az egyetlen előforduló igealak egy infinitivus, és az szabályos. 

Hitpe‛élben és Hitpa‛alban פּ״י/ו ige nem fordul elő, de a ragozás ezekben az igetörzsekben 

egyébként sem lenne szabálytalan, mivel az első gyökmássalhangzó nem kerül szótag végére. 

(9) A יכל ’tud, képes vmire’ ige rendhagyó יוּכַל imperfectum E/3. szem. hímnemű alakja 

gyakran előfordul a bibliai héberben, de fennmaradt a bibliai arámiban is, lásd Dán 2,10. A 

forma valószínűleg egy ősi passzív Hof‛al képződés. 
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(10) Példák a פּ״י/ו igék ragozására:  

Pe‛al  ... ך הָָּּ֗ א אֱלָּ א חַיָָּ֔ הָּ  יֵאל֙ עֲבֵד֙ )עבד( אֱלָּ נִּ ְֽ דָּ

ך )שׁיזב(  ֵ֖ בוּתָּ ל )יכל( לְשֵׁיזָּ ַׁ֥ ן־הַיְכִּ מִּ

א׃ ְֽ תָּ וָּ  אַרְיָּ

1. Dániel, az élő Isten szolgája! A te 

Istened … meg tudott-e menteni 

téged az oroszlánoktól? (Dán 6,21)  

יד  ַ֜ א טְרִּ שָּׁ֙ ן־בְנֵי֩ אֲנָּ י־ (טרד) וּמִּ ְֽ ד דִּ ... עַ 

ע יט )ידע( יְדַָּ֗ י־שַׁלִָּּ֞ ְֽ א )שׁלט( דִּ ָּ֤ הָּ ה֙  אֱלָּ אָּ לָּ עִּ

א  שָָּׁ֔ וּת אֲנָּ  בְמַלְכ 

2. És száműzetett az emberek fiai 

közül, … míg el nem ismerte, hogy 

a Felséges Isten uralkodik az 

emberek királyságán. (Dán 5,21)  

יתַי֙ אֱלָּ הּ  א אִּ ָּ֤ י לָּ ל דִּ  ל־קֳבֵָּ֗ ל  כָּ כַֻׁ֥ י־יִּ ְֽ ן דִּ ָ֔ חֳרָּ אָּ

ה׃ ְֽ דְנָּ ה )נצל( כִּ ֵ֖ לָּ  )יכל( לְהַצָּ

3. Mert nincs más isten, aki így 

meg tud szabadítani. (Dán 3,29) 

נְתְ   לְתְ )שׁפל(  וְאַָּ֤ א הַשְׁפֵֵ֖ ַׁ֥ ר לָּ בְרֵהּ֙ בֵלְשַׁאצַָ֔

עְתָּ )ידע(׃ ה יְדְַֽ ֵ֖ ל־דְנָּ י כָּ ַׁ֥ ל דִּ ל־קֳבֵֻ֕ ך כָּ ָ֑ בְבָּ  לִּ

4. De te, az ő fia, Bélsaccar, nem 

aláztad meg a szívedet, holott 

mindezt tudtad. (Dán 5,22) 

ה   י ... מְשַׁבַח֙ )שׁבח( אֲנָָּ֔ תִָּּ֗ הָּ הּ אֲבָּ ך׀ אֱלָּ  לָּ 

י  ָ֑ בְתְ )יהב( לִּ א יְהַ  ֵ֖ א וּגְבוּרְתָּ ֹ֛ כְמְתָּ י חָּ ַ֧  דִּ

5. Atyáim Istene, … dicsőítelek té-

ged, mert a bölcsességet és az 

erőt nekem adtad … (Dán 2,23) 

ת   דְעֵָּ֗ י׀ אֲנָּ ה יִּ א֒ דִּ  ב חַרְטֻמַיָּ בֵלְטְשַׁאצַר֘ רַ 

ך  ין֙ בָָּ֔ ישִּׁ ין קַדִּ ָּ֤ הִּ וּחַ אֱלָּ י ר  ְּ֠  )ידע( דִּ

6. Baltazár, te nagy mágus! Én 

tudom, hogy isteni, szent lélek 

van benned, … (Dán 4,6) 

ה   ַׁ֥ בְעָּ וּן )חלף(וְשִּׁ ין יַחְלְפ  ֵ֖ נִּ דָּ י־ עִּ ְֽ ד דִּ ך עַ  ָ֑ עֲלָּ

יט )שׁלט( ָּ֤ י־שַׁלִּ ְֽ ע )ידע( דִּ נְדַָּ֗ ה֙  תִּ אָּ לָּ עִּ

א שָָּׁ֔ וּת אֲנָּ  בְמַלְכ 

7. És hét időszak telik (így) el fölöt-

ted, amíg el nem ismered, hogy 

a Felséges uralkodik az 

emberek királyságán. (Dán 

4,22) 

יט   ֙ י־שַׁלִּ ְֽ א דִּ יַיָּ וּן )ידע( חְַּ֠ נְדְע  י יִּ ת דִּ  בְרַָ֡ עַד־דִּ

וּת )שׁלט( ה בְמַלְכ  אַָּ֜ לָּ א עִּ שָָּּׁ֗  ... אֲנָּ

8. … azért, hogy megtudják az é-

lők, hogy a Felséges uralkodik 

az emberek királyságán …  

(Dán 4,14) 

ן )הוה(   הֶוְיָָּ֔ ך לְֶֽ ך֙ לָּ  תָּ ן מַתְנָּ חֳרָּ  ך לְאָּ ֵ֖ תָּ זְבְיָּ ַׁ֥ וּנְבָּ

ב )יהב(  הַָ֑

9. Ajándékaid legyenek a tieid, és 

adományaidat add másnak! 

(Dán 5,17) 

שׁוּ )רגשׁ( עַל־  ֵ֖ ך הַרְגִּ לֵָ֔ ן֙ גֻבְרַיָּ א אִּ יִּ בֵאדַ֙

ע )ידע(  א דַָּ֤ ין )אמר( לְמַלְכָָּּ֗ מְרִּ  א וְאָּ ָ֑ מַלְכָּ

י ... ְֽ א֙ דִּ  מַלְכָּ

10. Akkor ezek a férfiak a királyhoz 

siettek, és ezt mondván a király-

nak: Tudd meg, ó, király, 

hogy… (Dán 6,16) 

Pe‛íl  ת יבֵַ֖ יהִּ ך וִּ יסַת֙ )פרס( מַלְכוּתָָּ֔ ס פְרִּ פְרֵָ֑

ס׃ ְֽ רָּ י וּפָּ דַַׁ֥  )יהב( לְמָּ

11. Perész (azt jelenti): Felosztatik 

királyságod és a médeknek meg 

a perzsáknak adatik. (Dán 5,28) 

ת )יהב(   יבֵַ֖ יהִּ א֙ ... וִּ יוְתָּ ת )קטל( חְֵֽ ילַָּ֤ קְטִּ

א׃ ְֽ ת אֶשָּ יקֵדַַׁ֥  לִּ

12. … megöletett az állat … és a 

tűz égésére adatott. (Dán 7,11) 

ן   יִּ ָ֑ מְרָּ י שָּׁ ֵ֖ה דִּ  רְיָּ וֹ בְקִּ מָ֔ ב )יתב( הִּ וְהוֹתֵ 

ה  ֵ֖ ר־נַהֲרָּ ר עֲבְַֽ ַׁ֥  ...וּשְׁאָּ

13. … és letelepítette őket Samária 

városában meg a többi városban 

a Folyamon túl. … (Ezsd 4,10) 

א֒   ה וְכַסְפָּ י דַהֲבָּ  א֘ דִּ  הָּ אנֵ י בֵית־אֱלָּ אַף מָּ וְְּ֠

י־ א דִּ ַׁ֥ ן־הֵיכְלָּ ק )נפק( מִּ ר הַנְפֵֹ֛ וּכַדְנֶצַָּ֗ י נְבְֽ דִּ 

ל  בֶָ֑ ל )יבל( לְבָּ ם וְהֵיבֵ  ירוּשְׁלֵֶ֖  בִּ

14. Sőt az Isten házának az arany- 

és ezüstedényeit is, amelyeket 

Nebukadneccar hozatott ki a 

jeruzsálemi templomból, és vitt 

el Babilonba, … (Ezsd 6,5) 
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Hitpe‘él  ה ַׁ֥ בְעָּ הּ וְשִּׁ ב )יהב( לֵָ֑ תְיְהִּ  ֵ֖ה יִּ ב חֵיוָּ וּלְבַַׁ֥

י׃ וֹהִּ וּן )חלף( עֲלְֽ ין יַחְלְפַׁ֥ ֵ֖ נִּ דָּ  עִּ

15. … és állati értelem adasson ne-

ki, és hét időszak teljék el (így) 

fölötte! (Dán 4,13) 

ין   ֵ֖ נִּ דָּ ן וְעִּ ַׁ֥ דָּ הּ עַד־עִּ ידֵָ֔ וּן )יהב( בִּ תְיַהֲב  וְיִּ

ן׃ ְֽ דָּ ג עִּ  וּפְלַַׁ֥

16. … és a kezébe adatnak egy idő-

szakra meg két időszakra és egy 

fél időszakra. (Dán 7,25) 

ב )יהב(׃  ְֽ תְיְהִּ א תִּ ֵ֖ ית מַלְכָּ ן־בֵַׁ֥ א מִּ פְקְתָָּ֔ -És a költségek a királyi palo .17 וְנִּ֙

tából adassanak! (Ezsd 6,4) 

Haf‘él יְֵֽאל׃ נִּ וֹך לְדָּ ע )ידע( אַרְיֵ֖ א הוֹדַַׁ֥ לְתָָּ֔ ן מִּ יִּ  Ekkor (ezt) a dolgot tudtára adta .18 אֱדַ 

Arjók Dánielnek. (Dán 2,15) 

בֵד֙ )עבד(  מְשֵׁיזִּ ב )שׁיזב(  ל )נצל( וְעָּ וּמַצִָּּ֗

יב  י שֵׁיזִּ  ִּ֚ א דִּ ָ֑ ֵ֖א וּבְאַרְעָּ שְׁמַיָּ ין בִּ מְהִָּ֔ ין וְתִּ תִּ  אָּ

א׃ ְֽ תָּ וָּ ן־יֵַ֖ד אַרְיָּ אל מִּ יֵָ֔ נִּ ְֽ  )שׁיזב( לְדָּ

19. … aki megment és megszabadít, 

jeleket és csodákat tesz az égen 

és a földön; (ő az,) aki megmen-

tette Dánielt az oroszlánok ke-

zéből! (Dán 6,28) 

י   א֙ דִּ  לוּתָּ ְֽ ן־בְנֵָּ֤י גָּ חַת )שׁכח( גְבַר֙ מִּ הַשְׁכַָּ֤

ע )ידע(׃ א יְהוֹדְַֽ ַׁ֥ א לְמַלְכָּ ֵ֖ שְׁרָּ י פִּ ַׁ֥ וּד דִּ  יְהָ֔

20. Találtam egy férfit a Júdából 

való foglyok közül, aki tudatja 

majd a magyarázatot a királlyal. 

(Dán 2,25) 

ך מֵישַׁך֙   י־שַׁדְרַָּ֤ ְֽ הֲהוֹן֙ דִּ יך )ברך( אֱלָּ ָּ֤ בְרִּ

ב  ח )שׁלח( מַלְאֲכֵהּ֙ וְשֵׁיזִּ  י־שְׁלַָּ֤ ְֽ וֹ דִּ ד נְגָ֔ וַעֲבֵ 

צוּ )רחץ(  ֵ֖ תְרְחִּ י הִּ ַׁ֥ י דִּ וֹהִּ )שׁיזב( לְעַבְדָ֔

י  וֹהִּ  עֲלָ֑

21. Áldott legyen Sadrak, Mésak és 

Abéd-Negó Istene, mert elküld-

te az ő angyalát, és kiszabadí-

totta szolgáit, akik benne bíztak. 

(Dán 3,28) 

וּן   א יְהוֹדְעָ֔ א֙ לְמַלְכָּ  שְׁרָּ י פִּ ָּ֤ בְרַת֙ דִּ ן עַל־דִּ הֵָּ֗ לָּ

ע )ידע(׃ נְדְַֽ ך תִּ ֵ֖ בְבָּ י לִּ  )ידע( וְרַעְיוֹנֵַׁ֥

22. … hogy tudassák a királlyal a 

magyarázatot, és szíved gon-

dolatait megtudd. (Dán 2,30) 

ין )כהל(  ָּ֤ הֲלִּ א־כָּ ְֽ א )קרא(  וְלָּ קְרֵָ֔ א֙ לְמִּ בָּ כְתָּ

א׃ ְֽ ה )ידע( לְמַלְכָּ ַׁ֥ עָּ הּ לְהוֹדָּ שְׁרֵֵ֖  וּפִּ

23. … és nem tudták az írást elol-

vasni és a magyarázatát tudatni 

a királlyal. (Dán 5,8) 

א   י־מַלְכָּ  ְֽ ב דִּ ף וּדְהַָ֑ ה )יבל( כְסַ  ֵ֖ לָּ וּלְהֵיבָּ

י  ַׁ֥ ל דִּ אֵָ֔ שְרָּ הּ יִּ בוּ֙ )נדב( לֶאֱלָּ  תְנַדַ֙ י הִּ וֹהִּ עֲטָּ֗ וְיָּ

הּ׃ שְׁכְנְֵֽ ם מִּ ירוּשְׁלֵֶ֖ ְֽ  בִּ

24. … és hogy elvigye az ezüstöt és 

aranyat, amit a király és taná-

csosai önként ajándékoznak 

Izráel Istenének, kinek a hajléka 

Jeruzsélemben van. (Ezsd 7,15) 

וֹן   מֵיהָ֔ ה֙ קֳדָּ  ר )אמר( אֲנָּ מַָּ֤ א אָּ וְחֶלְמָָּּ֗

י׃ ְֽ ין )ידע( לִּ ַׁ֥ א־מְהוֹדְעִּ הּ לָּ שְׁרֵֵ֖  וּפִּ

25. … és elmondtam nekik az álmo-

mat, de ők nem adták meg ne-

kem a magyarázatát. (Dán 4,4) 

Hof‘al  ֲה  *ילַ וְע ֵ֖ ירָּ וּ יַתִּ ת )תקן( וּרְבַׁ֥ תְקְנַָ֔ י הָּ מַלְכוּתִּ 

י׃ ְֽ וּסְפַת )יסף( לִּ  הַׁ֥

(.text. emend*) 

26. … és a királyi hatalmam rám 

visszahelyeztettet, és rendkívüli 

hatalom adatott még nekem 

hozzá. (Dán 4,33) 
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16.4. A פּ״א igék 

(1) Azok az igék tartoznak ide, amelyeknek az első gyökmássalhangzója egy ’álef . Ez a hang 

ugyan alapvetően gutturális, ám első gyökmássalhangzóként gyakran gyengén viselkedik. Ilyen 

ige például az אמר ’mond’, אכל ’eszik’, אבד ’elpusztul’, אמן (Haf‛él) ’megbízik’.  

(2) Minden olyan esetben, ahol az ’álef mint első gyökmássalhangzó nem kap előragot vagy 

előképzőt, az ’álef gutturális hangzóként viselkednek, azaz  

a) az ’álef zárt szótag elején a patachot preferálja, lásd pl. אַמְרֵת ’megmondtam’ (Dán 4,5), 

b) hangzó szimpla se wá’ helyett pedig cháṭéf  patachot kap, אֲמַר ’mondta’ (Ezsd 5,15), 

  .egyél!’ (nn., Dán 7,5)’ אֲכ לִי ,ettek’ (Dán 3,8)’ אֲכַלוּ

(3) Minden olyan esetben azonban, ahol az ’álef valamilyen előraggal vagy előképzővel zárt 

szótagot alkotna, azaz az ’álefnek egy néma sewá’-t kellene kapnia, az ’álef elveszíti 

mássalhangzó értékét (kvieszkál), az előtte nyílt szótagba kerülő magánhangzó megnyúlik, a 

kvieszkáló ’álef pedig mater lectionisként annak hosszúságát jelzi. 

(4) Így Pe‘al imperfectumban és az infinitivus esetében az ’álef előtt az eredeti chíreq cérére 

nyúlik: יֵאכ ל ’ő eszik’ (hn., Dán 4,30),  ֵאכ לת  ’ő megeszi’ (nn., Dán 7,23), יֵאמַר ’mondja’ (Dán 

 elpusztulnak’ (Jer’ יֵאבַדוּ ,mondani’ (Ezsd 6,9)’ מֵאמַר ,mondjátok’ (Jer 10,11)’ תֵאמְרוּן ,(2,7

10,11). A némává vált ’álef  ki is eshet (azaz aferézist szenvedhet), lásd pl. מֵמַר ’mondani’ 

(Ezsd 5,11). 

(5) A kauzatív igetörzsekben a פּ״א igéket az arámi hasonlóan képzi, mint a פּ״י/ו igéket, azaz a 

némává vált ’álef nyomtalanul kiesik (aferézist szenved), mater lectionisként pedig egy jód 

vagy egy wáw váltja fel, lásd pl.  

a) Haf‛él perfectumban: (אמן) הֵימִן ’ő bízott’ (Dán 6,24), imperfectumban/jussivusban: 

בְדוּן ה :elpusztítsák’ (Dán 2,18, így, defectiva írással), infinitivusban’ (אבד)  יְהֺּ דָׂ  הוֹבָׂ

  ,megbízható’ (Dán 6,5)’ (אמן) מְהֵימַן :passzív participiumban ,(Dán 7,26) (אבד)

b) Hof‛al perfectumban pedig: (אבד) הוּבַד ’elpusztult’ (Dán 7,11). 

(6) Pe‛íl, Pa‛él és a reflexív igetörzsekben nem szerepel פּ״א ige. 

(7) Az  ֲרמַ א  ’mond’ ige néhány alakja rendhagyó:  

a) imperativusban az első magánhangzó (a sewá’-t helyettesítő cháṭéf patach helyett) 

cháṭéf szegól, a második pedig (qibbúc helyett) patach: אֱמַר ’mondd!’ (Dán 2,4), ּאֱמַרו 

’mondjátok!’ (Dán 2,9),  

b) a perfectum E/3. szem. nőnemű alak: אֲמֶרֶת (és nem אֲמְרַת, Dán 5,10). 

(8) Ugyancsak rendhagyó az אזל ’megy’ ige imperativusa, amelyben céré az első magán-

hangzó, ami után szegól következik: אֵזֶל ’eredj el!’ (Ezsd 5,15). 

(9) Példák a פּ״א igék ragozására:  

Pe‛al  ת )אמר(׃ י אַמְרְֵֽ וֹהִּ מַׁ֥ דָּ ְֽ א קָּ ֵ֖  És elmondtam előtte (= neki) az .1 וְחֶלְמָּ

álmot. (Dán 4,5) 

י־  ְֽ א דִּ הַיָָּ֔ וֹם אֱלָּ  וּן )אמר( לְהָ֔ ה֙ תֵאמְר  דְנָּ כִּ

דוּ א עֲבַָ֑ א לָּ  ֵ֖ ַׁ֥א וְאַרְְקָּ דוּ )עבד( שְׁמַיָּ  יֵאבַַ֧

א (אבד) ֹ֛ אַרְעָּ וֹת מְֵֽ ן־תְחַׁ֥ ֵ֖א וּמִּ לֶה׃  שְׁמַיָּ אְֵֽ  

2. Így szóljatok hozzájuk: Azok az 

istenek, amelyek nem alkották az 

eget és a földet, kivesznek majd a 

földről és az ég alól. (Jer 10,11) 
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ין֙   א כְתוֹרִּ ָּ֤ שְבָּ יד )טרד( וְעִּ ָ֔ א טְרִּ שָּׁ  ן־אֲנָּ וּמִּ

הּ  שְׁמֵ  ֵ֖א גִּ ל שְׁמַיָּ טַַּׁ֥ ל )אכל( וּמִּ יֵאכָֻ֔

ע  צְטַבַָ֑  )צבע(יִּ

3. És száműzetett az emberek közül; 

füvet evett, mint a marhák, és az ég 

harmatjától ázott a teste. (Dán 

4,30) 

ר )אמר(   א יֵאמַַׁ֥ ֹ֛ א חֶלְמָּ י מַלְכָֻּ֕ וֹהִּ  A király mondja el az álmot az ő .4 לְעַבְדֵ֖

szolgáinak… (Dán 2,7) 

הּ  שְׁרֵֵ֖ א וּפִּ ר )אמר(  דְנָּ ה חֶלְמָָּ֔ נֵאמַַׁ֥

א׃ ְֽ ם־מַלְכָּ  קֳדָּ

5. Ez az álom, és a magyarázatát is 

elmondjuk a királynak. (Dán 2,36) 

ית[  ָ֑ מִּ לֶך אֲרָּ ים לַמֵֶ֖ ֹ֛ וּ הַכַשְדִּ ָ֣יְדַבְרַ֧  ]וְַֽ

ך  ֵ֖ א לְעַבְדָּ ֹ֛ ר )אמר( חֶלְמָּ א֙ ... אֱמַַׁ֥ מַלְכָּ

א )חוה(׃ א נְחַוְֵּֽ ַׁ֥ שְׁרָּ  וּפִּ

6. [A csillagjósok így szóltak arámul 

a királyhoz:] Ó, király, … mondd 

el az álmot szolgáidnak, és meg-

adjuk a magyarázatát! (Dán 2,4) 

ין  מְרִּ  הּ  )אמר( וְכֵן֙ אָּ י ...לַָ֔ לִּ  )אכל( אֲכֵֻ֖

יא׃ ְֽ ר שַגִּ  בְשַַׁ֥

7. És így szóltak hozzá: … egyél 

nagyon sok húst! (Dán 7,5) 

י   רוּ )אמר( לִָּ֔ א֙ אֱמַ  ן חֶלְמָּ הֵָּ֗  Ezért mondjátok el nekem az .8 לָּ

álmot! (Dán 2,9) 

ח )שׁלח(  א שְׁלַָ֡ ר מַלְכָָּ֡  ... וּנְבוּכַדְנֶצַ 

א אֲחַשְׁדַרְפְנַיָָּ֡ א  לְַֽ ָ֑ תָּ ינָּ ְֽ לְט נֵ י מְדִּ ל שִּׁ ... וְכ ֵ֖

א ת צַלְמָָּ֔  לְמֵתֵא֙ )אתה( לַחֲנֻכַ 

9. És Nebukadneccar király üzent … 

a kormányzóknak … és a tartomá-

nyok összes tisztviselőjének, hogy 

jöjjenek el a szobor felavatására. 

(Dán 3,2) 

Haf‘él ...  ּה ח )שׁכח( בֵָ֔ שְׁתְכַ  א־הִּ ל֙ לָּ ל־חֲבָּ וְכָּ

הּ׃ הְֵֽ ן )אמן( בֵאלָּ ַׁ֥ י הֵימִּ ֵ֖  דִּ

10. … és egyetlen sérülés sem volt 

található rajta, mert hitt Istenében. 

(Dán 6,24) 

הּ )אמר(   ן אֲמַר־לֵָּ֗ אֲזַ ל׀ )אזל( וְכֵ 

ד ) בֶל֙ אַל־תְהוֹבֵָ֔ י בָּ ימֵָּ֤ ( אבדלְחַכִּ  

11. Odament, és így szólt hozzá: A 

babiloni bölcseket ne pusztítsd el! 

(Dán 2,24) 

א  ָּ֤ י לָּ בְדוּן֙ ) דִּ  י אבדיְה ְֽ וֹהִּ יֵ אל וְחַבְרָ֔ נִּ ( דָּ

ל׃ בְֶֽ י בָּ ימֵַׁ֥ ר חַכִּ ֵ֖ ם־שְׁאָּ  עִּ

12. … hogy ne pusztítsák el Dánielt és 

társait a többi babiloni bölccsel 

együtt. (Dán 2,18) 

ב  ָ֑ תִּ ֵ֖א יִּ ינָּ ה ... )יתב( וְדִּ ַׁ֥ דָּ  )שׁמד( לְהַשְׁמָּ

ה ֵ֖ דָּ א׃ (אבד) וּלְהוֹבָּ ְֽ  עַד־סוֹפָּ

13. És összeül a törvényszék … hogy 

megsemmisítsék és végleg elpusz-

títsák. (Dán 7,26) 

הּ׃  שְׁרְֵֽ ן )אמן( פִּ א וּמְהֵימַַׁ֥ ֵ֖ יב חֶלְמָּ ַׁ֥  És igaz (ez) az álom, és bizonyos a .14 וְיַצִּ

magyarázata. (Dán 2,45) 

Hof‘al ( ד א֙ וְהוּבַ  יוְתָּ ת )קטל( חְֵֽ ילַָּ֤ ( אבדקְטִּ

א׃  ְֽ ת אֶשָּ יקֵדַַׁ֥ ת )יהב( לִּ יבֵַ֖ יהִּ הּ וִּ שְׁמַָ֔  גִּ

15. Megöletett az állat, a teste elpusz-

títtatott, és a tűz égésébe adatott. 

(Dán 7,11) 
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16.5. Az ע״ו és az ע״י igék 

(1) Azok az igék tartoznak ebbe a csoportba, amelyeknek a középső gyökmássalhangzója egy 

gyengén viselkedő wáw vagy jód, lásd pl. קוּם ’felkel’; בוּת  ’visszatér’; ּרוּד  ’lakik’; דוּנ  

’elmenekül’; שִים ’tesz, helyez’; דִּין ’bíráskodik, ítél’. Ezek az igék eredetileg két gyökmással-

hangzóból álltak, a középső gyökmássalhangzót pedig a három gyökmássalhangzós rendszer 

kialakulásakor vették fel. Nem tartoznak ide azok a tertiae gutturális és ל״ה igék, amelyek 

esetében a wáw erős mássalhangzóként viselkedik, lásd pl. תְוַה ’megdöbben, elcsodálkozik’, 

 igék ragozása idővel csaknem mindenben igazodott ע״י és az ע״ו van’. Az’ הוה ,’él’ חיה

egymáshoz, így érdemes ezt a két igeragozást együtt tárgyalni. 

(2) Az ע״ו és az ע״י igék szótári alakja nem a Pe‘al perfectum E/3. szem. hímnemű alak, hanem 

a jódot vagy wáwot mater lectionisként magában foglaló imperativus E/2. szem. hímnemű 

forma, lásd pl.  קוּם ’felkel’ (valójában: ’kelj fel!’), שִים ’tesz, helyez; ül’ (valójában: ’ülj le!’), 

kiejtésük a magánhangzók jelölése nélkül is ’ú’ és ’í’ hangzóval történik. Ezek a formák 

alakilag megegyeznek a bibliai héberben használt szótári formákkal. 

(3) Pe‘al perfectumban a jód vagy a wáw kiesik, és az első gyökmássalhangzó qámecet kap, 

lásd ם מוּ ,fölkelt’ (Dán 3,24)’ קָׂ ם ,hozzáfogtak’ (Ezsd 5,2)’ קָׂ מוּשָׂ  ,tette, adta’ (Dán 5,12)’ שָׂ  

’tesznek’ (Dán 3,12). Ez a szótag mindig hangsúlyos, s így benne a qámec – a hébertől eltérően 

– végig megmarad, lásd pl.  ָׂמְת  adtad’ (Dán 3,10). Ez a hangsúlyozás (parancsba)’ (שים) שָׂ

okozza azt is, hogy E/1. személy végződése ֵת– helyett ֶת– lesz, lásd pl. מֶת  adtam’ (שים) שָׂ֫

(parancsba)’ (Ezsd 6,12). 

(4) Pe‘al imperfectumban az ע״ו igék esetén a wáw végig az ’ú’ tőhangzó mater lectionisaként 

van jelen, lásd pl. a קום ige esetében: יְקוּמוּן ,תְקוּם ,יְקוּם stb. A mater lectionis nélkül írt 

defectiva alak itt meglehetősen ritka, lásd תְנ ד ( דונ ) ’elmenekül’ (Dán 4,11). Az imperfectumi 

forma tehát csak abban tér el a hébertől, hogy az előrag magánhangzója nem nyúlik meg, 

jóllehet nyílt szótagba kerül, lásd a héber יָׂקוּם helyett az arámiban יְקוּמוּן ,תְקוּם ,יְקוּם stb. Az 

 igék esetében biblián kívüli forrásokból tudjuk, hogy a jód egy chíreq gádól mater ע״י

lectionisaként (יְשִים) volt jelen, ám a bibliai arámiban ezek az igék imperfectumban nem 

fordulnak elő. 

(5) Pe‘al imperativusban a wáw és a jód szintén mater lectionisként, az imperfectumban 

használt magánhangzókkal szerepelnek, pl. E. sz. nőnemben קוּמִי ( םוק ) ’kelj föl!’ (Dán 7,5), T. 

sz. hímnemben ּ(שים) שִימו ’adjátok (parancsba)’! (Ezsd 4,21). Ahogy azt fentebb említettük, 

ezeknél az igéknél az imperativus E/2. szem. hn. alakja szolgál szótári formaként. 

(6) A Pe‘al aktív participiumot mindkét csoport az ע״י igék mintájára képzi, ám a jód helyére 

gyakran egy mássalhangzós értékű ’álef került (’álef insertio), s amennyiben a torokhang alatt 

szimpla sewá’ állna, annak a helyébe egy chátéf patach lépett, lásd pl. אֵם  álló’ (Dán (volt)’ קָׂ

אֲמִין ,(2,31 אֲמַיָׂא ,állók’ (ketív, Dán 3,3)’ קָׂ  az álló (személy)’ (Dán 7,16). A többes számú’ קָׂ

formák esetében azonban a masszoréták a qerében az ’álefet jódra javították, vagy az’álefet 

néma mater lectionisként meghagyták a szövegben, de kitették mellé a jódot is, lásd pl. ketív: 

אֲמִין יְמִין :qeré – קָׂ אֲנִין :ketív ;(Dán 3,3) קָׂ איְנִין  :qeré – (דִּין)  דָּׂ  .(Ezsd 7,25) דָּׂ

(7) A Pe‘íl passzív alak a bibliai arámiban meglehetősen ritka, és csak perfectumban és 

participiumban fordul elő, mindkét alak esetében a jód mater lectionisként egy chíreq mellett 

szerepel, lásd pl. שִים ’(parancsba) adatik’ (Ezsd 7,13). A רום ige esetében a defectiva רִם 

’felemeltetett’ (Dán 5,20) írásmód kivételnek tekinthető. 
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(8) A Hitpe‘él az előképzőben a táw megkettőzését mutatja, miközben a középső, gyengén 

viselkedő gyökmássalhangzó vagy mint jód mater lectionis egy chíreq mellett van jelen, vagy 

kiesik (szinkópét szenved), és az első gyökmássalhangzó a perfectumhoz hasonlóan qámecet 

kap, lásd  יִתְזִין ם ,táplálkozik’ (Dán 4,9)’ (זון) ם ,adatik’ (Ezsd 4,21)’ (שים) יִתְשָׂ  מִתְשָׂ

’helyeztetik’ (Ezsd 5,8). 

(9) Az intenzív igetörzsek képzésére az arámiban az ע״י igékre az a jellemző, hogy a középső 

gyökmássalhangzó – a szükséges megkettőzés érdekében – nem viselkedik gyengén, így a 

képzésük, eltérően a bibliai hébertől, szabályosan, az erős igék mintájára történik. Az ע״ו igék 

ragozása ebben az ע״י igékéhez igazodott, s így a középső gyökmássalhangzó helyén itt is egy 

jód áll, lásd pl. a קום ige Pa‛él infinitivusát: ה  Jegyezzük meg azonban, hogy az .(Dán 6,8) קַיָׂמָׂ

 igék ezen az utóbbi igealakot – és a 12. bekezdésben említett eseteket – leszámítva ע״ו és az ע״י

a bibliai arámiban lényegében nem fordulnak elő. 

(10) A Haf‛él perfectumban a wáw helyén mater lectionisként egy jód szerepel, ami vagy 

chíreq, vagy céré magánhangzóval áll, akár egyazon igénél is ingadozva, lásd pl. הֲקִים 

 ,felállították’ (Ezsd 6,18)’ הֲקִימוּ felállított’ (Dán 3,2.3.5.7), továbbá’ הֲקֵים de ,(Dán 6,2) (קום)

 felállítottál’ (Dán 3,12.18). A Hof‛al igetörzs egyetlen’ הֲקֵימְתָׂ  ,felállítottam’ (Dán 3,14)’ הֲקֵימֶת

perfectumi alakban fordul elő, lásd  הֳקִימַת ’felállíttatott’ (Dán 7,4.5), ahol rendhagyó módon a 

rövid ’o’ hangot a qámec cháṭúf helyett egy cháṭéf qámec jelöli. 

(11) A Haf‛él imperfectum és a participium képzése hasonló: a wáw helyén egy jód mater 

lectionis áll, ami vagy chíreq, vagy céré magánhangzóhoz kapcsolódik. A – ַה előképző a bibliai 

arámiban nagyjából ugyanannyiszor marad meg, mint ahányszor kiesik, ismét csak – akár 

ugyanannál az igénél is – alkalmazva mindkét képzési módot, lásd pl. קֵים  emel’ (Dán’ (קום) יְהָׂ

5,21; 6,16), de יְקִים ’emel, támaszt’ (Dán 2,44; 4,14), és תְקִים ’add ki!’ (Dán 6,9), יַהֲתִיבוּן 

’visszaviszik/vigyék vissza’ (Ezsd 6,5), de  יְתִיבוּן ’visszahozták’ (Ezsd 5,5), קֵים  ’felállító’ מְהָׂ

רִים  de ,(Dán 2,21) (קום) מָׂ   .a felemelő’ (Dán 5,19)’ (רום)

(12) A bibliai arámi a רום ige intenzív igetörzseit – a bibliai héberhez hasonlóan – az utolsó 

mássalhangzó reduplikációjával képzi, a wáw gyenge gyökmássalhangzó pedig egy chólem 

mater lectionisaként van jelen, lásd מְרוֹמֵם  ’magasztaló’ (Dán 4,34);  ָׂהִתְרוֹמַמְת ’emelted magad’ 

(Dán 5,23). Így a רום ige vonatkozásában Pa‛él és Hitpa‛al helyett Pólél és Hitpólél igetörzsről 

is beszélhetünk. 

(13) A bibliai arámiban a ְהלך ’megy’ ige Pe‘al igetörzsben az ע״ו igék mintájára viselkedik, 

azaz a gyengén viselkedő lámed a ragozás során kiesik, a megmaradó két gyökmássalhangzó 

közé pedig – rendhagyó módon – egy qámec kerül, lásd imperfectumban  ָׂךְיְה  ’elmegy’ (Ezsd 

5,5), az infinitivus pedig ְך  menni’ (Ezsd 7,13). Az ige ragozása a többi igetörzsben a’  לִמְהָׂ

primae gutturális igékét követi. 

(14) A סלק ’felmegy’ ige középső, ל gyökmássalhangzója Haf‛él és Hof‛al igetörzsekben 

azoknál az alakoknál, amelyekben a ס és a ל gyökmássalhangzók között nem állna magán-

hangzó, szintén gyengén viselkedik és kiesik, ezért a képzés itt is részben az ע״ו igék mintájára 

történik. A lámed kiesését ugyanakkor az első gyökmássalhangzó megkettőzése kompenzálja, 

ami miatt az ige a פּ״ן igék jellegzetességeit is mutatja, lásd ּהַסִקו  ’felvitték’ (Dán 3,22); סַק   ה 

’felhozatott’ (Dán 6,24). A jelenség a ל rendhagyó, fordított irányú asszimilációjaként is 

leírható. A Haf‛él infinitivus esetében kettőzés helyett nazalizáció történik, lásd ה קָׂ   לְהַנְסָׂ

’felhozni’ (Dán 6,24). Pe‛alban az ige ragozása szabályos. 
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(15) Példák az ע״ו és az ע״י igék ragozására:  

Pe‛al  ׁוֹרֶש א כ  וֹרֶשׁ מַלְכָָּּ֗ ה לְכ  ַ֜ ת חֲדָּ שְׁנַ֙ בִּ

א  ָּ֤ הָּ ם )שים( טְעֵם֒ בֵית־אֱלָּ א֘ שָּ  מַלְכָּ

ירוּשְׁלֶם֙  ְֽ  בִּ

1.  Círus király első évében parancsot 

adott Círus király az Isten jeruzsá-

lemi házára nézve: …” (Ezsd 6,3)  

מְתָּ   א֘ שָּ  נְתְ מַלְכָּ י אַ  )שים( טְּעֵם֒ דִּ 

ל קַרְנָּ א ...  ע קָּ  שְׁמַָ֡ י־יִּ ְֽ שׁ דִּ ל־אֱנָָּ֡ כָּ

סְגֵֻ֖ד  ל )נפל( וְיִּ פֵַׁ֥ א יִּ ָ֑ רָּ ל זְנֵ י זְמָּ וְכ ֵ֖

א׃ ְֽ לֶם דַהֲבָּ  )סגד( לְצֶַׁ֥

2. Te, ó, király, parancsot adtál, hogy 

minden ember, aki meghallja a kürt 

… és minden egyéb hangszer hang-

ját, boruljon le, és hódoljon az 

aranyszobor előtt. (Dán 3,10) 

ם   מֶת )שים( טְעֵָ֔ וֶשׁ֙ שָּ  רְיָּ֙ ָּ֤ה דָּ אֲנָּ

ד )עבד(׃ ְֽ תְעֲבִּ א יִּ רְנָּ סְפֵַ֖  אָּ

3. Én, Dárius adtam (ezt a) parancsot, 

pontosan hajtasson végre! (Ezsd 

6,12) 

וּב )תוב(   י יְתָ֔ י֙ עֲלַ  ... וּמַנְדְעִּ

א  ֵ֖ לְמָּ י עָּ ת )ברך( וּלְחַַׁ֥ רְכֵָ֔ ה֙ בָּ אָּ לָּ וּלְעִּ

ת )הדר(  ת )שׁבח( וְהַדְרֵָ֑  ...שַׁבְחֵ 

4. … és értelmem visszatért belém. És 

áldottam a Felségest, és az örökké 

Élőt dicsőítettem és magasztaltam 

... (Dán 4,31) 

ה   ַׁ֥ ה עַשְרָּ נַהּ֙ מַלְכוּתָָּ֔ ר מִּ וְקַרְנַיָּ א עֲשַָ֔

וּן ) ין יְקֻמָ֑ ֵ֖ וּם קוםמַלְכִּ ן יְק  ָּ֞ חֳרָּ ( וְאָּ

וֹן קום)  ( אַחֲרֵיהָּ֗

5. És a tíz szarv (ezt jelenti): A király-

ságból tíz király fog támadni, majd 

még egy másik is támad utánuk. 

(Dán 7,24) 

ת )קרב(   רְבֵָּ֗ א קִּ אֲמַיָָּ֔ ן־קָּ  עַל־חַד֙ מִּ

( קום)  

6. Odamentem egyhez az (ott) állók 

közül… (Dán 7,16) 

ן  י־לֶהֱוָֹּ֤ ין דִּ נִָּּ֗ ין וְדַיָּ פְטִָּּ֞ ין֙  ... שָּׁ איְנִּ דָּ

ה  ָ֔ ר נַהֲרָּ י בַעֲבַ  ִּ֚ ה֙ דִּ ל־עַמָּ  )דין( לְכָּ

7. …bírákat és ítélethozókat, hogy ők 

bíráskodjanak az egész nép felett a 

Folyamon túl … (Ezsd 7,25) 

א   מְמַיָָּּ֞ ל־עְַֽ כָּ א לְְֽ ר מַלְכָָּּ֗ נְבוּכַדְנֶצַ 

י־דָּ  ְֽ ֹ֛א דִּ נַיָּ שָּ ַ֧א וְלִּ ין )דור( יְ אֻמַיָּ רִּ

א )שגא(׃ שְגְֵֽ וֹן יִּ מְכַׁ֥ א שְׁלָּ ֵ֖ ל־אַרְעָּ  בְכָּ

8. Nebukadneccar király valamennyi 

népnek, nemzetnek és nyelvnek, 

akik (szerte) az egész földön lak-

nak: Békességetek növekedjék! 

(Dán 6,26) 

י   ְֽ וּמִּ הּ קַׁ֥ ין )אמר( לַָ֔ מְרִּ  ( קום)וְכֵן֙ אָּ

י לִּ יא׃ )אכל( אֲכֵֻ֖ ְֽ ר שַגִּ  בְשַַׁ֥

9. És így szóltak hozzá: Kelj föl, egyél 

nagyon sok húst! (Dán 7,5) 

Pe‘íl  ֒ים )שים( טְעֵם י֘ שִּ  נִּ ל־מִּ י כָּ דִּ 

ה  ן־עַמָּ֙ י֩ מִּ ב )נדב( בְמַלְכוּתִּ תְנַדַ  מִּ

ם  ירוּשְׁלֶֹ֛ ְֽ ך )הלך( לִּ ַ֧ מְהָּ ל ... לִּ אֵַ֜ שְרָּ יִּ

ך )הלך(׃ ְֽ ך יְהָּ ֵ֖ מָּ  עִּ

10. Tőlem adatik (a) parancs, hogy 

mindenki, aki önként a királysá-

gomban Izráel népéből el akar 

menni Jeruzsálembe …, az elmehet 

veled. (Ezsd 7,13) 

Hitpe‘él  א ֵ֖ לָּ ם לְבַטָּּ ימוּ )שים( טְּעֵָ֔ כְעַן֙ שִּ 

א  ך֙ לָּ  א דָּ ַׁ֥ רְיְתָּ ך וְקִּ לֵָ֑ )בטל( גֻבְרַיָּ א אִּ

א תְבְנֵָ֔ א  )בנא( תִּ ַׁ֥ י טַעְמָּ ֵ֖ נִּ עַד־מִּ

ם ְֽ תְשָּ  ׃)שים(  יִּ

11. Most azért adjátok parancsba, hogy 

akadályozzák meg ezeket a férfi-

akat, és ez a város nem építtethetik 

addig, amíg tőlem (újabb) parancs 

nem adatik. (Ezsd 4,21) 

וּן )עבד(  ...   תְעַבְדָ֔ ין֙ תִּ מִּ הַדָּ

וּן מְֽ תְשָּ י יִּ ַׁ֥ לִּ וֹן נְוָּ תֵיכֵ֖ ׃ )שים( וּבָּ  

12. … darabokra vágattattok, és 

házaitok szemétdombbá tétetnek. 

(Dán 2,5) 
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י֙   א  וּבְעַנְפוֹ֙הִּ י שְׁמַיָָּ֔ פֲרֵ  ן֙ )דור( צִּ יְדוּרָּ

א׃ ְֽ שְרָּ ל־בִּ ין )זון( כָּ ַׁ֥ תְזִּ נֵֵ֖הּ יִּ  וּמִּ

13. …és ágain az ég madarai laknak, és 

róla táplálkozik minden élőlény. 

(Dán 4,9) 

Hitpa‘al  ָּמְת תְרוֹמַָ֡ א־שְׁמַיָּ א׀ הִּ רְֵֽ ל מָּ וְעַ 

 )רום( 

14. És a menny Ura fölé helyezted 

magad… (Dán 5,23) 

Haf‘él  ָּין )יְ וְק י קוםמִּ ַׁ֥ א דִּ ל צַלְמָָּ֔ קֳבֵ  ( לָּ

ים ) ר׃קוםהְֲקֵֵ֖ ( נְבוּכַדְנֶצְַֽ   

15. … és odaálltak a szobor elé, ame-

lyet Nebukadneccar felállíttatott. 

(Dán 3,3) 

ך   ָּ֤ וּ )שים( עֲלָּ מְֽ ֙ א־שָּ ך לָּ לֵָּ֗ גֻבְרַיָּ א אִּ

י  ַׁ֥ א דִּ ֹ֛ לֶם דַהֲבָּ ם ... וּלְצֶַ֧ א֙ טְעֵָ֔ מַלְכָּ

ימְתָּ ) ין )סגד(׃קוםהְֲקֵֵ֖ ְֽ גְדִּ א סָּ ַׁ֥  ( לָּ

16. … ezek a férfiak semmibe vesznek 

téged, ó, király, … és nem hódol-

nak az aranyszobor előtt, amelyet 

felállíttattál. (Dán 3,12) 

ין   לְחִָּ֔ ְֽ יתֵיכוֹן֙ פָּ ְֽ א אִּ ָּ֤ י לָּ הַָּ֗ אלָּ ... לְֵֽ

ימֶת  י הְֲקֵֵ֖ ַׁ֥ א דִּ ֹ֛ לֶם דַהֲבָּ )פלח( וּלְצֶַ֧

ין )סגד(׃קום) ְֽ גְדִּ ְֽ א סָּ ַׁ֥  ( לָּ

17. … isteneimet nem tisztelitek, és az 

aranyszobor előtt, amelyet felállít-

tattam, nem hódoltok? (Dán 3,14) 

ים֩   וּן יְקִּ נָּ֗ י מַלְכַיָּ א אִּ ַ֧ וֹן דִּ בְיוֹמֵיהָּ֞ וְּֽ

ין֙ קום) לְמִּ י לְעָּ ָּ֤ ָּ֤א מַלְכוּ֙ דִּ הּ שְׁמַיָּ ֙ ( אֱלָּ

ל )חבל(  תְחַבַָ֔ א תִּ  לָּ 

18. És azoknak a királyoknak az ide-

jében támaszt majd a menny Istene 

egy királyságot, amely soha nem 

semmisül meg … (Dán 2,44) 

ים )  ַׁ֥ א תְְקִּ ן מַלְכָָּ֔ א קוםכְעַ  ֵ֖ רָּ ( אֱסָּ

א ָ֑ בָּ ם )רשׁם( כְתָּ רְשֻׁ   וְתִּ

19. Most (azért), ó, király, add ki a ren-

deletet, és írd alá az iratot! (Dán 6,9) 

ה   י דַהֲבָּ  א֘ דִּ  הָּ אנֵ י בֵית־אֱלָּ אַף מָּ וְְּ֠

א֒  ך  ...וְכַסְפָּ יהָּ ְּ֠ וּן )תוב( וִּ יבָּ֗ יַהֲתִּ

וּשְׁלֶם֙  ירְֽ י־בִּ א דִּ ָּ֤ )הלך( לְהֵיכְלָּ

הּ ...  לְאַתְרֵָ֔

20. Sőt Isten házának az arany- és 

ezüstedényeit is … adják vissza, és 

kerüljenek a jeruzsálemi temp-

lomba a helyükre … (Ezsd 6,5) 

י   בֵ  ת֙ עַל־שָּ ם הֲוָּ הֲה ָּ֗ ין אֱלָּ א וְעֵ  יֵָ֔ יְהוּדָּ

א  ֵ֖ וֹ עַד־טַעְמָּ מָ֔ לוּ )בטל( הִּ א־בַטִּּ  וְלָּ

וּן  יבַׁ֥ ן יְתִּ יִּ ך )הלך( וֶאֱדַֹ֛ ָ֑ רְיָּ ָ֣וֶשׁ יְהָּ לְדָּ

ה׃ ְֽ ֵ֖א עַל־דְנָּ נָּ שְׁתְוָּ  )תוב( נִּ

21. De Istenük szeme rajta volt a zsi-

dók vénein, és nem akadályozták 

őket, míg el nem jut a jelentés 

Dáriushoz, és meg nem hozzák rá a 

(válasz-)levelet. (Ezsd 5,5) 

בֵא֙ )צבא( הֲוָּ ה   ָּ֤ה )הוה( צָּ י־הֲוָּ ְֽ וְדִּ

ה  ַׁ֥ א הֲוָּ בֵֵ֖ ה צָּ ַׁ֥ י־הֲוָּ ְֽ ים )רום( וְדִּ ָ֔ רִּ מָּ

יל )שׁפל(׃ ְֽ  מַשְׁפִּ

22. … és akit akart, fölemelt, és akit 

akart, megalázott. (Dán 5,19) 

ה  ...  ְקָּ  ר )אמר( לְהַנְסָּ אל אֲמֵַ֖ יֵָ֔ נִּ וּלְדָּ 

א )סלק(  ָ֑ ן־גֻבָּ מִּ  

23. … és Dánielről megparancsolta, 

hogy húzzák fel a veremből. (Dán 

6,24) 

קוּ֙ )סלק(   י הַסִּ֙ ָּ֤ ך דִּ לֵָּ֗ גֻבְרַיָּ א אִּ

ל  וֹ קַטִּּ  ד נְגָ֔ ך מֵישַׁך֙ וַעֲבֵ  לְשַׁדְרַָּ֤

א  ֵ֖ יבָּ וֹן שְׁבִּ מָ֔ א׃)קטל( הִּ ְֽ י נוּרָּ ַׁ֥ דִּ  

24. … ezeket a férfiakat, akik Sadrakot, 

Mésakot és Abéd-Negót felvitték, 

megölte őket a tűz lángja. (Dán 

3,22) 

Hof‘al ק )ס א וְכָּ לוְהֻסַ֙ ן־גֻבָָּּ֗ אל מִּ יֵַ֜ נִּ ל־ק( דָּ

הּ ח )שׁכח( בֵָ֔ שְׁתְכַ  א־הִּ ל֙ לָּ  חֲבָּ

25. És kihúzatott Dániel a veremből, és 

egyetlen sérülés sem volt található 

rajta… (Dán 6,24) 

ת )  ימַָ֔ ן֙ כֶאֱנָּ שׁ הֳקִּ יִּ ( קוםוְעַל־רַגְלַ֙

הּ׃ יב )יהב( לְַֽ ַׁ֥ ֵ֖שׁ יְהִּ ב אֱנָּ  וּלְבַַׁ֥

26. … és két lábra állíttatott, akár egy 

ember, és emberi értelem adatott 

neki. (Dán 7,4) 



82 

 

16.6. Az ע״ע igék 

(1) Az igéknek ebbe a csoportjába tartoznak azok, amelyeknek a második és a harmadik 

gyökmássalhangzója azonos, lásd pl. עלל ’bemegy’; נדד ’menekül’; חנן ’könyörül’; ּקקד   

’összetörik’. Ezek az igék eredetileg két gyökmássalhangzóból álltak, és később, a hátsó 

gyökmássalhangzó reduplikációjával állította elő a nyelv a harmadik gyökhangzót.  

(2) Ezeknek az igéknek a legfontosabb jellegzetessége az, hogy a két azonos gyökmássalhangzó 

– a bibliai héberhez hasonlóan – gyakran összeolvad, amit a szó belsejében dágés forte jelez, a 

szó végén pedig (mivel a szó végén nem állhat dágés forte), nem jelez semmi, lásd pl. עַל 

עַל ,ő bement’ (Dán 2,16)’ (עלל)  könyörülni’ (Dán’ (חנן) מִחַן ,bevitetett’ (Dán 5,13)’ (עלל) ה 

4,24), de (נדד) נַדַּת ’menekült (előle)’ (Dán 6,19), ּדּו עַלוּ ,vágjátok ki!’ (Dán 4,11)’ (גּדד) גֺּּ֫  ה 

 .bevezettettek’ (Dán 5,15)’ (עלל)

(3) Összeolvadás esetén a kettőzés a prefixumos vagy preformativumos igealakok esetében 

gyakran nem történik meg, hanem ehelyett az első gyökhangzója kettőződik meg (fordított 

irányú, rendhagyó asszimiláció), lásd pl. Pe‘alban  ַע  szétzúz’ (Dán 2,40, ahol a rés’ (רעע) תֵרֺּ

gyökmássalhangzó megkettőződését pótlónyújtás helyettesíti), Haf‛élban a ּקקד  ’összetör’ ige 

alakjaként  ,darabokra törő’ (Dán 2,40)’  מְהַדֵּק összetöri’ és’ תַדִּק ,összezúzták’ (Dán 6,25)’  הַדִּקוּ

ה  .összetipró’ (Dán 7,19)’ מַדֲּקָׂ

(4) Az elmaradt kettőzés pótlásának másik lehetséges módja, hogy első gyökmássalhangzóként 

egy nún lép be az ige elejére (nazalizáció), lásd különösen is az עלל ’bemegy’ ige esetében, pl. 

ה ,bevitte’ (Dán 2,25; 6,19)’ הַנְעֵל לָׂ ה bevinni’ (Dán 4,3, szemben a’ לְהַנְעָׂ לָׂ  bevinni’ Dán’ לְהֶעָׂ

5,7 virtuális kettőzéssel képzett azonos igealakkal).  

(5) Nem történik meg az összeolvadás az intenzív igetörzsekben – annak érdekében, hogy a 

középső gyökmássalhangzó megkettőzése mint a képzés jellegzetessége megmaradhasson, lásd 

pl. (מלל) מַלִל ’mondta’ (Dán 6,22), יְמַלִל ’beszél’ (Dán 7,25), מְמַלִל ’beszélő’ (Dán 7,8.20), 

עַע  ,vagdaljátok le!’ (Dán 4,11)’ (קצץ) קַצִצוּ ,szétzúzó’ (pótlónyújtással, Dán 2,40)’ (רעע) מְרָׂ

 esedezve’ (Dán 6,12). Az intenzív Pa‛él, Pu‛al és Hitpa‛al igetörzsek ragozása’ (חנן) מִתְחַנַן

tehát szabályosan, az erős igék mintájára történik. 

(6) Viszonylag gyakran elmarad az összeolvadás a Haf‘él igetörzsben, lásd pl. (טלל) תַטְלֵל 

’árnyékot keresett’ (Dán 4,9), és mindig szabályosan, az erős igék mintájára képzi az arámi a 

Saf‛élban és ’Istaf‛élban ragozott ללכ  ’befejez’ akkád jövevényszót, lásd pl. ּשַכְלִלו ’befejezték’ 

(Ezsd 6,14), יִשְתַכְלְלוּן ’elkészülnek’ (Ezsd 4,13.16). 

(7) Az ע״ע igék esetében Hof‛al igetörzsben a prefixum magánhangzójaként a qámec cháṭúf 

helyett qibbúc áll, lásd pl. a עַל עַלוּ ,bevitetett’ (Dán 5,13)’ (עלל) ה   vezettettek’ igét’ )עלל( ה 

(Dán 5,15). A Hof‛alt tehát ezeknél az igéknél Huf‛alnak is nevezhetjük. 

(8) A héberből ismert intenzív Hitpólél forma egyetlen egyszer (mint ’Etpólél) fordul csak elő, 

lásd (שמם) אֶשְתוֹמַם ’megdöbben’ (Dán 4,16). 

(9) Példák az ע״ע igék ragozására:  

Pe‛al ל )עלל( עַל־ יֵאל֙ עַ  נִּ ְֽ ה דָּ ל דְנָָּּ֗ ל־קֳבֵ  כָּ

וֹך   אַרְיָ֔

1.  Ezért Dániel elment Arjókhoz. 

(Dán 2,24)  

י   וֹהִּ נָ֔ א֙ וְרַבְרְבָּ י מַלְכָּ לֵָּ֤ ל מִּ קֳבֵ֙ א לָּ מַלְכְתָֻּ֕

ֵ֖א שְׁתְיָּ ית מִּ ת )עלל( לְבֵַׁ֥ עַלַָ֑   

2. A királynő a király és főemberei 

szavai miatt bement a lakoma (= 

italozás) házába … (Dán 5,10) 
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א֩   ה פַרְזְלָּ ָ֡ קוּ )דקק( כַחֲדָּ ן דָּ  יִּ בֵאדַ 

א א וְדַהֲבָָּּ֗ א כַסְפָּ  שַָּׁ֜ א נְחָּ  חַסְפָּ֙

3. Akkor egyszeriben összetört a 

vas, a cserép, a réz, az ezüst és az 

arany… (Dán 2,35) 

ן  יִּ ין בֵאדַ  לִָּּ֗ א  )עלל( עָּ א֙ ... וְחֶלְמָָּּ֗ חַרְטֻמַיָּ

הּ  שְׁרֵֵ֖ וֹן וּפִּ מֵיהָ֔ ה֙ קֳדָּ  ר )אמר( אֲנָּ מַָּ֤ אָּ

י׃ ְֽ ין )ידע( לִּ ַׁ֥ א־מְהוֹדְעִּ   לָּ

4. Akkor bejöttek a mágusok …, és 

elmondtam nekik az álmomat, de 

a magyarázatát nem tudatták ve-

lem. (Dán 4,4) 

Pa‘él  )ל )מלל ָ֑ א מַלִּ ֵ֖ ם־מַלְכָּ אל עִּ יֶָ֔ נִּ ן֙ דָּ יִּ  Ekkor Dániel (így) beszélt a .5 אֱדַ֙

királlyal: … (Dán 6,22) 

א   ָ֔ א־דָּ א֙ בְקַרְנָּ שָּׁ ין כְעַיְנֵָּ֤י אֲנָּ וַאֲל֙וּ עַיְנִַּ֜

ן׃ ְֽ ל )מלל( רַבְרְבָּ ַׁ֥ ם מְמַלִּ  וּפֵֻ֖

6. És íme, az emberek szemeihez ha-

sonló szemek voltak ezen a szar-

von, és egy nagyot mondó száj. 

(Dán 7,8) 

Haf‘él  ל ה )בהל( הַנְעֵַׁ֥ לָָּ֔ תְבְהָּ ן אַרְיוֹך֙ בְהִּ יִּ אֱדַָּ֤

ן אֲמַר־ א וְכֵ  ָ֑ ם מַלְכָּ יֵֵ֖אל קֳדָּ  נִּ )עלל( לְדָּ

חַת )שׁכח( גְבַר֙  י־הַשְׁכַָּ֤ ְֽ הּ )אמר( דִּ לֵָּ֗

י  ַׁ֥ וּד דִּ י יְהָ֔ א֙ דִּ  לוּתָּ ְֽ ן־בְנֵָּ֤י גָּ א מִּ ֵ֖ שְׁרָּ פִּ

ע )ידע(׃ א יְהוֹדְַֽ ַׁ֥  לְמַלְכָּ

7. Akkor Arjók sietve bevitte Dá-

nielt a király elé, és így szólt hoz-

zá: Találtam egy férfit a júdai fog-

lyok közül, aki a magyarázatot a 

királlyal tudatja majd. (Dán 2,25) 

א   י־לָּ  בֶן דִּ רֶת )גזר( אֶַ֜ תְגְזֶ֙ א֩ אִּ טּוּרָּ ... מִּ

א  ָּ֤ שָּׁ א נְחָּ ֙ הַדֶקֶת )דקק( פַרְזְלָּ ן וְְּ֠ יִּ ידַָּ֗ בִּ

א א וְדַהֲבָָּ֔ א֙ כַסְפָּ   חַסְפָּ

8. … a hegyről egy kő vált le, de 

nem (emberi) kéztől, és összezúz-

ta a vasat, a rezet, a cserepet, az 

ezüstöt és az aranyat. (Dán 2,45) 

א   תָָּ֔ וּ )שׁלט( בְהוֹן֙ אַרְיָּ ָ֣וָּ טְֽ ָּ֤ י־שְׁלִּ ְֽ ד דִּ עְַּ֠

קוּ )דקק(׃ ְֽ וֹן הַדִּ ל־גַרְמֵיהֵ֖  וְכָּ

9. … mire legyűrték őket az orosz-

lánok, és minden csontjukat 

összezúzták. (Dán 6,25) 

וּן   נָּ֗ י מַלְכַיָּ א אִּ ַ֧ וֹן דִּ בְיוֹמֵיהָּ֞ ק ...וְּֽ ָּ֤  תַדִּ

סֵיף֙  )דקק( א  )סוף( וְתָּ תָָּ֔ ין מַלְכְוָּ לֵ  ל־אִּ כָּ

וּם יא תְקַׁ֥ ֵ֖ ְֽא׃ )קום( וְהִּ לְמַיָּ  לְעָּ

10. És azoknak a királyoknak az ide-

jében … összetöri és bevégzi 

mindezeket a királyságokat, ő pe-

dig fennmarad örökre. (Dán 2,44) 

ם  ים )שים( טְעֵָ֔ י֙ שִּ  נִּ ה )עלל(  וּמִּ לָּ  לְהַנְעָּ

ל בֶָ֑ י בָּ ימֵ  ל חַכִּ י לְכ ֵ֖ מַָ֔ דָּ ְֽ  קָּ

11. Általam adatott (a) parancs, hogy 

vezessék elém az összes babiloni 

bölcset … (Dán 4,3) 

ה  וּמַלְכוּ֙   ֵ֖ יפָּ ה תֶהֱוֵַׁ֥א )הוה( תַקִּ אָָּ֔ יעָּ רְבִּ 

ק  א֙ מְהַדֵָּ֤ י פַרְזְלָּ ָּ֤ ל דִּ ל־קֳבֵָּ֗ א כָּ ָ֑ כְפַרְזְלָּ

ע  עַַׁ֥ י־מְרָּ ְֽ א דִּ ֹ֛ כְפַרְזְלָּ א וְּֽ לָּ )דקק( ... כ ָ֔

עַ  ק )דקק( וְתֵר ְֽ ַׁ֥ ין תַדִּ לֵֵ֖ ל־אִּ )רעע( כָּ

 )רעע(׃

12. És a negyedik királyság erős lesz, 

akár a vas. Mert ahogy a vas 

összetör … mindent, és mint a 

vas, amely összezúz: úgy fogja 

mindazokat összetörni és össze-

zúzni. (Dán 2,40) 

כְלָּ ה  ְֽ ן אָּ י־פַרְזֶַׁ֥ל לַהּ֙ רַבְרְבָָּ֔ ְֽ ן דִּ יִּ נַ֙  וְשִּׁ

ה )אכל( ָ֔ א )דקק( וּמַדֱקָּ ֵ֖ רָּ הּ  וּשְׁאָּ בְרַגְלַ 

ה ָ֑ פְסָּ   )רפס( רָּ

13. És hatalmas vasfogai voltak; 

evett, összerágott, és a maradékot 

a lábaival összetaposta. (Dán 7,7) 

Hof‘al  א ָ֑ ם מַלְכָּ ל )עלל( קֳדָּ  אל הֻעֵַ֖ יֵָ֔ נִּ ְֽ ן֙ דָּ יִּ  Akkor Dániel a király elé .14 בֵאדַ֙

vezettetett... (Dán 5,13) 

א֙   ימַיָּ ְֽ י חַכִּ מַָּ֗ דָּ ְֽ לוּ )עלל( קָּ ן הֻעַ  וּכְעַָּ֞

א  שְׁפַיָָּ֔ ְֽ  אָּ

15. És most elém vezettettek a böl-

csek és a varázslók… (Dán 5,15) 
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16.7. A ל״ה igék 

(1) A ל״ה igék jellegzetessége, hogy a harmadik gyökmássalhangzójuk – a bibliai héberhez 

hasonlóan – eredetileg jód vagy wáw mássalhangzó volt (ל״י és ל״ו igék). Ezek a mással-

hangzók azonban harmadik gyökhangzókként gyengén viselkednek: szótag végén vagy 

kvieszkálnak, vagy apokópét szenvednek, és az így kinyílt szótag hosszú magánhangzóját 

mater lectionisként általában egy hé’ (néha pedig egy jód) jelöli (innen a ל״ה megjelölés), lásd 

pl. הוה ’van; válik vmivé’; חזה ’(látomást) lát’; בּנה ’épít’; בּעה ’kér, könyörög’. Esetenként, 

amennyiben a középső gyökmássalhangzó jód vagy wáw, a szó végi hé’ kiejtendő, így ezek az 

igék nem ל״ה, hanem tertiae gutturális igék, lásd תְוַה ’megdöbben, elcsodálkozik’. 

(2) Mivel a ל״א igék harmadik gyökmássalhangzójának a kiesése lényegében ugyanazokat a 

hangtani módosulásokat idézi elő, ezért ezeknek az igéknek a ragozása nagyon sok ponton 

megegyezik a ל״ה igékével. A köztük lévő különbséget tovább csökkenti, hogy a ל״ה igék 

esetében a szó végi hé’ mater lectionist gyakran ’álef  helyettesíti, vagy éppen fordítva, ל״א 

igék kaphatnak a kiesett ’álef helyett hé’ mater lectionist, köszönhetően annak az általános je-

lenségnek, hogy a bibliai arámiban az א és a ה egymással felcserélhető. A szótárak ezért gyakran 

eltérnek abban, hogy ugyanazt az igetövet a ל״ה vagy a ל״א igék közé sorolják-e be, számos 

nyelvtan pedig ennek a két gyenge igének a ragozását összevontan ismerteti. (A jelenséghez 

lásd már fentebb, a 2. § (6) bekezdése alatt.) 

(3) A ל״ה igék ragozásának egyik fő jellegzetessége az, hogy az eredeti harmadik 

gyökmássalhangzó, a jód, illetve a wáw 

a) általában nincs jelen, és azt mater lectionisként a hé’, illetve gyakran egy ’álef pótolja;  

b) mint jód mater lectionis van jelen, amely az előtte álló magánhangzó hosszúságát jelzi; 

c) az eredeti wáw gyökmássalhangzó a mögötte álló végraggal összeolvad, ami a végrag 

módosulását okozza; 

d) az eredeti gyökmássalhangzó – jóval gyakrabban, mint a bibliai héberben – mint teljes 

értékű mássalhangzó tér vissza. 

(4) A ל״ה igék ragozásának másik fő jellegzetessége, hogy a héberből ismert uniformizálást 

(azaz hogy az azonos igealakok valamennyi igetörzsben ugyanazt a végződést veszik fel) itt is 

megfigyelhetjük: 

a) a perfectum E/3. szem. hímnemű alak Pe‛alban qámecre, az összes többi igetörzsben 

chíreqre végződik; 

b) a perfectum E/3. szem. nőnemű alakok Pe‛alban egy egy ָׂת– végződést, a többi 

igetörzsben –יַת ̣ végződést kapnak; 

c) perfectum T/3. szem. hímnemben az eredeti –jú végződés Pe‛alban ֹו– végződéssé, az 

összes többi igetörzsben יו– ̣végződéssé olvadt össze; 

d) az imperfectum és a participium a végrag és végződés nélküli alakok esetében minden 

igetörzsben cérére végződik; 

e) az imperfectum T/2. és 3. szem. hímnemű alakok וֹן– végződést kapnak;  

f) az infinitivus Pe‛alban cérére, az összes többi igetörzsben qámecre végződik, 

g) az imperativusok E/2. szem. hímnemű alakjai chíreqre végződnek. 

Lássuk most a ragozás jellegzetességeit részletesebben! 

(5) Pe‛al perfectum E/3. szem. hímnemben a szó végén kvieszkáló hé’ előtt általában (a tertiae 

gutturálisokra jellemző eredeti patach helyett) egy qámec áll, lásd  ְּהב עָׂ  ( עהבּ ) ’kérte’ (Dán 
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2,16), de lásd ugyanezt az igealakot ’áleffel írva is: א  E/3. szem. nőnemben az .(Dán 2,49) בְּעָׂ

ige perfectumban egy ָׂת– végződést kap, lásd pl. (הוה) הֲוָׂת ’ő volt’ (Dán 7,19), ת  (רבה) רְבָׂ

’naggyá lett, kiterjedt’ (Dán 4,19). 

(6) Amennyiben a perfectumi igealak mássalhangzóval kezdődő végragot kap, az eredeti jód 

(és wáw) gyökmássalhangzó általában jód formájában mint mater lectionis van jelen, ami az 

előtte álló céré hosszúságát hivatott jelezni, lásd pl. (רמה) רְמֵינָׂא ’dobtunk’ (Dán 3,24),  ְּעֵינָׂאב  

( עהבּ ) ’kértünk; kerestünk’ (Dán 2,23), (חזה) חֲזֵית ’láttam’ (Dán 2,26), (חזה) חֲזֵיתוּן ’látjátok’ 

(Dán 2,8). Példa a chíreqes igealakokra: צְבִית ( הצב ) ’akartam’ (Dán 7,19). 

(7) Teljes értékű mássalhangzóként tér vissza az eredeti gyökmássalhangzó a perfectumban 

E/2. szem. hímnemben, lásd ה  .láttál’ (Dán 2,41)’ (חזה) חֲזַיְתָׂ

(8) T/3. szem. hímnemben az eredeti –jú végződés ֹו– végződéssé olvad össze, lásd pl.  ְּנוֹב  ( נהבּ ) 

’építettek’ (Ezsd 6,14). 

(9) A szuffixum nélküli imperfectumi alakok cérére végződnek, amely mögött mater 

lectionisként a kvieszkáló hé’, illetve gyakran egy ’álef szerepel, lásd pl. (צבה) יִצְבֵּה 

’akar’ (Dán 5,21),  ִשְנֵאת קְנֵאתִ  ,eltér, más’ (Dán 7,23)’ (שנה)   vásárolsz/vásárolj!’ (Ezsd’ (קנה) 

) אֶבְעֵא ,(7,17 עהבּ ) ’kértem’ (Dán 7,16), (הוה) תֶהֱוֵה ’volt’ (Dán 2,41).  

(10) Az imperfectum T/2. és 3. szem. hímnemű alakok esetében az eredeti gyökmássalhangzó 

egy chólemmé módosult, így ezek az alakok egy וֹן– végződést kapnak, lásd pl. יִבְנוֹן ( נהבּ ) 

’fölépítik’ (Ezsd 6,7);  ִתְרְמוֹןת  ’belevettettek’ (Dán 3,15).  

(11) Imperativusban az igék E. sz. hímnemben ִי– végződést, T. sz. hímnemben pedig ֹו– 

végződést kapnak, lásd (חיה) חֱיִי ’(örökké) élj!’ (Dán 2,4); ֹ(הוה) הֲווֹ/הֱוו ’legyetek!’ (Dán 5,19; 

Dán 2,35); ֹ(אתה) אֱתו ’gyertek!’ (Dán 3,26). 

(12) A végződés nélküli infinitivus alak ֵי– végződést kap (zömében ’álef mater lectionisszal 

írva), lásd  מִבְנֵא ( נהבּ ) ’építeni’ (Ezsd 5,2); (בּעה)  לְמִבְעֵא ’kérni’ (Dán 2,18); לְמִגְלֵא ( הגּל ) 

’leleplezni’ (Dán 2,47). Az E/3. szem. hímnemű birtokos szuffixum előtt azonban az eredeti 

jód teljes értékű mássalhangzóként van jelen, lásd   וּכְמִצְבְּיֵה  ( בהצ ) ’ahogy ő akarja’ (Dán 5,32). 

(13) Az aktív participium is cérére végződik, lásd pl. זֵה בֵא ,látó’ (Dán 2,31)’ (חזה) חָׂ  (צבה) צָׂ

’akaró’ (Dán 5,19), (שרה) שְרֵא ’lakó’ (Dán 2,22), a nőnemű ָׂה–, valamint a hímnemű és nőnemű 

T. sz. végződés előtt pedig az eredeti jód ismét mássalhangzóként van jelen, lásd  נְיָׂה שָׂ  (שנה)

’eltérő, más’ (Dán 7,19), זַיִן נְיָׂן ,látók’ (Dán 3,27)’ (חזה) חָׂ ) שָׂ הנש ) ’különbözőek’ (Dán 7,3). 

(14) Pe‘íl igetörzsben a második gyökhangzó utáni chíreq mellett az eredeti jód annak mater 

lectionisaként van jelen (azaz a hé’ apokopálódik), lásd  ֲּלִיג / גֱּלִי  ( להגּ ) ’feltárult, lelepleződött’ 

(Dán 2,30; 2,19). A T/3. szem. hímnemű alak itt wáwra végződik, lásd  voltak’ (רמה) מִיורְ  

elhelyezve’ (Dán 7,9). A participiumban a jellegzetes chíreq tőhangzó az aktív Pe‛al 

participiumhoz igazodva céré lett, attól csak az első gyökmássalhangzó alatti sewá’ külön-

bözteti meg, lásd pl.  ְּנֵהב  ( נהבּ ) ’felépült’ (Ezsd 5,11), (שרה) שְרֵא ’szabadon van engedve’ (Dán 

2,22), többes számban  שְרַיִן (Dán 3,25).  

(15) A Hitpe‘él, a Pa‘él, a Hitpa‘al és a Haf‘él perfectumban a végrag nélküli alakok chíreqre 

végződnek, ahol az eredeti jód gyökmássalhangzó mint mater lectionis van jelen, lásd pl. מַנִי 

 :parancsba adta’ (Dán 2,24), ugyanígy a mássalhangzóval kezdődő végragok esetében’ (מנה)

elrendelted’ (Dán 3,12). Az E/3. szem. nőnemű alakok’ (מנה) מַנִיתָׂ   végződése előtt a jód  ַת–

mássalhangzóként van jelen, lásd pl. אֶתְכְרִיַת ( רהכ ) ’megdöbbent’ (Dán 7,15), míg a T/3. szem. 
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hímnem יו–ִ végződést mutat: (אתה) הַיְתִיו ’előhozták’ (Dán 5,3), (שנה) שַנִיו ’megszegték’ (Dán 

 .ittak’ (Dán 5,3.4)’ (שתה) אִשְתִיו ,(3,28

(16) Az imperfectum, az imperativus, a jussivus és a participium képzése hasonlóan történik, 

mint az alapigetörzsekben, lásd יִתְבְּנֵא (Ezsd 5,15; 6,3) és תִתְבְּנֵא ( נהבּ ) ’felépül’ (Ezsd 4,13.16), 

תְרְמוֹןתִ  ,épülő’ (Ezsd 5,8.16)’ מִתְבְּנֵא אאֲחַוֵּ  ,leborultok, hódoltok’ (Dán 3,15)’ (רמה)   (חוה) 

’megmagyarázom’ (Dán 2,24), (חוה) נְחַוֵּא ’megmagyarázzuk’ (Dán 2,4), (מנה)  מֶנִי ’rendelj ki!’ 

(Ezsd 7,25).  

(17) Az infinitivus esetében az eredeti jód mássalhangzóként van jelen, lásd pl. יָׂה יָׂא/הַשְנָׂ  הַשְנָׂ

  .megváltoztatni’ (Dán 7,25; Ezsd 6,12)’ (שנה)

(18) A הוה ’van; válik vmivé’ ige a bibliai arámi egyik leggyakoribb igéje. Mivel a szó gyakran 

egy participiummal együtt a folyamatos cselekvés vagy történés kifejezésére szolgál, lásd pl. 

זֵה הֲוֵית  voltam látó’ = ’láttam’ (Dán 7,7), ebben a nyelvtankönyvben az ige rendhagyó’ חָׂ

ragozását már fentebb, az Exkurzus című fejezetünkben ismertettük. 

(19) Példák a ה״ל  igék ragozására:  

Pe‛al א )את א֩ אֲתָּ֙ מְנָּ תְנַי הבֵהּ־זִּ וֹן תְַּ֠ ( עֲלֵיהַ֜

ה  ֹ֛ ר־נַהֲרָּ ת עֲבְַֽ ...פַחַַ֧  

1. Abban az időben odament hozzájuk 

Tattenaj, a Folyamon túli (tarto-

mány) helytartója … (Ezsd 5,3) 

ית )רבה(   י רְבֵַ֖ ַׁ֥ א דִּ וּא מַלְכָָּ֔ אַנְתְ־ה 

ת֙ )רבה( ך רְבָּ ָּ֤ פְתְ )תקף( וּרְבוּתָּ  וּתְְקֵָ֑

2. Te magad vagy az, ó, király, aki 

naggyá lettél és hatalmassá; és 

hatalmad megnőtt… (Dán 4,19) 

רֶת  א וַאֲמֶָּ֗ ת )ענה( מַלְכְתַָּ֜  )אמר( עֲנָּ֙

י ין חֱיִָּ֔ לְמִּ  א֙ לְעָּ   )חיה( מַלְכָּ

3. Megszólalt a királyné, és ezt mond-

ta: Király, örökké élj! (Dán 5,10) 

א )יצב( עַל־  בָָּ֔ ית֙ )צבה( לְיַצָּ ן צְבִּ יִּ אֱדַָּ֗

א֙  יוְתָּ ן־חְֵֽ ֵ֖ה מִּ נְיָּ ְֽ ת שָּׁ ַׁ֥ י־הֲוָּ ְֽ א דִּ יְתָָּ֔ יעָּ  רְבִּ

ין לְהֵָ֑  כָּ

4. Ekkor bizonyosságot akartam 

szerezni a negyedik állatról, amely 

más volt, mint az összes többi: … 

(Dán 7,19) 

י   וֹהִּ יֵַׁ֥אל וְחַבְרֵ֖ נִּ וֹ )בעה( דָּ וּבְעֹ֛

ה )קטל(׃ ְֽ לָּ תְקְטָּ  לְהִּ

5. És keresni kezdték Dánielt és társait 

(is), hogy megölessenek. (Dán 

2,13) 

יט )שׁלט(   י־שַׁלִָּּ֞ ְֽ ע )ידע( דִּ י־יְדַָּ֗ ְֽ ד דִּ עַ 

א ָּ֤ הָּ ה֙  אֱלָּ אָּ לָּ י  עִּ ַׁ֥ א וּלְמַן־דִּ שָָּׁ֔ וּת אֲנָּ בְמַלְכ 

ים )קום( ְקֵַׁ֥ ה )צבה( יְהָּ צְבֵֵ֖ הּ׃ יִּ  עֲלְַֽ

6. … míg el nem ismerte, hogy a Fel-

séges Isten uralkodik az emberek 

királyságán, és akit akar, azt emeli 

rá (a trónra). (Dán 5,21) 

א בֵית־  יֵָ֔ י יְהוּדָּ בֵ  יֵא֙ וּלְשָּ ת יְהוּדָּ פַחַָּ֤

הּ׃ וֹן )בנה( עַל־אַתְרְֵֽ בְנַׁ֥ ך יִּ א דֵֵ֖ ַׁ֥ הָּ  אֱלָּ

7. … a zsidók helytartója és vénei 

hadd építsék föl Istennek eme házát 

a (régi) helyén! (Ezsd 6,7) 

ה   ַׁ֥ תָּ א וּתְלָּ יֵָ֔ ן־קַדְמָּ שְׁנֵא֙ )שׁנה( מִּ וּא יִּ וְהָּ֤

ל )שׁפל(׃ ְֽ ין יְהַשְׁפִּ ֵ֖  מַלְכִּ

8. … és ő más lesz, mint az előzőek, 

és három királyt fog alávetni. (Dán 

7,24) 

א   אֲמַיָָּ֔ ן־קָּ  ת )קרב( עַל־חַד֙ מִּ רְבֵָּ֗ קִּ

א קום) ַׁ֥ יבָּ נֵֵ֖הּ( וְיַצִּ א־מִּ ל־ )בעה( אֶבְעְֵֽ עְַֽ

ָ֑ה  ל־דְנָּ  כָּ

9. Odamentem egyhez az (ott) állók 

közül, és megkérdeztem az igaz-

ságot tőle mindezekről. (Dán 7,16) 

ר   נְבוּכַדְנֶצֵַ֖ ין )אמר( לִּ ָ֔ מְרִּ עֲנוֹ֙ )ענה( וְאָּ 

י )חיה(׃ ְֽ ין חֱיִּ ַׁ֥ לְמִּ א לְעָּ ֵ֖ א מַלְכָּ ָ֑  מַלְכָּ

10. Megszólaltak, és (ezt) mondták 

Nebukadneccar királynak: Király, 

örökké élj! (Dán 3,9) 
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ין   ָּ֤ ה  ...וּלְגֻבְרִּ תָָּ֔ אֲמַר֙ )אמר( לְכַפָּ

וֹ כפת) ד נְגָ֑ ך וַעֲבֵ  ך מֵישֵַׁ֖ ( לְשַׁדְרַַׁ֥

א רְמֵֻ֕ א׃ )רמה( לְמִּ ְֽ דְתָּ ְֽ ְקִּ א יָּ ֵ֖ וּן נוּרָּ  לְאַתַׁ֥

11. És a férfiaknak megparancsolta, … 

hogy kötözzék meg Sadrakot, Mé-

sakot és Abéd-Negót, és dobják az 

izzó tűz kemencéjébe. (Dán 3,20) 

א־  ן )חזה( וְלָּ ָ֣יִּ זַַ֧ א־חָּ ְֽ י לָּ ְּ֠ י ... דִּ הֵ  אלָּ וְלְֵֽ

ין )ידע(  ֵ֖ דְעִּ א יָּ ַׁ֥ ין )שׁמע( וְלָּ ֹ֛ מְעִּ שָּׁ

חְתָּ )שׁבח(   שַׁבַָ֑

12. És az … isteneket, melyek nem lát-

nak és nem hallanak és semmit sem 

tudnak, dicsőítetted. (Dán 5,23) 

א הֲו֙וֹ )הוה(   א וַאֲחַשְׁדַרְפְנַיָָּּ֗ רְכַיַָּ֜ ְֽ ן סָּ יִּ אֱדַ֙

ה לְהַשְׁכָּ  ֹ֛ לָּ ן )בעה( עִּ יִּ עַַ֧ ה )שׁכח( בָּ ַׁ֥ חָּ

יֵֵ֖אל ...  נִּ  לְדָּ

13. Ekkor a főkormányzók és a 

kormányzók igyekeztek ürügyet 

találni Dániel ellen … (Dán 6,5) 

ה    א־אֲנָּ֙ ְֽ ר )אמר( הָּ מַָּ֗ נֵ ה )ענה( וְאָּ עָּ

ן֙  יִּ ה שְׁרַ֙ ין אַרְבְעָָּּ֗ ה )חזה( גֻבְרִּ  זֵַ֜ חָּ

א  ָ֔ וֹא־נוּרָּ ין )הלך( בְגְֽ  )שׁרה( מַהְלְכִּ 

14. Megszólalt és (ezt) mondta: Íme, én 

négy kioldozott férfit látok sétál-

gatni a tűz belsejében … (Dán 3,25) 

ן־  ן )סלק( מִּ ֵ֖ לְְקָּ ן סָּ ן֙ רַבְרְבָָּ֔ ע חֵיוָּ וְאַרְבַָּ֤

 ַׁ֥ ֵָ֖֣ן )שׁנה( דָּ נְיָּ א שָּׁ ָ֑ א׃יַמָּ ְֽ ן־דָּ  א מִּ

15. És négy hatalmas állat emelkedett 

ki a tengerből; mind különböztek 

egymástól. (Dán 7,3) 

י־  ְֽ י דִּ וֹהִּ וֹ עַבְדֹ֛ ך וַעֲבֵד־נְגֹ֛ ך מֵישַַׁ֧  שַׁדְרַ֙

א ַׁ֥ הָּ ה֙  אֱלָּ אָּ לָּ קוּ עִּ וֹ )אתה(  )נפק( פֻ  וֶאֱתָ֑  

16. Sadrak, Mésak és Abéd-Negó, 

szolgái a felséges Istennek! Gyertek 

ki, és jöjjetek (ide)! (Dán 3,26) 

Pe‛íl  א ַׁ֥ יֵֹ֛אל בְחֶזְוָּ נִּ ן לְדָּ יִּ י אֱדַָּ֗ ָ֑ זָּ ה גֲלִּ ֵ֖א רָּ י־לֵילְיָּ ְֽ דִּ

הּ  ַׁ֥ ך )ברך( לֶאֱלָּ ֵ֖ רִּ אל בָּ יֵָ֔ נִּ ְֽ ן֙ דָּ יִּ )גלה( אֱדַ֙

ְֽא׃  שְׁמַיָּ

17. Ekkor Dánielnek egy éjszakai láto-

másban feltárult a titok. Ekkor Dá-

niel áldotta a menny Istenét. (Dán 

2,19) 

ך   לֵָּ֗ ן גֻבְרַיָּ א אִּ יִּ תוּ֙ )כפת( ... בֵאדַַ֜ כְפִּ֙

א׃ ְֽ דְתָּ ְֽ ְקִּ א יָּ ֵ֖ וּן נוּרָּ וֹא־אַתַׁ֥ יו )רמה( לְגְֽ  וּרְמִֻּ֕

18. Ekkor ezek a férfiak megkötöztet-

tek … és bedobattak az izzó tűz ke-

mencéjének belsejébe. (Dán 3,21) 

א   הּ שְׁמַיַָּ֜ ֙ י־אֱלָּ ְֽ י֩ דִּ וֹ עַבְדוֹהִּ מָ֡ א הִּ אֲנַ חְנָּ

א ן וְאַרְעָָּּ֗ ָ֣יִּ נַָּ֤ א֙  )בנה( וּבָּ א בַיְתָּ י־הֲוָּ֙ ְֽ  דִּ

ין  ה֙ שְׁנִּ  ת דְנָּ קַדְמַָּ֤ ה )בנה( מִּ )הוה( בְנֵַ֜

ן  יאָָּ֔  שַגִּ

19. Mi a menny és a föld Istenének a 

szolgái vagyunk, és újjáépítjük ezt 

a házat, amely sok évvel ezelőtt lett 

megépítve. (Ezsd 5,11) 

Hitpe‘él  ן י הֵ  ְּ֠ א דִּ ה֙ לְמַלְכָָּ֔ חְנָּ ין )ידע( אֲנַ֙ ָּ֤ מְהוֹדְעִּ

ל  קֳבֵ  א )בְנה( ... לָּ תְבְנֵָ֔ ך֙ תִּ א דָּ ַׁ֥ רְיְתָּ קִּ

ך׃ ְֽ י לָּ יתֵַ֖ א אִּ ַׁ֥ א לָּ ָ֔ ר נַהֲרָּ ק֙ בַעֲבַ  ה חֲלָּ  דְנָָּ֔

20. Tudatjuk tehát a királlyal, hogy ha 

ez a város felépíttetik, … akkor 

emiatt nem lesz birtokod a Folya-

mon túl. (Ezsd 4,16) 

הּ   ֙ ל־אֱלָּ ן־כָּ בְעֵה֩ )בעה( מִּ י־יִּ ְֽ שׁ דִּ ל־אֱנָָּ֡ כָּ

א  נָּ ָ֣ך מַלְכָָּ֔ הֵן֙ מִּ ין לָּ תִָּּ֗ ין תְלָּ שׁ עַד־יוֹמִּ  אֱנַָּ֜ וְֶֽ

א  ָ֑ ותָּ וֹב אַרְיָּ א )רמה( לְגֵ֖ תְרְמֵֻ֕  יִּ

21. Bárki, aki bármely istenhez vagy 

emberhez könyörög harminc napig 

rajtad kívül, ó, király, dobassék az 

oroszlánok vermébe! (Dán 6,13) 

ה   וּן )סגד( בַהּ־שַׁעֲתָּ  סְגְדָ֔ א תִּ וְהֵן֙ לָּ 

א  ֵ֖ וּן נוּרָּ וֹא־אַתַׁ֥ וֹן )רמה( לְגְֽ תְרְמָ֔ תִּ

א ָ֑ דְתָּ ְֽ ְקִּ  יָּ

22. És ha nem hódoltok, azon nyomban 

bevettettek az izzó tűz kemen-

céjének belsejébe. (Dán 3,15) 

Pa‘él )י ... )רבה יֵ אל רַבִָּּ֗ נִּ א לְדָּ ן מַלְכַָּ֜ יִּ  Akkor a király naggyá tette .23 אֱדַ֙

Dánielt… (Dán 2,48) 
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יתָּ )מנה(   ָּ֤ י־מַנִּ ְֽ ן דִּ איִָּּ֗ ין יְהוּדָּ י גֻבְרִּ  יתַָּ֞ אִּ

ל בֶָ֔ ינַ ת בָּ ידַת֙ מְדִּ תְהוֹן֙ עַל־עֲבִּ   ... יָּ

24. Vannak (itt) zsidó férfiak, akiket 

Babilon tartományának szolgálatára 

rendeltél: … (Dán 3,12) 

א֙  )שׁיזב( וְשֵׁיזִּ ב  ת מַלְכָּ לַָּ֤ י מִּ ַׁ֥ י דִּ וֹהִּ לְעַבְדָ֔

יו   )שׁנה( שַׁנִָּ֔

25. … és kiszabadította szolgáit, akik 

(még) a király szavát (is) megvál-

toztatták! (Dán 3,28) 

ר )אמר(   י )חיה( אֱמַַׁ֥ ין חֱיִָּ֔ לְמִּ  א֙ לְעָּ מַלְכָּ

א ֹ֛ ך חֶלְמָּ ֵ֖ א )חוה(׃ לְעַבְדָּ א נְחַוְֵּֽ ַׁ֥ שְׁרָּ  וּפִּ

26. Király, örökké élj! Mondd el az 

álmot szolgáidnak, és mi megadjuk 

a magyarázatát! (Dán 2,4) 

ב   וֹן )שׁנה( וּלְבַַׁ֥ א יְשַׁנָ֔ שָּׁ  ן־אֲנָּ בְבֵהּ֙ מִּ לִּ

ֵ֖ה  ין חֵיוָּ ֵ֖ נִּ דָּ ה עִּ ַׁ֥ בְעָּ הּ וְשִּׁ ב )יהב( לֵָ֑ תְיְהִּ  יִּ

י׃ וֹהִּ וּן )חלף( עֲלְֽ  יַחְלְפַׁ֥

27. Változtassák el elméjét az emberi-

től, és állati értelem adasson (csak) 

neki, és hét időszak teljék el (így) 

fölötte! (Dán 4,13) 

ה   יא מְשַׁנְיָָּּ֗ י )שׁנה( וְהִּ  א֙ דִּ  תָּ יוָּ ל־חְֵֽ ן־כָּ מִּ

הּ׃ ר לְַֽ ן עֲשֵַ֖ ָ֣יִּ יהּ וְקַרְנַַׁ֥ מַָ֔ דָּ ְֽ  קָּ

28. És ő különbözött az összes állattól, 

amely előtte volt, és tíz szarva volt. 

(Dán 7,7) 

Hitpa‛al י )מל תְמְלִּ  ר הִּ ן נְבוּכַדְנֶצַַ֜ יִּ אאבֵאדַ֙  ( חֱמָָּּ֗

י֙  ם אַנְפוֹ֙הִּ )שׁנה(  יאֶשְׁתַנִּ  וּצְלֵָּ֤  

29. Ekkor Nebukadneccar megtelt ha-

raggal, és arcának képe is elvál-

tozott ... (Dán 3,19) 

י   ַׁ֥ בִּ א בְלִּ ֵ֖ לְתָּ י וּמִּ וֹן )שׁנה( עֲלַָ֔ שְׁתַנ  יוַי֙ יִּ וְזִּ

ת )נטר(׃ טְרְֵֽ  נִּ

30. … még a tulajdon arcom is elvál-

tozott. De (ezt) a dolgot eszemben 

tartottam. (Dán 7,28) 

Haf‛él ב ב( יְהַ  לֶך־ )יְהַ  ר מְֶֽ וֹ בְיַֹ֛ד נְבוּכַדְנֶצַַׁ֥ מָ֔ הִּ

י ַׁ֥ ה הַגְלִּ ֵ֖ ל... וְעַמָּ בֵֶ֖ ל׃  )גלה( בָּ בְֶֽ  לְבָּ

31. Nebukadneccar, Babilon királyának 

a kezébe adta őket, aki … fogságba 

vitte a népet Babilonba. (Ezsd 5,12) 

י   ָּ֤ שׁ דִּ ל־אֱנָָּּ֗ י כָּ ים )שים( טְעֵם֒ דִּ  י֘ שִּ  נִּ וּמִּ

ה  א דְנָָּ֔ מָּ  תְגָּ  יְהַשְׁנֵא֙ )שׁנה( פִּ

32. És parancs adatik általam, hogy 

bárki, aki ezt a rendeletet megszegi, 

… (Ezsd 6,11) 

ָ֣ן   ָּ֤ הַחֲוָֹ֔ן )חוה( מַתְנָּ שְׁרֵהּ֙ תְְֽ א וּפִּ ָּ֤ ן חֶלְמָּ וְהֵ֙

י  ָ֑ מָּ ן־קֳדָּ וּן )קבל( מִּ  ... תְקַבְלֵ֖

33. De ha az álmot és a magyarázatát 

(is) közlitek, ajándékokat … kaptok 

tőlem. (Dán 2,6) 

י   וֹהִּ ר )אמר( לְעַבְדֵ֖ א יֵאמַַׁ֥ ֹ֛ א חֶלְמָּ מַלְכָֻּ֕

ה  ַׁ֥ שְׁרָּ ה )חוה(׃וּפִּ  נְהַחֲוְֵֽ

34. Mondja el a király az álmot az ő 

szolgáinak, mi pedig majd közöljük 

a magyarázatot! (Dán 2,7) 

ת   לַ  י מִּ ִּ֚ א דִּ שׁ֙ עַל־יַבֶשְׁתָָּ֔ י אֲנָּ יתַָּ֤ א־אִּ ְֽ לָּ

ָ֑ה )חוה( יָּ ל )יוכל( לְהַחֲוָּ א יוּכֵַ֖  מַלְכָָּ֔

35. Nincs ember a szárazföldön, aki a 

király kérdésére (szavára) meg 

tudna felelni. (Dán 2,10) 

א   מְנַיָָּ֔ א֙ וְזִּ נַיָּ דָּ הוּא מְהַשְׁנֵָּ֤א )שׁנה( עִּ וְְּ֠

ים )קום(  ְקֵ  ין וּמְהָּ ֵ֖ ה )עדה( מַלְכִּ מְהַעְדֵַׁ֥

ין  ָ֑  מַלְכִּ

36. És ő okozza az idők és az alkalmak 

változását. Királyokat mozdít el, és 

királyokat támaszt … (Dán 2,21) 
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16.8. A ל״א igék 

(1) Harmadik gyökmássalhangzóként az ’álef a bibliai arámi nyelvben is gyengén viselkedik, 

ezért a ל״א igék a gyenge igék egy különálló csoportját alkotják. Ilyen ige például a קרא ’kiált, 

hív; olvas’; נשא ’elvisz, elragad’; מטא ’elér, leér, felér’; שגא ’megnő; növekszik’. 

(2) A gyengén viselkedő ’álef  fő jellegzetessége az, hogy a szótag végén legtöbbször elveszíti 

mássalhangzós értékét (azaz kvieszkál), és mint mater lectionis a nyílt szótagban megnyúlt 

magánhangzó hosszúságát jelöli, esetenként pedig ki is esik (azaz apokópét szenved). Ez a 

módosulás azonos azzal, amit a ל״ה igék is elszenvednek: ezeknél az igéknél ugyanis az eredeti 

wáw vagy jód a szótag végén szintén kvieszkál vagy apokópét szenved. Mivel mindkét esetben 

a szótag megnyílása lényegében ugyanazokat a hangtani módosulásokat idézi elő, a gyenge 

igéknek ez a két kategóriája nagyon sok hasonlóságot mutat. A köztük lévő különbséget tovább 

csökkenti, hogy a ל״ה igék esetében a szó végi hé’ mater lectionist is gyakran ’álef helyettesíti, 

illetve fordítva, ל״א igék végén a némává vált ’álef  helyén mater lectionisként gyakran egy hé’ 

szerepel, köszönhetően annak az általános jelenségnek, hogy a bibliai arámiban az א és a ה 

egymással felcserélhető. A két gyenge ige között a hasonlóság olyan jelentős, hogy a (3)–(7) és 

(9) bekezdésekben szereplő szabályok lényegében azonosak a ל״ה igék ragozásának szabá-

lyaival, annyi eltéréssel, hogy a magánhangzók mater lectionisaként a két igeragozásban 

esetenként más-más mássalhangzó szerepel. 

(3) Pe‘al perfectumban a harmadik gyökmássalhangzó csak az E/3. személyben áll szótag 

végén: ilyenkor az ’álef kvieszkál és mater lectionisként a megnyílt szótag qámec magán-

hangzóját jelöli, lásd א א ,elvisz, elragad’ (Dán 2,35)’ (נשא) נְשָׂ  ’odaért; bekövetkezett’ (מטא) מְטָׂ

(Dán 4,25), de lásd ez utóbbi igealakot hé’-vel írva: ה   .(Dán 7,13.22) מְטָׂ

(4) Nemcsak kvieszkál, hanem teljesen ki is esik az ’álef általában a perfectum E/3. szem. 

nőnem esetében, lásd pl. ת  .felér (az égig)’ (Dán 4,19)’ (מטא) מְטָׂ

(5) A szuffixum nélküli imperfectumi alakok cérére végződnek, amely mögött mater 

lectionisként ismét a kvieszkáló ’álef vagy az azt helyettesítő hé’ szerepel, lásd pl. (מטא) יִמְטֵא 

’elért (az égig)’ (Dán 4,8.17), (קרא) אֶקְרֵא ’elolvasom’ (Dán 5,17), de hé’-vel írva יִקְרֵה 
’elolvassa’ (Dán 5,7).  

(6) A T/3. szem. hímnemű alakokban (perfectumban és imperfectumban egyaránt) a ל״א igék 

átvették a הל״  igékre jellemző ֹןוֹ / –ו – végződést, lásd pl. ֹ(מטא) מְטו ’leértek’ (Dán 6,25), יִקְרוֹן 

 .elolvassák’ (Dán 5,15)’ (קרא)

(7) Az infinitivus és a participium esetében a szó végi ’álef szintén kvieszkál, és előtte céré 

magánhangzó áll, lásd pl. (קרא) מִקְרֵא ’elolvasni’ (Dán 5,8.16), רֵא  kiáltó, kiáltva’ (Dán’ (קרא) קָׂ

3,4; 4,11). 

(8) Az imperativus E/2. szem. hímnemű alakok esetében a kvieszkáló ’álef előtt – eltérően a 

  .vedd át!’ (Ezsd 5,15)’ (נשא) שֵא .igéktől – szintén céré áll, lásd pl ל״ה

(9) Pe‛íl igetörzsben nemcsak kvieszkál, hanem ki is esik az ’álef a hosszú ִי– után, lásd קֱרִי 

 .igék mintáját követi ל״ה felolvastatott’ (Ezsd 4,18.23). Ez az írásmód ismét a’ (קרא)

(10) A többi igetörzs esetében a harmadik gyökmássalhangzó előtt gyakran az erős igék 

esetében is hosszú magánhangzó áll, amelyben így a kvieszkáló ’álef általában nem okoz 

módosulást; ahol patach állna az ’álef előtt, ott az szintén qámecre megnyúlik. 
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(11) Példák a א״ל  igék ragozására:  

Pe‛al  א׃ ְֽ ר מַלְכָּ א )מטא( עַל־נְבוּכַדְנֶצֵַ֖ א מְטָָּ֔ לָּ  Mindez elérte Nebukadneccar .1 כ  

királyt. (Dán 4,25) 

תְגְזֶָָּ֤֣רֶת   י הִּ ד דִּ  יְתָּ )הוה( עְַּ֠ זֵ ה )חזה( הֲוַָּ֗ חָּ

ת )מחא(  ָּ֤ ן וּמְחָּ יִּ ידַָ֔ א בִּ י־לָּ  בֶן֙ דִּ )גזר( אֶ֙

י  ַׁ֥ י דִּ וֹהִּ א֙ עַל־רַגְלָ֔ א לְצַלְמָּ ָ֑ א וְחַסְפָּ ֵ֖ פַרְזְלָּ

קֶת וֹן׃ )דקק( וְהַדֵֵ֖ מְֽ  הִּ

2. Nézted, amíg levált egy kő, de 

nem (emberi) kéztől, és ledöntötte 

a szobrot a vas- és cseréplábairól, 

és darabokra zúzta azokat. (Dán 

2,34) 

ת  י־מְחָּ  ְֽ ֹ֛ת  וְאַבְנָּ א׀ דִּ א הֲוָּ )מחא( לְצַלְמָָּּ֗

ל־)הוה(  ת )מלא( כָּ ַׁ֥ ב וּמְלָּ וּר רֵַ֖ לְטַׁ֥

א׃ ְֽ  אַרְעָּ

3. A kő pedig, amely ledöntötte a 

szobrot, nagy heggyé lett, és be-

töltötte az egész földet. (Dán 

2,35) 

י־  ְֽ ד דִּ א עְַּ֠ ית גֻבָָּּ֗ וֹ )מטא( לְאַרְעִּ  א־מְטָּ֞ ְֽ וְלָּ

א  תָָּ֔ וּ )שׁלט( בְהוֹן֙ אַרְיָּ ָ֣וָּ טְֽ ָּ֤ ל־שְׁלִּ וְכָּ

קוּ )דקק(׃ ְֽ וֹן הַדִּ  גַרְמֵיהֵ֖

4. És (még) le sem értek a verem 

fenekére, mire legyűrték őket az 

oroszlánok, és minden csontjukat 

összezúzták. (Dán 6,25) 

א   שְׁפַיָָּ֔ ְֽ א֙ אָּ ימַיָּ ְֽ י חַכִּ מַָּ֗ דָּ ְֽ לוּ )עלל( קָּ ן הֻעַ  וּכְעַָּ֞

וֹן )קרא(  קְרָ֔ ה֙ יִּ ה דְנָּ ָּ֤ בָּ י־כְתָּ ְֽ  דִּ

5. És most vezettettek elém a böl-

csek és a varázslók, hogy elolvas-

sák ezt az írást… (Dán 5,15) 

ר׀ )אמר(   מַ  א וְאָּ ה )ענה( מַלְכַָּ֜ נֵ֙ עָּ

י  ימֵ  הלְחַכִּ קְרֵָּ֞ י־יִּ ְֽ שׁ דִּ נָּ ל־אְֱּ֠ י כָּ ל דִּ  בֶָּ֗  בָּ

ה  )קרא( ה דְנָָּּ֗ בָּ  שׁ ...כְתָּ לְבַָּ֗ נָּ א יִּ  אַרְגְוָּ

ָּ֤  )לבשׁ( יכָּ מְנִּ הּ  הוְהְַֽ ל־צַוְּארֵָ֔ א֙ עְַֽ י־דַהֲבָּ ְֽ דִּ

ט שְׁלְַֽ א יִּ ֵ֖ י בְמַלְכוּתָּ ַׁ֥  ׃)שׁלט( וְתַלְתִּ

6. Megszólalt a király és (így) szólt 

a babiloni bölcsekhez: Bárki, aki 

elolvassa ezt az írást, … bíborba 

öltözhet és aranyláncot (kap) a 

nyakába és (rangban) harmadik-

ként uralkodhat a királyságban. 

(Dán 5,7) 

ף )תקף( וְרוּמֵהּ֙   ָ֑ ֵ֖א וּתְְקִּ נָּ ילָּ ְֽ ה )רבה( אִּ ַׁ֥ רְבָּ

א  מְטֵ  א )מטא( יִּ שְׁמַיָָּ֔  לִּ

7. Nőtt a fa és erősödött, és magas-

sága felért az égig. (Dán 4,8) 

ַ֧א   א אֻמַיָּ מְמַיָָּּ֞ ל־עְַֽ כָּ א לְְֽ ר מַלְכָָּּ֗ נְבוּכַדְנֶצַ 

י־דָּ  ְֽ ֹ֛א דִּ נַיָּ שָּ א יְ וְלִּ ֵ֖ ל־אַרְעָּ ין )דור( בְכָּ רִּ

א )שגא(׃ שְגְֵֽ וֹן יִּ מְכַׁ֥  שְׁלָּ

8. Nebukadneccar király valamennyi 

népnek, nemzetnek és nyelvnek, 

akik (szerte) az egész földön lak-

nak: Békességetek növekedjék! 

(Dán 3,31) 

א )קנא(   קְנֵַ֜ א תִּ רְנָּ סְפַ֙ ה֩ אָּ ל דְנָּ ל־קֳבֵ  כָּ

ין׀  ָּ֤ ה תוֹרִּ א דְנָָּּ֗  בְכַסְפָּ 

9. Ezért gondosan vásárolj ezen a 

pénzen marhákat… (Ezsd 7,17) 

ר׀   ר אֲמַ  א )אמר( בֵלְשַׁאצַָּ֞ ָּ֗ ם חַמְרָּ טְעֵ  בִּ

ה֙  יָּ י  )אתה( לְהַיְתָּ ָּ֤ א דִּ א וְכַסְפָָּ֔ אנֵי֙ דַהֲבָּ  לְמָּ

ן־ )נפק(הַנְפֵק֙  י מִּ וּהִּ ר אֲבָ֔ נְבוּכַדְנֶצַ 

וֹן שְׁת  ם וְיִּ ירוּשְׁלֶָ֑ י בִּ א דִּ  ֵ֖  )שׁתא( הֵיכְלָּ

וֹן א֙  בְהָּ֗ י מַלְכָּ וֹהִּ נָ֔ הּ וְרַבְרְבָּ תֵֵ֖ הּ׃ שֵׁגְלָּ תְֵֽ  וּלְחֵנָּ

10. Bélsaccar megparancsolta a bor 

hatására, hogy hozzák elő azokat 

az arany- és ezüstedényeket, ame-

lyeket apja, Nebukadneccar ho-

zott el a jeruzsálemi templomból, 

hogy azokból igyanak a király és 

főrangú emberei, feleségei és 

ágyasai. (Dán 5,2) 

ן הֵן֩   א כֻ תִּ  כְעַָ֡ קְרֵָּ֗ א לְמִּ בַָּ֜ ל )יכל( כְתָּ

א  ַׁ֥ שׁ ... וְתַלְתָּ לְבַָּ֗ נָּ א תִּ )קרא( ... אַרְגְוָּ

ט שְׁלְַֽ א תִּ ֵ֖  ׃)שׁלט( בְמַלְכוּתָּ

11. Tehát ha most el tudod olvasni az 

írást, … bíborba öltözhetsz… és 

(rangban) harmadikként uralkod-

hatsz a királyságban. (Dán 5,16) 
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ן֙   יִּ ין אֱדַ֙ לִָּ֔ ְֽ א־ עָּ ְֽ א וְלָּ ָ֑ י מַלְכָּ ימֵ  ל חַכִּ )עלל( כ ֵ֖

א )קרא( קְרֵָ֔ א֙ לְמִּ בָּ ין )כהל( כְתָּ ָּ֤ הֲלִּ  כָּ

הּ שְׁרֵֵ֖ א׃ וּפִּ ְֽ ה )ידע( לְמַלְכָּ ַׁ֥ עָּ  לְהוֹדָּ

12. Akkor bejött a király valamennyi 

bölcse, de nem tudták az írást el-

olvasni és a magyarázatát tudatni 

a királlyal. (Dán 5,8) 

Hitpe‛él  א י )מלא( חֱמָָּּ֗ תְמְלִּ  ר הִּ ן נְבוּכַדְנֶצַַ֜ יִּ  Ekkor Nebukadneccar megtelt .13 בֵאדַ֙

haraggal … (Dán 3,19) 

ים  י֘ שִּ  נִּ י  )שים( וּמִּ ָּ֤ שׁ דִּ ל־אֱנָָּּ֗ י כָּ טְעֵם֒ דִּ 

ח )שׁנה( יְהַשְׁנֵא֙  תְנְסַַׁ֥ ה יִּ א דְנָָּ֔ מָּ  תְגָּ  פִּ

יף )נסח( ֵ֖ הּ וּזְְקִּ ן־בַיְתֵָ֔ ע֙ מִּ  )זקף( אָּ

א תְמְחֵ  וּ  )מחא( יִּ לַׁ֥ הּ נְוָּ י וּבַיְתֵֹ֛ הִּ עֲלָ֑

ד  תְעֲבֵֵ֖ ה׃)עבד( יִּ ְֽ  עַל־דְנָּ

14. És parancs adatik általam, hogy 

bárki, aki ezt a rendeletet megsze-

gi, húzassék ki egy gerenda a há-

zából, és felállítva szegeztessék 

fel arra, és a háza tétessen szemét-

dombbá emiatt. (Ezsd 6,11) 

י )קרא(  תְקְרֵֵ֖ יֵַׁ֥אל יִּ נִּ ן דָּ ה  כְעַֹ֛ חֲוְֵֽ ה יְהְַֽ ַׁ֥ שְׁרָּ וּפִּ

 )חוה(׃ 

15. Most Dániel hívattassék (ide), 

majd ő közli a magyarázatot! 

(Dán 5,12) 

Pa‛él  ֵַׁ֥הּ וְי ידֵָ֔ א )מחא( בִּ י־יְמַחֵ  ְֽ יתַי֙ דִּ א אִּ ָּ֤  אמַרוְלָּ

דְתְ )עבד(׃ ה עֲבְַֽ ַׁ֥ הּ מָּ  )אמר( לֵֵ֖

16. És nincs, aki lefoghatná a kezét, 

és ezt mondhatná neki: Mit 

csinálsz? (Dán 4,32) 

Hitpa‛al  )רוּ )בקר ים )שים( טְעֵם֒ וּבַקַ  י֘ שִּ  נִּ וּמִּ

ת֙  ן־יוֹמָּ ך מִּ ָ֔ א דָּ רְיְתָּ  י קִּ ִּ֚ חוּ )שׁכח( דִּ וְהַשְׁכַָ֔

ה )נשא( ָ֑ תְנַשְאָּ ְֽ ין מִּ ֵ֖ א עַל־מַלְכִּ לְמָָּ֔ ְֽ  עָּ

17. És parancs adatott általam, és utá-

nakerestek, és úgy találták, hogy 

ez a város örök időktől fogva lá-

zong a királyok ellen… (Ezsd 

4,19) 
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17. § 

Az igei tárgyragok  

(1) A participiumok (azaz a melléknévi igenevek) esetében az igealak a főnevek mintájára 

viselkedik, s így magától értetődik, hogy a birtokos ragozás keretében a főneveknél alkalmazott 

birtokos személyragokat is megkaphatják.  

(2) Az infinitivusok (azaz a főnévi igenevek) szintén viselkedhetnek főnévként, s ennek 

keretében a bibliai arámiban is – akárcsak a héberben – status constructusba kerülve birtokos 

személyragot is felvehetnek a cselekvés alanyának vagy tárgyának a kifejezésére. Az 

infinitivusok is – az esetek többségében – a főneveknél alkalmazott birtokos személyragokat 

kapják meg; az egyetlen kivétel az E/1. személy, ahol a ragozott igealakok névmási végződését, 

a נִי– végződést használja. Példák: 

ךְ )ידע( עוּתָׂ  ,tudatni veled’ (Ezsd 5,10)’  הוֹדָׂ

 ,az ő odaérésekor / amikor odaért’ (Dán 6,21)’  וּכְמִקְרְבֵה )קרב(

לוּתֵה )צלנ(  megmenteni őt’ (Dán 6,15)’   לְהַצָׂ

 .kiszabadítani minket’ (Dán 3,17)’  לְשֵיזָׂבוּתַנָׂא )שיזב(

ע תַנִילְ  )ידע(  .tudatni velem’ (Dán 2,26)’  הוֹדָׂ

(3) A bibliai héberhez hasonlóan azonban az arámi nyelvben a ragozott igealakok is kaphatnak 

névmási végződéseket, azaz igei tárgyragokat (szuffixumokat), amelyek a cselekvés tárgyának 

számát és személyét fejezik ki. A bibliai héberhez hasonlóan a tárgyrag itt sem utalhat vissza 

magára az alanyra, azaz reflexív jelentés kifejezésére nem használható. 

(4) Az igei tárgyragok alakjai alapvetően ugyanazok, mint a főnevekhez járuló birtokos 

szuffixumoké, kivéve E/1. személyben, ahol az igei tárgyrag egy hangsúlytalan נִי– szótag: 

 

 Perfectumhoz Imperfectumhoz 

  magán-

hangzóhoz 

mással-

hangzóhoz 

végrag nélküli 

alakokhoz 
–ún végződésű 

alakokhoz 

E
g
y
es

 s
zá

m
 

̣ –נַנִי –נִיַ –נִי .1  –נַנִי

2. hn. ְנָׂךְ –ָׂךְ –ך– ̣  –נָׂךְ

    nn. --- --- --- --- 

3. hn. נֵה ̣–נֵה –הֵ –הִי– 

    nn. --- ַנַה* ̣–נַה –ה– 

T
ö

b
b

es
 s

zá
m

 –נַנָׂא* ̣–נָׂא* –ָׂנָׂא –נָׂא .1 

2. hn ן –כוֹן –כוֹן ן / ̣–נְכוֺּ  –כוֹן* –ֶנְכוֺּ

    nn. --- --- --- --- 

3. hn. --- --- --- --- 

    nn. --- --- --- --- 

 

(5) Többes szám 3. személyű igei tárgyragok a bibliai arámiban nem fordulnak elő, ezeket a 

הִמוֹן /הִמוֹ  /אִנוּן   és az אִנִין személyes névmások helyettesítik (lásd fentebb, a 6.1. alfejezetet). 

(6) Az igei tárgyragok a magánhangzóra végződő igealakokhoz kötőhangzó nélkül 

kapcsolódnak, míg a mássalhangzóra végződő igealakok esetében egy patach/qámec 

kötőhangzó lép az ige és az igei tárgyrag közé, lásd pl. 
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kötőhangzó nélkül:  

 ,gyötörjenek téged’ (Dán 5,10)’  יְבַהֲלוּךְ )הלבּ(

 ,bántottak engem’ (Dán 6,23)’  חַבְּלוּנִי )חבל(

 feleltek nekünk’ (Ezsd 5,11), de’   הֲתִיבוּנָׂא (תוב)

kötőhangzóval: 

ךְ )הלבּ(  ,gyötörjön téged’ (Dán 4,16)’  יְבַהֲלָׂ

ךְ )שלט(  ,uralkodóvá tett téged’ (Dán 2,38)’   וְהַשְלְטָׂ

ךְ )ידע(  .tudatta veled’ (Dán 2,29)’   הוֹדְעָׂ

Kötőhangzó nélkül illeszkedik a tárgyrag az imperativushoz, lásd pl. 

 ,vezess be engem! (Dán 2,24)’  הַעֵלְנִי ) עלל(

 ,és pusztítsátok el azt!’ (Dán 4,20)’   וְחַבְּלוּהִי )חבל(

 .közöljétek velem!’ (Dán 2,6)’   הַחֲוֹנִי )החו(

(7) Az E/3. szem. hímnemű igei tárgyragnak két formája van, attól függően, hogy 

mássalhangzóval vagy magánhangzóval végződő igealakhoz járul-e: mássalhangzóhoz az ֵה– 

alak, míg magánhangzóhoz a הִי– forma kapcsolódik, lásd pl.  

 ,befejezte azt’ (Ezsd 5,11)’  שַכְלְלֵה ) ללכ(

 ,lerombolta azt’ (Ezsd 5,12)’  סַתְרֵה ) סתר(

ה  )םשי( מֵָֽ  ,tette őt’ (Ezsd 5,14)’  שָׂ

ה )שלט(  ,uralkodóvá tette őt’ (Dán 2,48)’   הַשְלְטֵֵ֔

 ,fölállíttatta azt’ (Dán 3,1)’   אֲקִימֵה )קום(

 rendelte/emelte őt’ (Dán 5,11), de’   הֲקִימֵה )קום(

 

הִי )בּנה(  ,építette azt’ (Ezsd 5,11)’   בְּנָׂ

 ,odavezették őt’ (Dán 7,13)’  הַקְרְבוּהִי ) קרב(

 .pusztítsátok el!’ (Dán 4,20)’  חַבְּלוּהִי ) חבל(

(8) Perfectum E/2. szem. hímnem esetében az eredeti  ָׂת– végződés qámec magánhangzója az 

igei tárgyrag előtt vagy patachra rövidül, vagy szególba megy át, lásd pl.  

 ,megépítetted azt (nn.) (Dán 4,27)’  נַיְתַהבֱּ  ) נהבּ(

 ,tudtomra adtad’ (Dán 2,23)’  הוֹדַעְתַנִי ) ידע(

 .közölted velünk’ (Dán 2,23)’  הוֹדַעְתֶנָׂא ) ידע(

(9) Ahogy fentebb említettük, T/3. személyben a bibliai arámi nem használ igei tárgyragokat; 

ezeket a személyes névmások helyettesítik, lásd pl.  

רֵב הִמוֹ ) קרב(  ,és áldozd fel azokat’ (Ezsd 7,17)’  וּתְקָׂ

 .bedobták őket’ (Dán 6,25)’  רְמוֹ אִנוּן ) רמה(

(10) Imperfectum és jussivus esetében a régebbi arámi gyakorlatnak megfelelően esetenként 

még előfordul, hogy az igei tárgyrag közvetlenül kapcsolódik az igealakhoz, lásd pl.  

 ,ne gyötörjenek téged’ (Dán 5,10)’  יְבַהֲלוּךְאַל־ ) הלבּ(

ךְאַל־ ) הלבּ(  .ne gyötörjön téged’ (Dán 4,16)’  יְבַהֲלָׂ

Ám a bibliai arámi korára szinte teljesen általánossá vált, hogy az igealak és az igei tárgyrag 

közé ezeknél az alakoknál belép egy nún, talán egy régebbi, nyomatékosításra használt modus 

energicus maradványaként. A jelenség funkciójában a bibliai héberből ismert, de ott jóval 

ritkább nún energicum használatára emlékeztet. 
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(11) Ez a nún a végrag nélküli igealakok esetében megkettőzött mássalhangzóként van jelen, 

amit egy chíreq kötőhangzó előz meg (a középső gyökmássalhangzó alatti magánhangzó 

ilyenkor általában kiesik); a nún megkettőződése csak a T/2. személyű végrag előtt nem 

következik be, lásd pl. 

 ,és megrémített engem’ (Dán 4,2)’  וִידַחֲלִנַנִי )חלדּ(

 ,közli velem’ (Dán 5,7)’  יְחַוִּנַנִי )חוה(

 ,közli azt (nn.)’ (Dán 2,11)’   יְחַוִּנַה )חוה(

 ,tudtomra adta’ (Dán 7,16)’   יְהוֹדְעִנַנִי )ידע(

 ,és összezúzza azt’ (nn.)’ (Dán 7,23)’   וְתַדְּקִנַה )דּקק(

 ,tudatom azt’ (Dán 5,17)’  אֲהוֹדְעִנֵה )ידע(

 ,adja azt (nn.)’ (Dán 4,14)’  יִתְנִנַה ) נתן(

 ,széttapossa azt (nn.)’ (Dán 7,23)’  תְדוּשִנַה )ושדּ(

 ,szabadítson ki téged!’ (Dán 6,17)’   יְשֵיזְבִנָׂךְ )שיזב(

 ,kér titeket’ (Ezsd 7,21)’  יִשְאֲלֶנְכוֹן )שאל(

 .kiszabadít benneteket’ (Dán 3,15)’  יְשֵיזְבִנְכוֹן )שיזב(

(12) Az וּן– végragra végződő igealakok esetében a nún kötőhangzó nélkül kapcsolódik az 

igealakhoz, a két, egymás mellé kerülő nún mint megkettőzött mássalhangzó (dágés fortéval 

írva) van jelen, lásd pl.  

 ,tudassák (majd) velem’ (Dán 4,3)’  יְהוֹדְע נַנִי )ידע(

 ,tudassátok velem’ (Dán 2,5.9)’  תְהוֹדְעוּנַנִי )ידע(

 ,közlitek velem’ (Dán 2,9)’  תְהַחֲו נַנִי )חוה(

 ,megrémítettek engem’ (Dán 4,2)’  יְבַהֲל נַנִי )הלבּ(

 ,megrémítették őt’ (Dán 4,16)’  יְבַהֲל נֵה )הלבּ(

 .etették őt’ (Dán 5,21)’   יְטַעֲמוּנֵה )טעם(

(13) Amennyiben egy mássalhangzóra végződő igealak magánhangzóval kezdődő igei 

tárgyragot kap (például E/3. szem. nőnemű szuffixumot), a szóhangsúly általában áttevődik az 

igei tárgyragra, ami az igealakban gyakran a magánhangzó megrövidüléséhez vezet, lásd pl. 

הַשְלְמַה  – הַשְלֵם ’véget vet annak (nn.)’ (Dán 5,26). A középső gyökmássalhangzó alatti 

magánhangzó rövidülése Pe‛al perfectumban az első gyökmássalhangzó alatti chátéf-hangzó 

megerősödését idézi elő, lásd pl. חַתְמַה ’lepecsételte azt (nn.)’ (Dán 6,18). 

(14) További sajátosságok mutatkoznak akkor, ha az igei tárgyrag ל״ה vagy ל״א igéhez 

kapcsolódik, hiszen a kvieszkáló vagy kieső harmadik gyökmássalhangzó miatt az igei tárgyrag 

csatlakozása az igealak hangzókészletének módosulásával jár. 

(15) Példák az igei tárgyragok alkalmazására: 

ם  א )שׁאל( לְה ֵ֖ לְנָּ ם שְׁאֵַׁ֥ תְה ֹ֛ הָּ ף שְׁמָּ וְאַַ֧

ב )כתב( שֻׁם־ כְתַֻׁ֥ י נִּ ֹ֛ ך )ידע( דִּ ָ֑ עוּתָּ לְהוֹדָּ

ם׃  אשֵׁיה ְֽ י בְרָּ ַׁ֥ ֵ֖א דִּ  גֻבְרַיָּ

1. Nevüket is megkérdeztük tőlük, hogy 

tudassuk veled, és hogy megírjuk azok-

nak a férfiaknak a nevét, akik az élükön 

állnak. (Ezsd 5,10) 

ל־דָּ  ין )חשׁב( יְ וְכָּ יבִָּ֔ ה חֲשִּׁ א֙ כְלָּ  רֵי )דור( אַרְעָּ

א יל שְׁמַיָָּ֔ בֵד֙ )עבד( בְחֵ  הּ )צבה( עָּ צְבְיֵָּ֗ כְמִּ  וְּֽ

איְ וְדָּ  ָ֑  רֵי )דור( אַרְעָּ

2. És a föld minden lakója semminek tűnik 

(előtte), ahogy akarja, úgy bánik az ég 

seregével és a föld lakóival. (Dán 4,32) 

א הּ )קרב( לְגֻבָָּ֔ קְרְבֵ  ה )ענה(  וּכְמִּ נֵ֙ ... עָּ

י ך דִּ  הָָּּ֗ אל ... אֱלָּ יֵָּ֗ נִּ ר )אמר( לְדָּ מַ  א וְאָּ  מַלְכַָּ֜

3. Amint odaért a veremhez, … megszólalt 

a király és (így) szólt Dánielhez: … A te 

Istened, akit szolgálsz …, meg tudott-e 
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ל )יכל(  ַׁ֥ ח־לֵהּ֙ )פלח( ... הַיְכִּ לְַֽ ְֽ נְתְ פָּ אַָּ֤

א׃ ְֽ תָּ וָּ ן־אַרְיָּ ך )שׁיזב( מִּ ֵ֖ בוּתָּ  לְשֵׁיזָּ

szabadítani téged az oroszlánoktól? 

(Dán 6,21) 

ם  סֲגַֹ֛ר )סגר( פַֻׁ֥ הּ וְּֽ ח )שׁלח( מַלְאֲכֵָּ֗ י שְׁלַ  הִָּּ֞ אֱלָּ

י )חבל(  וּנִּ א חַבְלָ֑ א וְלָּ  ֵ֖ תָּ וָּ  אַרְיָּ

4. Az én Istenem elküldte angyalát, és az 

bezárta az oroszlánok száját, és nem 

bántottak engem. (Dán 6,23) 

ר א )תוב( לְמֵמַָ֑ וּנָּ יב  א הֲתִּ ֵ֖ מָּ תְגָּ א פִּ  וּכְנֵַׁ֥מָּ

א  הּ שְׁמַיַָּ֜ ֙ י־אֱלָּ ְֽ י֩ דִּ וֹ עַבְדוֹהִּ מָ֡ א הִּ )אמר( אֲנַ חְנָּ

א )הוה(  י־הֲוָּ֙ ְֽ א֙ דִּ ן )בנה( בַיְתָּ ָ֣יִּ נַָּ֤ א וּבָּ וְאַרְעָָּּ֗

לֶך  ן וּמֶָּ֤ יאָָּ֔ ין שַגִּ ה֙ שְׁנִּ  ת דְנָּ קַדְמַָּ֤ ה )בנה( מִּ בְנֵַ֜

הּ )כלל(׃ י )בנה( וְשַׁכְלְלְֵֽ ֵ֖הִּ ב בְנָּ אֵל֙ רַָ֔ שְרָּ  לְיִּ

5. És ők ilyen üzenetet küldtek vissza 

nekünk: Mi a menny és a föld Istenének 

a szolgái vagyunk, és felépítjük ezt a 

házat, amely sok évvel ezelőtt lett 

megépítve. Izráel egy nagy királya 

építtette azt, és be is fejezte. (Ezsd 5,11) 

ֹ֛א  זַיָּ א )גלה( רָּ לֵַ֧ א וְגָּ י לֶהֱוְֵֽ ַׁ֥ ה־דִּ ך )ידע( מָּ ֵ֖ הוֹדְעָּ

 )הוה(׃

6. És a titkok Kijelentője tudatta veled, 

hogy mi az, ami lesz. (Dán 2,29) 

הּ( אזל)אֲזַ ל׀  ן אֲמַר־לֵָּ֗ י  )אמר( וְכֵ  ימֵָּ֤ לְחַכִּ

ד בֶל֙ אַל־תְהוֹבֵָ֔ י֙  )אבד( בָּ לְנִּ ם  )עלל( הַעֵ֙ קֳדָּ 

א א אֲחַוְֵּֽ ַׁ֥ א לְמַלְכָּ ֵ֖ שְׁרָּ א וּפִּ  ׃)חוה( מַלְכָָּ֔

7. Odament, és így szólt hozzá: Ne pusz-

títsd el a babiloni bölcseket! Vezess 

engem a király elé, és én majd közlöm a 

királlyal a magyarázatot! (Dán 2,24) 

א עֲבַד֙ )עבד(  ר מַלְכָָּּ֗ ב נְבוּכַדְנֶצַ  י־דְהַָ֔ ְֽ ם דִּ צְלֵ 

ימֵהּ֙  ... ת )קום( אֲקִּ קְעַ  א בְבִּ ָ֔ ינֵַ֖ת דוּרָּ מְדִּ ל׃ בִּ בְֶֽ  בָּ

8. Nebukadneccar király csináltatott egy … 

aranyszobrot. Fölállíttatta azt Dúrá völ-

gyében, Babilon tartományban. (Dán 

3,1) 

ך  נָָּ֔ א )בעה( מִּ ינָּ י־בְעֵ  ְֽ י֙ )ידע( דִּ נִּ וֹדַעְתַ֙ ן הְֽ וּכְעַָּ֤

א )ידע(׃  נָּ א הוֹדַעְתְֶֽ ֵ֖ ת מַלְכָּ לַַׁ֥ י־מִּ ְֽ  דִּ

9. … és most tudtomra adtad, amit kértünk 

tőled, tudtul adtad nekünk a király 

dolgát. (Dán 2,23) 

יעָּ   א֙ רְבִּ יוְתָּ הכֵן֘ אֲמַר֒ )אמר( חְֵֽ וּ אָָּ֔  מַלְכָּ֤

א תֶהֱוֵ א יָּ יעָּ שְׁנֵֵ֖א )הוה( רְבִּ י תִּ ַׁ֥ א דִּ  בְאַרְעָָּ֔

א וְתֵאכֻל֙  )שׁנה( ָ֑ תָּ ל־מַלְכְוָּ ן־כָּ ל־)אכל֙( מִּ כָּ

נֵַ֖הּ א וּתְדוּשִּׁ הּ )דושׁ( אַרְעָָּ֔ נְַֽ  ׃)דקק( וְתַדְקִּ

10. Így szólt: A negyedik állat egy negyedik 

királyság lesz a földön, amely más lesz, 

mint a többi királyság volt. És bekebele-

zi az egész földet, eltapossa és össze-

zúzza azt. (Dán 7,23) 

א )קום(  אֲמַיָָּ֔ ן־קָּ  ת )קרב( עַל־חַד֙ מִּ רְבֵָּ֗ קִּ

נֵֵ֖הּ א־מִּ א אֶבְעְֵֽ ַׁ֥ יבָּ ָ֑ה  )בעה( וְיַצִּ ל־דְנָּ ל־כָּ עְַֽ

י ר )אמר( וַאֲמַר־לִֻּ֕ ֵ֖א וּפְשַַׁׁ֥ לַיָּ י מִּ נִּ נְַֽ  ׃)ידע( יְהוֹדְעִּ

11. Odamentem egyhez az (ott) állók közül, 

és megkérdeztem az igazságot tőle 

mindezekről. És felelt nekem, és tudatta 

velem a dolgok jelentését. (Dán 7,16) 

א  יַיָּ וּן חְַּ֠ נְדְע  י יִּ יט )שׁלט( דִּ  ֙ י־שַׁלִּ ְֽ א דִּ ַׁ֥ הָּ אֱלָּ

ה אַָּ֜ לָּ וּת עִּ צְבֵא֙ )צבה(  בְמַלְכ  י יִּ ָּ֤ א וּלְמַן־דִּ שָָּּׁ֗ אֲנָּ

הּ נַָ֔ תְנִּ  יִּ

12. Hadd tudják meg az élők, hogy a Felsé-

ges Isten uralkodik az emberek király-

ságán, és akinek akarja, annak adja azt 

… (Dán 4,14) 

וּא אֱ  וֹןוּמַן־ה  נְכֵ֖ יזְבִּ י יְשְֵֽׁ הּ דֵַׁ֥ י׃  לָָּ֔ ְֽ ן־יְדָּ -És ki volna az az isten, aki kiszabadít… .13 )שׁיזב( מִּ

hatna titeket a kezemből? (Dán 3,15) 

הּ  שְׁרֵָ֔ א וּפִּ י֙ )ידע( חֶלְמָּ  נִּ וֹדְעוּנַ֙ א תְהְֽ ָּ֤ ן לָּ הֵ 

וּן  מְֽ תְשָּ י יִּ ַׁ֥ לִּ וֹן נְוָּ תֵיכֵ֖ וּן )עבד( וּבָּ תְעַבְדָ֔ ין֙ תִּ מִּ הַדָּ

 )שים(׃

14. Ha nem adjátok tudtomra az álmot és a 

magyarázatát, akkor darabokká tétettek, 

és a házaitok szemétdombbá lesznek 

téve. (Dán 2,5) 
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Függelék:  

Arámi–magyar szójegyzék 

A háromszor vagy annál többször előforduló  

bibliai arámi szavak és kifejezések jegyzéke 

 

 א
 Haf.: megbízik אֲמַן  apa, atya אַב

רמַ אֲ   gyümölcs אֵב  mond, parancsol 

 bárány  ראִמַ   elpusztul; Haf.: elpusztít אֲבַד

 én אֲנָׂה  kő אֶבֶן

אִגְּרׇא  /  ők (hn.) אִנוּן  levél  אִגְּרׇה 

 mi אֲנַחְנָׂא  ekkor אֱדַיִן

 ember; az emberek אֱנָׂש  befűt אֲזׇה

 te (hn.) אַנְתְה  megy אֲזַל

אַחֲרֵי / אַחַר  után, utána; mögött  אַנְתוּן ti (hn.) 

חֳרֵין חֳרִ  / אָׂ  bilincs, kötél אֱסוּר  végül  יןאָׂ

ן חֳרָׂ סְפַּרְנָׂא  másik; a másik אָׂ  éppen; pontosan אָׂ

nn.: חֳרִי ר    אָׂ  tilalom אֱסָׂ

ע   satrafák; kormányzók אֲחַשְדַּרְפְּנִין  fa; gerenda אָׂ

ן  is, szintén אַף  fa אִילָׂ

 ujj אֶצְבַּע  van אִיתַי

ן  eszik אֲכַל  bíbor אַרְגְּוָׂ

 íme אַרוּ  nem; ne אַל

 oroszlán אַרְיֵה  ezek (T. sz.) אֵל

ה  föld, ország; lent אֲרַע  isten; Isten אֱלָׂ

 alap א ש  ezek (T. sz.) אֵלֶה

שַף  !Íme אֲלוּ  varázsló אָׂ

ת  ezek (T. sz.) אִלֵין  jel אָׂ

א  ezek; azok (T. sz.) אִלֵךְ ה / אֲתָׂ  jön; Haf.: hoz, visz  אֲתָׂ

 kemence אַתוּן  ezer אֲלַף

ה  hely; nyoma אֲתַר  könyök אַמָׂ

ה מָׂ  nép   vminek א 

     

 ב
 ház, palota, templom בַּיִת  ban, -ben- בְּ 

אדַיִןבֵּ   akkor; ezután  וֹבְּל  adó 

אתַר הנָׂ בְּ  / אנָׂ בְּ   után בָּׂ  épít 

להַ בְּ   megrémít, ijeszt   ְּהעָׂ בְּ  / אעָׂ ב  keres; kér, könyörög 

הבְּ  לָׂ הִתְבְּהָׂ  sietve  בְּעֵל úr; gazda 

לטֵ בְּ   megszűnik;   בְּקַר kutat, utánajár 
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 Pa.: akadályoz  בַּר I. mező 

 hús, test; az élőlények בְּשַר  II. fia vkinek בַּר

    áld, megáld בְּרַךְ

    de, még; kivéve, azonban בְּרַם

     

 

 ג
ב לוּ  verem, gödör גֺּּ  fogság גָּׂ

 kincs גְּנַז  férfi גְּבַר

אוֹגּ   szárny גַּף  belső, vmi belseje גַּו /

זַר  test גְּשֵם  jövendőmondó, jós  גָּׂ

א ה / גְּלָׂ גְּלָׂ  leleplez, feltár, Haf.: fogságba visz   

     

 

 ד
א  ítél; ítélet דִּין  ez (E. sz. nn.) דָּׂ

 ez; az (E. sz. hn.) דֵּךְ  arany דְּהַב

רוּדּ  lakik  דִּכֵן ez; az (E. sz. hn.) 

רדְּכַ   félelmetes דְּחִיל  kos 

לחַ דְּ   fél, retteg  דְּנָׂה ez (E. sz. hn.) 

 Pa.: megrémít   ְּקקַ ד  összetör; szétzúz 

ת  aki, ami; hogy דִּי  parancs, törvény דָּׂ

 

 ה
 palota, templom הֵיכַל  e (kérdő partikula)- הֲ - / הַ -

בַר ךְלַ הֲ   udvari ember הַדָּׂ  megy 

רדַ הֲ   tisztel; magasztal  ְך  adó הֲלָׂ

/ הִמוֹן   pompa; méltóság הֲדַר  ők, őket; azok (hn.)  הִמוֹ

 nyaklánc הַמְנִיךְ  ő; az (hn.) הוּא

 ha; vajon; vagy הֵן  van הֲוָׂה / אוָׂ הֲ  

לָׂה  ő; az (nn.) הִיא  sietség הִתְבְּהָׂ

 

 ז ,ו

ר  és וְ  / וּ  játék; zene זְמָׂ

 fajta זַן  arc(szín) זִיו

ןזְמַ   idő; alkalom; -szor    

  

 ח
לחֲבַ   megsebez, összetör  ה , חַד  egy  חֲדָׂ

ל  Pa./Haf.: tudat, közöl חֲוָׂה  sérülés, kár חֲבָׂ
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 lát, belát חֲזָׂה  társ, barát חֲבַר

 álom חֵלֶם  látomás חֱזוּ

 elmúlik חֲלַף  élő, eleven חַי

 rész, osztályrész; sors חֲלָׂק  él חֲיָׂה

 bor חֲמַר  állat; vadállat חֵיוָׂה

ה  erő חַיִל  felavatás חֲנ כָׂ

 agyag; cserép חֲסַף  bölcs חַכִים

ה כְמָׂ ם  bölcsesség חָׂ  mágus חַרְטֺּ

 

 ט
  ,értelem; parancs טְעֵם  harmat טַל

םעַ טְ   etet, enni ad; táplál   híradás 

דרַ טְ      elűz 

 

 י
לבַ יְ   jön; Haf.: visz   ְלכִ י  tud, képes vmire 

 megbízható, egyenes יַצִיב  kéz; hatalom יַד

עדַ יְ   tud, ismer   ְדקַ י  ég 

 Haf.: közöl, megmond  ר  méltóság, tisztség יְקָׂ

בהַ יְ   ad   ְבתִ י  ül, lakik 

 rendkívüli; nagyon יַתִיר  nap יוֹם

 

 כ
 :.összegyűjt; Hitpa כְנַש  …olyan, mint כְ 

ידִ כְ   mihelyst   összegyülekezik 

הֵל  társ כְנָׂת  tud, képes vmire כָׂ

הֵן  ezüst כְסַף  pap כָׂ

ל  most, nos, tehát כְעַן  ;minden, mindegyik כֺּ

 az összes  כְעֶנֶת most; nos 

ל־קֳבֵל דִּיכָׂ   mivel, noha; ezért, így  כְפַת megkötöz 

דְּנָׂהל־קֳבֵל כָׂ   ezért; ennek megfelelően  רְסֵא  trónus כָׂ

י befejez כְלַל א / כַשְדָּׂ  káldeus; csillagjós  כַשְדָּׂ

 ír כְתַב  így כֵן

א ב  így כְנֵמָׂ  írás, irat; előírás כְתָׂ

 

 

 ל
 nál, -nél- לְוָׂת  nak, nek; -hoz, felé; -t- לְ 

א  ágyas לְחֵנָׂה  nem; ne לָׂה / לָׂ

לְבַב   éjszaka לֵילָׂא  szív לֵב /

שבַ לְ   felölt, felvesz  ן  nyelv לִש ָׂ
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הֵן     ezért; de, még, kivéve לָׂ

 מ
ה  király מֶלֶךְ  száz מְאָׂ

אן  királyság; uralom מַלְכוּ  edény מָׂ

ה ללַ מְ   adomány מִדָּׂ  Pa.: beszél 

 ?ki מַן  tartózkodás; lakóhely מְדוֹר

 tól, -től; -ból, -ből- מִן  tartomány מְדִינָׂה

ה רֵא  ?mi מָׂ  úr מָׂ

אחָׂ מְ   üt; akadályoz  מִשְכַב heverő, ágy 

אטָׂ מְ   elér, eljut; megtalál  מַשְרוֹקִי síp; fuvola 

 ajándék מַתְנָׂה  szó; dolog, ügy מִלָׂה

    só מְלַח

 

 נ
תחַ נְ   próféta נְבִיא  leszáll, lejön 

בדַ נְ   Hitpa.: önként vállal   ְלפַ נ  leesik, elesik 

קפַ נְ   folyó; az Eufrátesz נְהַר  kimegy 

לִי  romhalmaz,   Haf.: kivisz נְוָׂלוּ /  נְוָׂ

 szemétdomb   ְלצַ נ  Haf.: megszabadít 

אשָׂ נְ   tűz נוּר  fog, vesz; visz; emel 

קזַ נְ   kárt szenved,   ן  levél נִשְתְוָׂ

 Haf.: megkárosít   ְןתַ נ  ad 

ש     érc; bronz נְחָׂ

 

 

 ס
א  שַבְּכָׂ / א קלֵ סְ   hárfa  סַבְּכָׂ  felmegy 

דגִ סְ   leborul  פַר  írnok סָׂ

 könyv(tekercs) סְפַר  helytartó סְגַן

נְיָׂה רַךְסָׂ   duda סוּמְפֺּּ  főkormányzó 

    vége vminek סוֹף

 

 ע
דבַ עֲ   tesz, csinál  עִיר angyal 

 on, -en, -ön; felett- עַל  szolga  עֲבֵד

ה  ezért  העַל־דְּנָׂ   munka; alkotás עֲבִידָׂ

א  túl(i vidék) עֲבַר  fent, felül; fölfelé עֵלָׂ

א  ig- עַד ה / עִלָׂ  ürügy, kifogás  עִלָׂ

ה י  megy, jön עֲדָׂ א / עִלָׂ עִלָׂ  fenti; felséges;  

ן  idő   magasságos עִדָּׂ

 Magasságos (Isten) עֶלְיוֹן  szem עַיִן
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פִיעֳ   bemegy עֲלַל  lomb 

 Haf.: bevezet, bevisz  עִקַר (fa)törzs 

לַם  kever ערב  örökkévalóság עָׂ

 fű, növény עֲשַב  val, -vel; együtt- עִם

 tíz עֲשַר  nép עַם

עֲנָׂה /עֲנָׂא   felel, válaszol  עַתִיק öreg, vén 

    ág עֲנַף

 

 פ
ה  vas פַּרְזֶל  helytartó פֶּחָׂ

חלַ פְּ   szolgál; imád  פַּרְשֶגֶן másolat; példány 

 jelentés; magyarázat פְּשַר  száj פּ ם

ןיפְּסַנְתֵרִ  ןיפְּסַנְטֵרִ  /   lant  פִּתְגָׂם üzenet 

     

 צ
אבָׂ צְ   ה / חלַ צְ   akar צְבָׂ  Haf.: megerősít;  

ע  benedvesít; áztat   jó sora van צְבָׂ

 képmás; szobor צְלֵם  nyak צַוַּאר

 madár צִפַּר   

 

 ק
לבַ קְ   Pa.: fogad; elnyer; kap  ת  vége, része vminek קְצָׂ

ארָׂ קְ   előtt; miatt קֳבֵל  kiált, hív; olvas 

ברֵ קְ   szent (mn.) קַדִּיש  közeledik 

ם  előtt   Pa.: feláldoz קֳדָׂ

י  első   Haf.: bevisz, bevezet קַדְמָׂ

םוּק  felkel, feláll, áll   ָׂקִרְיָׂה / אקִרְי  város 

 Haf.: felállít  קֶרֶן szarv 

לטַ קְ   megöl, meggyilkol  סוֹקַתְר  citera 

ל     hang קָׂ

 

 ר
םוּר  fej; fő רֵאש  felemelkedik 

 nagy   Pól.: magasztal רַב

הבָׂ רְ   nagy; naggyá lesz   Haf.: felemel 

 magasság רוּם  nagyság; méltóság רְבוּ

ירְבִיעָׂ   negyedik  ז  titok רָׂ

ן המָׂ רְ   főrangú ember רַבְרְבָׂ  dob, vet; helyez 

 gondolat רַעְיוֹן  láb רְגַל

שגַ רְ   odafut; összeszalad   ְםשַ ר  ír; aláír 
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    szél; lélek רוּחַ 

 ש
ב  tesz, helyez, rak שִים  vén, öreg (fn.) שָׂ

א א / שַבְּכָׂ סַבְּכָׂ  hárfa  ּנו כְלְתָׂ  belátás, értelem שָׂ

אגָׂ שְ   megnő, növekszik  שְעַר szőr; haj 

    nagy, sok; nagyon שַגִּיא

 

 ש
לשְאֵ   kér; kérdez   ֵםשְל  kész, teljes (ige) 

ר  béke, jólét שְלָׂם  maradék שְאָׂ

ם  Pa.: dicsér, magasztal שְבַח  név ש 

 ég, menny שְמַיִן  hét  הבְעָׂ שִ  , שְבַע

מַעשְ   hagy, elhagy; meghagy שְבַק  hall 

לשֵגָׂ   másodfeleség  שֵן fog (fn.) 

אנָׂ שְ   fal שוּר  más, különbözik; 

תחַ שְ   megront, megromlik   változik 

 év שְנָׂה  megszabadít שֵיזִב

ה  Haf.: talál שְכַח עָׂ  óra שָׂ

לוּ לפַ שְ   tévedés, hiba שָׂ  Haf.: megaláz 

רפַ שְ   küld; kinyújt שְלַח  szép/jó (ige) 

טשְלֵ   uralkodik; megragad;    ְהש רָׂ  kiold; lakik; kezd 

 legyűr   ֺּשרֶ ש  gyökér 

ן לְטָׂ  hat שֵת  uralom שָׂ

אתָׂ שְ   erős, hatalmas שַלִיט  iszik 

     

 

 ת
בוּת  visszatér,  תְמַה csoda 

 Haf.: visszaad  ה  ott, oda תַמָׂ

ר  kemény, erős תַקִיף  szarvasmarha תוֺּ

ת ףקַ תְ   alatt, alá תְחוֺּ  erős; megerősödik 

תתְ  לָׂ  három  תְרֵין kettő 

א  תַלְתָׂ /     harmadik  תַלְתִי

 


